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      DE SAINT KEERT TERUG


      De ontstaansgeschiedenis van dit boek verschilt in geen enkel opzicht van die van mijn voorgaande werk, ‘De Saint op TV’. Hoewel ik me niet kan voorstellen dat u dit geruchtmakende opus hebt gemist, meen ik er toch goed aan te doen, de korte toelichting bij deze uitgave hier nog eens te herhalen.

      

      Omdat ik na jaren van voornaam en hooghartig verzet eindelijk capituleerde en de Saint verkocht aan de filistijnen van de televisie, vrees ik dat ik een argument toegevoegd heb aan de stelling van cynici die beweren dat iedereen voor een bepaalde prijs te koop is. En ik heb mijn prijs gekregen! Het moet een verpletterende slag geweest zijn voor de talloze miljoenen die tot op dat moment gedacht hadden dat ik onkreukbaar was, hoewel ik dit zelf nooit beweerd heb.

      Toch restte mij voldoende fatsoen om zijn periode van gevangenschap tot twee jaar te beperken in het volle besef van de vraatzuchtigheid van de molens die het veevoer malen uit wat ik nog steeds beschouw als een mini-medium voor mini-hersens en met de berekening dat zij in die tijd met de meedogenloze snelheid van één vertoning per week de gehele produktie van een levenlang ijverig schrijven zouden hebben verslonden, of minstens zoveel ervan als nodig is om te verwerken in filmpjes van ongeveer 50 minuten, uitgezonderd de commerciële berichten en de pauzes voor wat vrolijk ‘station melding’ wordt genoemd. Ik had berust in de verwachting dat mijn verhalen ernstig zouden worden verminkt om aangepast te worden aan de kinderachtige taboes van ongeschreven censuur van de congeniale megalomania van alle filmmakers, die het nooit kunnen laten een literair werk dat hen in handen valt te ‘verbeteren’; maar hét zou nooit bij me opgekomen zijn toe te staan dat de Saint in allerlei komplotten betrokken zou worden die geen enkele overeenkomst vertoonden met iets dat ik ooit geschreven had en in feite waren zulke vrijheden in een clausule verboden.

      Niettegenstaande alle verdraaiingen en verzwakkingen die de meerderheid van de tot nu toe trouwe lezers van de Saint-boeken schokten, werd die eerste tv-serie in Engeland (waar ze gemaakt werd) en in vele Europese landen een groot succes. Ze werd ook met vrij veel succes in de Verenigde Staten ontvangen, hoewel in de meeste streken op zulke onmogelijke tijden, dat alleen lijders aan chronische slapeloosheid, nachtwakers of werkelijk fanatieke bewonderaars ze konden zien. Het Amerikaanse succes was inderdaad opmerkelijk want de NBC nam de uitzending in kleur over en vertoonde haar op de uren met de grootste kijkdichtheid - een gunst die nog nimmer tevoren was verleend aan een serie die daarvoor tegelijkertijd op verschillende zenders was vertoond.

      Toen deed zich de interessante situatie voor dat de Britse tv-producenten wel een nieuwe afspraak met mij moesten maken, die noodzakelijkerwijze het recht op het schrijven van de oorspronkelijke tekst zou inhouden.

      De cynici zullen hier het oude verhaal herkennen. Als je één keer bent bezweken, bezwijk je een tweede keer veel gemakkelijker. Vooral als de steekpenning zoveel vetter wordt. En ik heb nooit gepretendeerd dat ik een schrijverscarrière heb gekozen zonder goed de financiële motieven te overwegen. Daarom stemde ik na veel aarzelen en vele moeilijke onderhandelingen en niet zonder bange voorgevoelens, toe.

      De rest is geschiedenis! De afloop bevestigde mijn angstigste vermoedens en was voor het grootste deel betreurenswaardig. Maar vele van de zogenaamde ‘bewerkingen’ van mijn eigen beminde verhalen waren niet minder betreurenswaardig, nadat ze de griezelige toverkunsten van de televisieproduktie hadden ondergaan. Sommige van deze ‘bewerkingen’ werden ondanks alle contractuele voorzorgsmaatregelen bijna onherkenbaar. Enkele konden ermee door. En de rest was tot mijn aangename verbazing, heel goed!

      Nu volgden drie andere Verleiders: het Saint Magazine, dat met 137 nummers het reservoir van Saintmateriaal vrijwel had uitgeput, niettegenstaande alle verhalen die ikzelf gedurende het bestaan van de Sage hieraan had kunnen toevoegen; en mijn uitgevers in Amerika en Engeland (om ze in alfabetische volgorde te noemen) die in de jaren van mijn opkomst zo dapper voor mij hadden gezwoegd maar sindsdien reeds lang de traagheid na het succes hadden betreurd en die mij voortdurend smeekten om hen nieuwe Saint-boeken te verschaffen, die, zoals zij garandeerden, hongerig zouden worden besprongen door hordes uitgehongerde aficionados uit het Verenigd Koninkrijk en de Verenigde Staten (om ze in alfabetische volgorde te noemen). Waarom zou ik dan niet, zoals zij gezamenlijk aandrongen, de sage verlengen door er leesbare versies van enkele van de beste televisieverhalen in op te nemen - die natuurlijk aan mijn eindredactie zouden worden voorgelegd?

      Het was een interessante gedachte en zeker niet uniek in de literatuur. Zelfs afgezien van de opmerkelijke ‘Zonnevlekken’-pastiches van August Derleth (waarvan er vele voor het eerst in het Saint Magazine verschenen) is Sherlock ver buiten het terrein van Conan Doyle in verschillende films en ontelbare radio-uitzendingen vereeuwigd, die alleen maar gebaseerd waren op de figuur en waarin bijzonderheden werden verhaald, waarvan Doyle nooit gedroomd had. Barry Perowne vervolgde, bij testamentele beschikking van de overleden E. W. Hornung, in de moderne tijd de avonturen van Raffles in een betrekkelijk groot aantal verhalen (waarvan er vele ook voor de eerste maal in het Saint Magazine werden gepubliceerd). Terwijl ik dit overdacht, hoorde ik dat de erfgenamen van de rechten van Ian Fleming een voortzetting van de James Bond-mythe overwegen - waarover reeds besprekingen zijn gevoerd. Als zo’n procedure voor zulke uitzonderlijke romanfiguren kan worden toegestaan, waarom zou ik haar dan voor de Saint verwerpen?

      Wanneer ik het afgewezen had, had ik er - zover ik weet - niets aan kunnen doen als mijn eigen erfgenamen te zijner tijd dezelfde onderneming wel waren begonnen - of, nog erger, als die zonder enig voordeel voor hen later door een kruimeldief was gedaan, die voordeel trekt uit de zeeroverij die gesanctioneerd wordt door het begrip ‘algemeen toegankelijk terrein’. Door er nu in toe te stemmen, zou ik - behalve dan zelf gedeeltelijk de financiële vruchten te plukken - een privilege genieten dat alle andere door mij geciteerde auteurs onthouden was: ik zou persoonlijk over de ontheiliging kunnen waken en deze tot op zekere hoogte kunnen controleren.

      Van de originele teksten zou per slot van rekening eerst een synopsis aan mij worden voorgelegd, waarop ik kritiek kon uitoefenen en waarvoor ik suggesties kon doen, ook al zouden de producenten deze niet altijd aanvaarden. De hieruit resulterende teksten zouden weer aan mij worden voorgelegd en weer van mijn commentaar worden voorzien, ook al werd dit niet altijd in het eindresultaat verwerkt. Maar ik zou nu in de allereerste plaats teksten kunnen kiezen die mijn eigen concept van een Saint-verhaal het minst zouden aantasten. Voorts zouden de bewerkingen van de verhalen onder mijn directe en absolute supervisie worden gemaakt, waardoor ik veranderingen en verbeteringen in het basismateriaal zou kunnen aanbrengen die in elk geval verkieselijk waren boven het gebruikelijke systeem, waarbij een filmproducent op eigen verantwoording een auteur ‘verbetert’. Tenslotte zou ik persoonlijk alle pagina’s van de bewerking kunnen corrigeren en er mij op die wijze eerlijk van kunnen overtuigen dat deze in stijl en zinsbouw een zo getrouw mogelijke reproduktie was, zonder dat ik al het werk verrichtte.

      Wat u nu gaat lezen is dus een interessant en misschien nog ongekend staaltje van team-werk. Het is stellig niet van mijn eigen hand; ik pretendeer dan ook niet de auteur te zijn. Voor deze afleveringen (en als ze goed ontvangen worden zullen er meer verschijnen) heb ik verhalen gekozen die geschreven zijn door D. R. Motton en John Kruse, die ik verreweg de beste tv-schrijvers vind; de bewerking is van Fleming Lee, een veelbelovend jong auteur van wie ik verwacht dat hij spoedig zelf naam zal maken. Ik heb er de laatste hand aan gelegd en er enkele typische trekjes aan toegevoegd. Het is duidelijk dat het eindresultaat anders geweest zou zijn als ik het helemaal zelf geschreven had. Maar het is zo’n goede imitatie als mogelijkerwijs bereikt kon worden.

      Leslie Charteris
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      In dat laatste ogenblik, voor de zon als een roodgloeiende vuurbol achter de verre Ierse heuvels wegzonk, scheen het hele landschap de adem in te houden. Er was geen zuchtje wind. De vogels zwegen en zelfs het stroompje dat zich tussen hoge groene oevers kronkelde, murmelde nauwelijks. Een enkele plons verbrak af en toe de stilte als een forel naar een of ander voorbijdrijvend insekt hapte, waarna de kringen in het water weer snel uitvloeiden.

      De scherpe blauwe ogen van Simon Templar waren op het wateroppervlak gericht, speurend naar de forel die zich binnen het bereik van zijn vislijn waagde. Een veelbetekenend gekolk verder stroomafwaarts wist hem niet af te leiden. Hij had deze vijver gekozen omdat een instinct - ontwikkeld door een leven van jagen op menselijke prooi en niet zelden zelf opgejaagd te zijn geweest - hem vertelde dat zich in deze stroomverbreding een prijs schuil hield die zijn tijd en vaardigheid waard was.

      En daarom wachtte hij, gespannen en sterk, en hield zijn hengel gereed.

      Dat deze man, wat tegenstrijdig bekend als de Saint, zich in zo’n vredige omgeving bevond, was ongewoon. Een betere beschrijving van zijn karakter was de bijnaam die hij bij politiefunctionarissen en misdadigers had verworven: de Robin Hood van de moderne misdaad. Zelfs hier, in het vreedzame Kildare, een half uur rijden van Dublin, was het ondenkbaar dat de rust lang zou duren, want zomin als de vis aan het water kan ontsnappen, kon de Saint dat aan het avontuur.

      Maar zelfs deze liefhebber van actie had wel eens behoefte aan ontspanning en Simon Templar vond die op het ogenblik, hoewel zijn zesde zintuig - altijd aanwezig als het zwak aanzwellend geraas van een auto in de verte - hem waarschuwde er zoveel mogelijk van te genieten voor zijn hang naar moeilijkheden weer de overhand kreeg.

      De vorige avond was de Saint Dublin binnengereden met het plan er een oude vriend, Patrick Kelly, te ontmoeten in hotel Gresham; hij zou daar de nacht doorbrengen terwijl Kelly een reünie had met vroegere krijgsmakkers waarna ze dan de trip van ongeveer honderd kilometer maakten naar Kelly’s landhuisje om er een dag of twee, drie te gaan vissen.

      Alles was volgens plan verlopen, tot en met Kelly’s reünie waarbij hij erop stond dat Simon er deel aan nam. Maar Kelly was zich tijdens deze vreugdevolle ontmoeting zo te buiten gegaan aan donker bier en Ierse spiritualiën dat hij niet in staat was om zich aan de rest van het schema te houden toen Simon hem de volgende ochtend om negen uur per huistelefoon wekte. Het leek hem zelfs te veel gevraagd om zijn bed uit te komen en in de korte periode voor bewusteloosheid hem weer overmande verklaarde hij dat de rit naar zijn bungalow minstens tot de avond uitgesteld moest worden en - omdat zij dan toch een tweede nacht in het hotel moesten betalen - waarschijnlijk tot de volgende morgen.

      Na een verlaat ontbijt om één uur trok de Saint er op uit; ten eerste omdat hij zin had om te vissen, ten tweede omdat hij de middag niet in de buurt van het hotel wilde doorbrengen waar hij vrijwel zeker in de problemen van iemand anders betrokken raakte. Toen Pat Kelly de vorige avond in het luidruchtige stadium was gekomen, bestond een van zijn uitbundige activiteiten uit het herhaaldelijk brullen van Simon’s naam, niet alleen in de cocktailbar van het hotel maar ook in verscheidene andere gelegenheden van de goede stad Dublin. Zo’n uitgebreide bekendmaking van zijn aanwezigheid was praktisch een garantie dat de Saint de middag niet in de stad kon blijven zonder door een of andere vreemdeling gestoord te worden.

      In het midden van de stroom was er een kolkende beweging en een langzaam wuivende staart verbrak de oranje-gouden weerspiegelingen van over het water hangende bomen. De Saint reageerde onmiddellijk. Hij wierp zijn hengel uit zodat de heldergekleurde vlieg iets stroomopwaarts van de vis terecht kwam en vandaar met de stroom mee dreef naar de concentrische rimpelingen die de forel had gemaakt. Voorzichtig nam Simon net genoeg lijn terug om de grote vis meteen in bedwang te hebben als hij mocht bijten.

      Het geluid van de snel voortrazende auto - tot dat moment nauwelijks hoorbaar - was nu veel dichterbij. Banden krijsten op nog geen honderd meter afstand. De enige weg in de omgeving liep langs de stroom waar Simon aan het vissen was en hij stond vlak bij een scherpe bocht in de weg. Hij maakte zich geen zorgen over zijn eigen veiligheid maar over die van zijn auto die op het stukje grond tussen de weg en de stroom was geparkeerd en gemakkelijk vernield kon worden als die wegpiraat uit de bocht vloog.

      Ierse landwegen zijn niet op snelverkeer ingesteld. Auto’s zie je er weinig, karren en schapen heel veel, en een veilige snelheid ligt niet boven de vijftig kilometer per uur. Simon ergerde zich behoorlijk dat de een of andere gek dit punt had uitgekozen om zelfmoord te plegen terwijl een prachtige forel al zijn aandacht opeiste.

      Zo gauw de racende auto de bocht bereikte zat er voor Simon niets anders op dan de vlieg weg te rukken van de opengaande bek van de gulzige vis en zich gereed te houden om een ton toespringend ijzer te ontduiken. Het was een groene Volkswagen en hij slipte met een jammerend gehuil van schroeiend rubber; het rondzwiepende achtereind miste net Simon’s wagen toen de bestuurder op de remmen ging staan en recht op de oude stenen muur aan de overkant van de weg afreed. Om die te ontwijken maakte de bestuurder plotseling een draai terug naar de buitenkant van de bocht. De Volkswagen maakte een slag om zijn as, ging wonder boven wonder niet over de kop, raakte van de weg af en gleed naar de stroom toe; zijn geblokkeerde achterwielen ploegden zich diep in de aarde tot de wagen tussen twee bomen tot stilstand kwam zonder ze te raken.

      Terwijl Simon er met zijn hengel nog in de hand naar toeliep, was de motor afgeslagen en lag de bestuurder, een meisje, over het stuur geknakt. Maar nog voor hij de helft van de afstand had afgelegd keek ze met ontzetting in haar ogen op en het was duidelijk dat ze er met de schrik vanaf was gekomen.

      Ze was jong - nauwelijks negentien, dacht Simon op het eerste gezicht - en de donkerbruine ogen waren uitzonderlijk groot. Haar kastanjebruine haar was kort geknipt, haar mond klein maar uitdagend, haar wipneus parmantig.

      De Saint zag dat noch de slippartij van haar auto noch zijn eigen verschijning die, zijn gemoedstoestand in aanmerking genomen, tamelijk dreigend moest zijn, de reden was van de doodsangst op haar gezicht. Na hem een ogenblik aangestaard te hebben, keek ze de weg langs in de richting vanwaar ze was gekomen, greep naar de portierkruk en klauterde uit de auto.

      Pas toen hoorde Simon de tweede wagen dichterbij komen met hetzelfde bandengekrijs in de bochten die de aankomst van het meisje was voorafgegaan; hij realiseerde zich dat dit de oorzaak was van haar paniek.

      ‘Le Mans is die kant op,’ zei hij hulpvaardig en wees met zijn hengel. ‘U moet zich in een zijweg vergist hebben.’

      ‘Alstublieft!’ riep ze. ‘Help me.’

      Ze rende naar hem toe waarbij het korte, strakke rokje van haar modieuze mantelpak haar bewegingen belemmerde evenals de naaldhakken die in de vochtige aarde bleven steken.

      ‘Waarmee helpen?’ vroeg hij. ‘Banden verwisselen voor het volgende stuk? Het spijt me, maar ik heb het niet zo op lieden die...’

      ‘Anders krijgen ze me te pakken,’ hijgde ze; struikelend had ze hem bereikt en greep zijn armen. ‘Verberg me. Doe iets.’

      Ze was een hoofd kleiner dan de Saint en moest van zo dichtbij bijna recht omhoog kijken in zijn sceptische blauwe ogen.

      ‘Dit doet me aan een film denken die ik eens gezien heb,’ zei hij minzaam. ‘Behalve dat het meisje in die film de vreemdeling kuste en zei, “Alsjeblieft, kijk niet om - hou me vast!” en toen dook achter hem een...’

      Het meisje onderbrak hem met een wanhopige kreet toen een tweede auto - deze keer een zwarte Mercedes - op een wat verstandiger manier dan de Volkswagen de hoek omkwam, remde en stopte. Toen reed hij met brullende motor en doordraaiende wielen achteruit van de weg af tussen haar auto en die van Simon door.

      ‘Doe iets!’ smeekte ze, ging zo staan dat de Saint tussen haar en de uit de Mercedes stappende figuren in stond en greep zijn armen nog steviger beet.

      ‘Met m’n handen vrij maak ik meer kans,’ vertelde hij haar. Terwijl ze hem losliet en zich tot dicht bij het water terugtrok, namen de twee mannen van de zwarte auto de situatie op en kwamen langzaam dichterbij. Ze scheidden zich om Simon’s aandacht te verdelen en mogelijke ontsnappingsroutes voor hem en het meisje af te snijden. Een van de bedaarde en vol zelfvertrouwen lijkende achtervolgers was wat zwaar voor zijn werk, en zijn krap zittende overjas zag eruit alsof hij betere dagen had gekend. Zijn kale schedel glom rood in de ondergaande zon.

      De tweede man was aanmerkelijk kleiner en zijn jas was bepaald niet pas opgeperst. Zijn grijzend zandkleurig haar was kortgeknipt en dikke aderen lagen dicht onder de oppervlakte bij zijn slapen. Zijn dunne lippen werden doorlopend door een slangachtige tong bevochtigd.

      Ze zeiden niets en Simon zag er de noodzaak niet van in om een gesprek te beginnen. Hij wachtte af, ontspannen en waakzaam, en rolde vrijwel onmerkbaar de lijn los van zijn vishengel. Toen de mannen hem tot op drie meter waren genaderd, gooide hij de vlieg over de schouder van de dikke man heen door de lucht waardoor de haak op deze handige manier in zijn nek sloeg.

      De dikke man loeide en klauwde met beide handen achter zich; zijn maat die dacht dat de Saint niet op zijn hoede was, deed iets wat hij beter van tevoren had kunnen overwegen. Hij stormde naar voren terwijl Simon de hengel bijna dubbel boog en de punt net op tijd losliet om de aanvaller met een zwiep van soepel fiberglas in de hals te raken.

      Snakkend naar adem zakte de dunne man op de knieën en er was maar één stevige duw van Simon voor nodig om hem in de diepe stroom te doen belanden. Zijn zwaarlijvige partner die, profiterend van de tijdelijke slapte in de lijn, zich bijna bevrijd had, bleef weinig keus toen Simon de lijn op begon te rollen; piepend van pijn liep hij erachteraan. Voor Simon was het toen heel gemakkelijk om met een enkele stap vrij baan te maken voor zijn plompe slachtoffer. Een trap tegen zijn omvangrijke achterwerk en hij ging met een zware plons zijn makker achterna.

      ‘Rennen!’ riep het meisje.

      ‘Dat lijkt me nou niet meer nodig,’ zei de Saint terwijl hij kalm de lijn weer opwond en toezag hoe de mannen in het water langzaam door de stroom werden meegevoerd. ‘Denk je dat ze kunnen zwemmen?’

      Het meisje staarde het proestende en spartelende paar na en de uitdrukking op haar gezicht was uitzonderlijk woest.

      ‘Ik hoop van niet!’

      Simon keek haar onderzoekend aan.

      ‘Het zijn moordenaars,’ zei ze.

      ‘Maar ze zijn er niet zo goed in, hè?’

      Het meisje stond geen moment stil, zo gejaagd was ze.

      ‘Hoe kunt u daar nu zo rustig staan?’ klaagde ze. ‘Ze klimmen er zo weer uit. Ze vermoorden me. Alsjeblieft, laten we hier weggaan.’

      De twee mannen waren nu veilig buiten het bereik van Simon’s hengel en probeerden zich aan de steile oever op te hijsen. De Saint was maar al te bereid om het weer tegen hen op te nemen maar hij voelde dat het meisje elk ogenblik een aanval van hysterie kon krijgen als hij haar zin niet deed.

      ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Laten we gaan.’

      Vanuit zijn wagen riep ze hem toe zich te haasten terwijl hij de sleutel uit het contactslot van de Mercedes trok en hem in de stroom gooide; de zwemmers gaven hun pogingen om uit het water te komen meteen op. Met veel gespetter zwommen ze naar het punt waar de sleutel terecht was gekomen. Simon bevestigde de hengel op zijn gemak op het imperiaal. (Hij had geen vismand meegenomen want hij wist niet waar hij vis moest bakken en de vissen die hij had gevangen had hij teruggegooid.) Toen plukte hij wat grassprietjes van zijn broekspijp, gleed achter het stuur en startte de motor, tot grote opluchting van zijn passagier.

      ‘Waar naar toe?’ vroeg hij terwijl hij zijn wagen draaide en richting Dublin koos. ‘Niet dat ik je erheen breng, maar ik ben benieuwd wat je zou kiezen als je de keus had.’

      Het meisje liet zich onderuit zakken, steunde haar hoofd op de stoelleuning en haalde een paar keer diep adem.

      ‘Het doet er niet toe,’ zuchtte ze. ‘Waar u maar heen wilt. Ik ben al blij dat ik er zo vanaf ben gekomen.’

      ‘Wat denk je van Dublin?’ vroeg hij.

      ‘Dat is prachtig.’ Ze keek dramatisch met half geloken ogen naar de schemer voor hen. ‘Misschien dat ik me daar... ergens kan verstoppen.’

      ‘Verstoppen?’ herhaalde Simon.

      ‘Ja, het is mijn enige kans. En dan later, misschien, als ze me niet te pakken hebben gekregen, kan ik...’

      ‘Waarom begin je niet bij het begin?’ merkte de Saint op toen ze de zin verder onuitgesproken liet.

      ‘Ik... ik kan het niet vertellen,’ zei ze. ‘Als u het wist, zou uw leven ook in gevaar komen.’

      ‘Wat die twee kerels betreft, weet ik alles al,’ zei Simon. ‘Dus wanneer mijn leven in gevaar is mag ik toch zeker wel weten waarom.’

      ‘O, dat is waar!’ riep ze uit en greep zijn arm. ‘Het spijt me zo, meneer... ik weet niet eens uw naam.’

      ‘Het is geen geheim,’ zei Simon en vertelde het haar.

      Ze liet niet merken dat ze de naam herkende.

      ‘Het spijt me dat ik u hierin betrokken heb, meneer Templar, en ik weet niet hoe ik u moet bedanken. Ik heb zelfs geen geld. Ik heb mijn tas in de auto laten liggen.’

      Simon wierp haar een plagende blik toe.

      ‘Zullen we hem nog even ophalen?’

      ‘O, nee!’ zei ze. ‘Er zat toch niet veel in.’

      ‘Het beste lijkt me,’ zei de Saint wat ernstiger, ‘om in het eerstvolgende dorp de politie te waarschuwen en een takelwagen te laten sturen.... Maar we moeten natuurlijk uitleggen...’

      Weer greep ze zijn arm en schudde wild haar hoofd.

      ‘Dat kunnen we niet doen. Die wagen ... hij was niet van mij.’

      ‘Van wie dan wel?’

      ‘Ik weet ’t niet. Ik heb ’m geleend.’

      ‘Gestolen?’ vroeg Simon.

      ‘Ja, in Carlow. Het was de eerste die ik vond waar het sleuteltje in zat - nadat ik weg kon komen.’

      Simon stopte bij de hoofdweg Kildare-Dublin waar het verkeer voorbij raasde, voegde zich in en vermeerderde vaart - voor het geval de dikke en de dunne hun autosleutel hadden teruggevonden.

      ‘Vanwaar weg kon komen?’ vroeg hij.

      Het meisje zuchtte.

      ‘Het is zo’n lang verhaal, en u gelooft het toch nooit.’

      ‘Je kunt het altijd proberen. Om te beginnen, hoe heet je?’

      ‘Mijn echte naam?’ vroeg ze.

      ‘Graag,’ zei de Saint droogjes.

      ‘Dat gelooft u ook nooit.’

      Hij haalde zijn schouders op.

      ‘Ik heb inderdaad de nare gewoonte om nooit in de namen van mensen te geloven, maar laat dat geen bezwaar zijn.’

      Ze aarzelde.

      ‘Ik heet... Mildred. En...’

      ‘En?’ zei Simon bemoedigend.

      ‘En mijn vader was Adolf Hitler.’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      II


      Het was een van Simon Templar’s karakteristieke eigenschappen dat geen enkele schok hoe groot ook, zijn geestelijk evenwicht kon verstoren. Toen zijn passagier dan ook meedeelde dat zij Hitler’s dochter was en hem timide aankeek om te zien wat zijn reactie was, zag ze niets anders dan zijn onverstoorbare kalmte.

      ‘Aangenaam kennis te maken, juffrouw Hitler,’ zei hij en bedacht dat hij misschien enkele minuten daarvoor twee employés van een zenuwinrichting in een zijrivier van de Liffey had gegooid.

      Maar hij verwierp die gedachte snel want mannen in witte jassen, zelfs als ze die witte jassen niet aanhebben, komen niet dreigend op een toevallige toeschouwer af zonder een woord van uitleg.

      ‘Ik wist wel dat u me niet zou geloven,’ zei het meisje en begon te huilen.

      ‘Wie zegt dat ik je niet geloof?’ protesteerde de Saint. ‘Waarom zou ik je niet geloven?’

      Ze snoof, wreef haar ogen droog met de achterkant van haar handen. Het werd nu echt donker en de koplampen van het drukker wordende verkeer gloeiden op.

      ‘Gelooft u me dan wel?’ vroeg ze.

      ‘Dat zei ik niet. Ik zei. Waarom zou ik je niet geloven? Wat kan ik anders doen? Ik wilde voorstellen om vanuit mijn hotel je ouders op te bellen, maar dat wordt nou wat moeilijk.’

      Ze keek hem beledigd aan.

      ‘U drijft de spot met me,’ zei ze. ‘Met een wees.’

      Omdat hij reed kon Simon geen alles vernietigende blik op haar werpen.

      ‘Nou moet je eens goed luisteren, jongedame,’ zei hij op indrukwekkend strenge toon. ‘Ik lach je niet uit. Ik trek zelfs je fantastische familiebanden niet in twijfel. Ik heb door jou een wereldrecord forellenvangen gemist, mijn schoen beschadigd door je vijanden in de rivier te trappen en span me op het ogenblik in om je voor verder gevaar te behoeden. Als jij dus nu de tijd gekomen acht om je vrouwelijk temperament te gaan botvieren, dan verlies ik mijn geduld en krijg je een pak voor je broek.’

      Ze staarde hem met grote, ronde ogen ontzet aan.

      ‘Een pak voor m’n broek?’ herhaalde ze ongelovig.

      ‘Ja. Je hebt er een uitstekende bouw voor en zal net over mijn knie passen, denk ik. En ik kan niet zeggen dat ik er niet van zal genieten - om meer dan één reden.’

      Met samengeknepen lippen moest ze ondanks zich zelf glimlachen.

      ‘Ik ben te oud voor zo iets,’ zei ze rustig.

      ‘Laat ’s zien,’ zei de Saint. ‘Je vader stierf in 1945. Dan ben jij minstens tweeëntwintig.’

      ‘Drieëntwintig,’ zei ze.

      ‘Voor we dieper op jouw vroegere geschiedenis ingaan moet je me eerst iets vertellen: waarom proberen die mannen jou te vermoorden?’

      Ze schudde haar hoofd.

      ‘O, dat waren ze niet van plan. Ze proberen me gevangen te nemen.’

      ‘En je zei dat het moordenaars waren.’

      ‘Dat was niet helemaal waar. Ik kon u toen niet het hele verhaal vertellen en omdat u me toch snel moest helpen maakte ik er maar dat van.’

      Simon knikte.

      ‘Wat zijn ze dan?’ vroeg hij.

      ‘SS-ers. In een van de laatste weken van de oorlog wisten ze met mij in een onderzeeboot naar Ierland te ontsnappen. Oorspronkelijk waren het er vier die hadden gezworen om voor mijn veiligheid te zorgen, maar een is er gestorven en een ander pleegde zelfmoord toen iemand zijn ware identiteit ontdekte.’

      ‘En waar heb je al die tijd gezeten sinds het eind van de oorlog?’

      ‘In een klooster. En die mannen woonden vlakbij in een kleine boerderij.’

      ‘Wat dachten de nonnen daar allemaal van?’ vroeg Simon terwijl hij vaart minderde bij het naderen van het centrum van Dublin.

      ‘Alleen de moeder overste wist wie ik werkelijk was. Ze was familie van een van de hoge partijleden, de nazipartij bedoel ik. De andere nonnen werd wijsgemaakt dat ik de onwettige dochter van een bisschop was.’

      Simon hield zijn hand voor zijn mond en deed alsof hij moest hoesten.

      ‘De onwettige dochter van een bisschop?’ herhaalde hij ernstig, meer als een bevestiging dan als een vraag.

      ‘Ja. Maar het was niet de bedoeling dat ik non zou worden. Op die manier zou ik voor altijd voor de wereld verloren zijn. In plaats daarvan kreeg ik mijn eigen kleine appartement - als je dat tenminste zo kan noemen - in een vleugel van het klooster. God, wat was ik daar eenzaam! Ik kreeg privé-onderwijs en alle boeken die ik wilde hebben....’

      ‘En leuke kleren,’ zei de Saint met een zijdelingse blik naar haar mantelpak.

      ‘O... dit? Dat heb ik gekocht toen ze me mee uitnamen. Daarom kon ik er ook vandoor gaan. Ik was in het kleedhokje van de winkel om het aan te passen en ontdekte een achterdeur die op een steegje uitkwam. In de eerstvolgende straat vond ik de Volkswagen. Helaas kwamen ze er te snel achter en kon ik ze niet helemaal van me afschudden.’

      ‘Gelukkig maar dat je had leren autorijden in het klooster,’ zei Simon.

      Ze knipperde zelfs niet met een oog.

      ‘O, dat hebben ze me daar niet geleerd. Dat deden de SS-ers op de boerderij. Voor het geval er iets met hen gebeurde en ik zou moeten rijden.’

      ‘Je hebt dus ook op de boerderij gewoond?’

      ‘Een paar dagen maar, meteen nadat ze me uit het klooster hadden gehaald.’

      Simon maakte een bocht en reed tussen de monumentale ijzeren lantaarnpalen de O’Connellbrug over de Liffey op.

      ‘En daar zit je nou,’ zei hij. ‘Volwassen, een vaardig en verstandig autorijdster, met een heleboel boeken onder je pet en leuke kleren aan je lijf. Er is alleen één ding: waarom zaten je voogden je achterna?’

      ‘Omdat ik niet wilde meewerken.’

      ‘Waaraan?’ vroeg Simon.

      ‘Hun plan is me mee terug te nemen naar Duitsland als stroman voor een nieuwe nazi-beweging.’

      Ze reden O’Connell Street in en stopten voor hotel Gresham. Mildred’s verhaal moest bij deze climax onderbroken worden. De Saint liet zijn wagen over aan de zorgen van de portier en leidde haar door de hal waar de mobilisatie van goedgeklede gasten voor het diner, theater of de bioscoop net op gang was.

      ‘Wil je je in mijn kamer even opfrissen?’ vroeg Simon.

      ‘Ik heb veel liever een borrel.’

      ‘Drinken ook al?’ merkte hij op terwijl ze de cocktailbar binnengingen. ‘Wat is dat voor toestand in die kloosters?’

      Ze keek hem met grote onschuldige ogen aan.

      ‘Ik moet het toch leren?’

      ‘Als je iets op het gebied van drinken wilt leren,’ zei Simon, ‘dan is dit de leraar die je moet hebben.’

      Patrick Kelly die aan de bar zat in gezelschap van een fles whisky, draaide zijn groot rood hoofd om en spleet de onderkant ervan met een brede grijns.

      ‘Simon, jij ouwe schuinsmarcheerder!’ brulde hij. ‘Je vertelde me dat je ging vissen, maar niet dat je daarnaar ging vissen.’

      ‘Pat, dit is Mildred,’ zei de Saint, ‘en vraag er nog twee glazen bij.’

      Kelly’s blik was meer dan waarderend en zijn reusachtige knuist vouwde zich om haar vingers.

      ‘Een waar genoegen. Asjemenou, wat een juweeltje - en ik heb me de hele morgen verslapen.’

      ‘Het is al avond,’ zei Mildred onschuldig en nam een kruk tussen de twee mannen.

      ‘O, maar nou heb je het mis,’ zei Kelly terwijl hij het horloge rond zijn harige pols blootlegde. ‘Zeven uur in de ochtend. Hier - als je ook een hapje mee wilt ontbijten.’

      Hij schonk whisky in de door de barkeeper gebrachte glazen. Mildred huiverde en keek over haar schouder.

      ‘En als ze ons nu gevolgd zijn?’ fluisterde ze.

      ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei Simon. ‘Trouwens, wat kunnen ze doen in een openbare gelegenheid?’

      ‘Wat kon wie doen?’ vroeg Kelly. ‘Wie volgt jullie?’

      Simon dronk zijn glas uit en stond op.

      ‘Het is een lang en prachtig verhaal, en ik laat het je door Mildred vertellen terwijl ik me voor het diner verkleed. Ik heb de hele middag gevist en gevochten.’

      Kelly zwol op als een opgewonden kikvors.

      ‘Wil je soms zeggen dat ik ook nog een gevecht gemist heb?’

      ‘En wat voor een,’ zei de Saint. ‘Met SS-ers.’

      Kelly snoof.

      ‘Je bedoelt toch niet die grote Duitse knapen met hun zwarte uniformen? Nou neem je me in de maling. Die lui zijn al twintig jaar geleden uitgeroeid.’

      ‘Vraag het Mildred maar,’ zei Simon.

      Terwijl hij wegliep van de bar hoorde hij haar op zachte, samenzweerderige toon zeggen:

      ‘Hoeveel kunt u zich nog herinneren van Hitler’s dood?’

      Toen Simon opgefrist en onberispelijk gekleed van zijn kamer terugkwam vond hij Kelly met een verdwaasde blik in zijn ogen.

      ‘Simon!’ riep de Ier uit. ‘Moet je nou toch eens horen wat ze me allemaal zit te vertellen!’

      Zijn zijdelingse blik naar de Saint liet meer twijfel doorschemeren dan zijn stem. Hij verwachtte blijkbaar een of andere bevestiging of ontkenning, maar hij kreeg alleen een hulpeloos gebaar van opgeheven handen.

      ‘Laten we gaan eten,’ zei Simon. ‘Mildred’s probleem is er niet een waar ik graag over denk met een lege maag.’

      Ze greep zijn arm; een gewoontegebaar langzamerhand.

      ‘Ik ben zo bang om naar buiten te gaan,’ zei ze. ‘Stel dat ze...’

      ‘Zolang ik in de buurt ben, hoef jij niet bang te zijn,’ verzekerde Kelly haar, terwijl hij een vuist maakte die krachtig genoeg was om dwars door een kerkmuur te gaan. ‘Simon en ik hebben wel meer verstouwd dan een stelletje tweedehands supermensen.’

      ‘En we hoeven niet eens het hotel uit,’ zei Simon. ‘Het eten is hier heel redelijk.’

      Terwijl ze naar het restaurant liepen, bleef Kelly een keer staan en keek op Mildred neer.

      ‘Stel je voor,’ zei hij. ‘Zo’n klein ding dat van plan is de wereld te veroveren!’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      III


      Simon legde zijn vork op het bord dat enkele minuten daarvoor nog was opgestapeld met verrukkelijke garnalen uit de baai van Dublin, keek tevreden rond naar het elegante rode en zwarte decor van het Gresham-restaurant en liet tenslotte zijn blik rusten op Mildred die een direct contact met zijn intense blauwe ogen ontweek door een laatste blaadje sla te ontleden. Kelly was nog steeds bezig met zijn runderlap, zwartgeblakerd zoals de echte Ierse landman ze het lekkerste vindt.

      ‘Mildred,’ zei de Saint peinzend, ‘wat gaan we nu met jou doen?’

      Ze haalde weinig op haar gemak haar schouders op.

      ‘Ik weet ’t niet. Maar ik geloof dat ik hier uit Dublin weg moet, en het land uit. Ik verberg me wel ergens waar ze me niet kunnen vinden.’ Haar ogen lichtten op toen haar fantasie begon te werken. ‘Ik heb eens een verhaal gelezen over een meisje dat zich als jongen vermomde en op een schip aanmonsterde en niemand kwam erachter. Ik neem een schoener naar de Zuidzee en dan ga ik...’

      Kelly bekeek haar figuur waarderend terwijl hij zijn mond met een servet afveegde.

      ‘Ik ben bang dat dat vermommen je niet best zal lukken.’

      ‘Nee,’ zei Simon. ‘Er is vast wel een betere manier. Je weet zeker dat je ons alle feiten verteld hebt, precies zoals ze zijn?’

      Ze keek hem recht aan.

      ‘Hoe ongelooflijk het ook klinkt, het is de waarheid.’

      ‘En ik neem aan dat je niemand kent die je zou kunnen helpen?’ zei de Saint.

      ‘Niemand. Alleen u, en ik heb u al te veel moeilijkheden bezorgd en in gevaar gebracht.’

      Ze sloot haar ogen en tranen gleden langs haar lange, bruine wimpers. De Saint en Kelly wisselden ongelovige maar bezorgde blikken.

      ‘Simon,’ zei de Ier, ‘als je haar nu laat gaan is dat hetzelfde als een poesje in een sneeuwstorm uitlaten.’ Hij duwde zijn stoel naar achteren en liet zijn vuist met kracht op tafel neerkomen. ‘En als oud-soldaat kan ik niet tegen zoveel praten zonder actie. We doen het zo. We nemen haar mee naar mijn huis. Het is zo ver van alles af dat God zelf het zelfs met een atlas niet zou vinden. Daar zit ze veilig en Simon en ik hebben er niets op tegen om een aardig meisje in huis te hebben die het gezellig maakt als wij van het vissen thuiskomen.’ Hij keek Mildred aan. ‘Mijn vrouw is naar Cork, op bezoek bij haar moeder, en de vuile vaat stapelt zich al op tot aan het plafond.’

      De Saint hield Mildred’s reacties op deze toespraak in de gaten en zag dat ze opgetogen was over het idee - hoewel haar gezichtje even betrok bij het noemen van de vuile vaat.

      ‘Nou, Pat,’ zei hij. ‘Ik had zelf geen beter plan kunnen bedenken. Als dit arme, misleide kind echt liever ons heeft dan de SS, laat haar dan maar meekomen. Misschien dat de frisse buitenlucht onze hoofden wat opklaart en ons nieuwe ideeën geeft voor de volgende stap.’

      Mildred was in de wolken.

      ‘Vindt u het echt niet erg?’ zei ze opgewonden. ‘Mag ik mee?’

      Simon knikte.

      ‘En hoe eerder we gaan hoe beter. Het is mogelijk dat die voogden van jou mij herkenden en ons tot hier hebben kunnen opsporen.’ ·

      Ze keek hem niet begrijpend aan.

      ‘Waarom zouden ze u herkennen?’

      Haar onwetendheid beledigde Kelly die zeer trots was op zijn vriend.

      ‘Allemachtig, meisje! Heb je nog nooit van de Saint gehoord? Simon Templar - de Saint?’

      Hij leek ervan overtuigd te zijn dat als hij de naam maar luid genoeg zei, ze hem dan wel moest herkennen. Maar, nee hoor.

      ‘Saint?’ zei ze.

      ‘Laat maar,’ zei Simon. ‘Per slot heeft ze meer dan twintig jaar in een klooster gezeten.’

      Mildred’s gezicht lichtte op.

      ‘Bedoelt u dat u beroemd bent,’ zei ze. ‘En ik wist het niet eens. Het spijt me.’

      ‘Gaven ze je daar geen kranten of zo?’ informeerde Kelly, terwijl Simon de rekening vroeg aan de kelner.

      ‘Ze waren heel voorzichtig met wat ik onder ogen kreeg,’ legde Mildred uit. ‘Geen kranten, geen tijdschriften. Ik werd opgevoed met de gedachte dat mijn vader een grote held was die het westen probeerde te redden van het bolsjewisme, en er werd me verteld dat zelfs al had hij de oorlog verloren, er nog miljoenen en miljoenen mensen waren die in zijn zaak geloofden en alleen maar wachtten op iets dat hen aanmoedigde om op te staan en ervoor te vechten. Maar op een dag stuitte ik in een van de boeken uit de kloosterbibliotheek op iets wat de zaak van een andere kant belichtte. Het was een hele schok toen ik me realiseerde hoe de rest van de wereld over mijn vader dacht.’

      ‘Ja, dat moet wat geweest zijn,’ zei Kelly.

      ‘Natuurlijk sloeg ik niet direct helemaal om en ontkende niet alles wat me vanaf mijn geboorte was geleerd, maar wel wilde ik eerst het verhaal van beide kanten horen voor ik me liet gebruiken voor een grote politieke beweging. En daarom ontsnapte ik.’

      Simon stond op en legde het verschuldigde bedrag op tafel.

      ‘Een verstandig besluit,’ zei hij. ‘Nu lijkt het me veiliger als je met mij meegaat naar mijn kamer terwijl Pat en ik onze spullen inpakken.’

      ‘Als je er niets op tegen hebt,’ zei Kelly, ‘neem ik nog even een gorgeldrankje voor de zenuwen. Ik ben toch zo klaar.’

      Mildred liep met Simon naar de hal terwijl Pat de kelner riep. De meeste hotelgasten waren nu uit en de receptioniste, een blonde vrouw, was bezig met haar administratie. Een slordige man in een verkreukeld pak zat vlakbij een krant te lezen. Door de hoofdingang kwam op dat ogenblik een piccolo binnen met een paar duur uitziende leren tassen. Achter hem wandelde een lange, slanke heer van ongeveer vijfenvijftig, met een vreemd eivormig hoofd, lang grijs haar tot laag in zijn nek en uitpuilende bruine ogen. Hij had duidelijk haast en terwijl hij met een dwingende blik op de receptioniste afstevende, ontgingen hem de Saint en Mildred die toen net de lift aan het eind van de hal hadden bereikt.

      Simon zou zonder Mildred’s heftige reactie niets bijzonders gedacht hebben bij het zien van de nieuwe gast. Alle kleur was plotseling uit haar gezicht weggetrokken en ze slikte hoorbaar. ‘Ik ben zo terug,’ fluisterde ze en wendde haar hoofd af. ‘Even naar het toilet.’

      En ze verdween achter een deur waarop stond Dames. Natuurlijk steeg de Saint’s interesse voor de vreemdeling met honderd procent; hij kuierde terug tot vlak bij de balie en deed net alsof hij de voorplaten van een paar tijdschriften die daar in een rek stonden, bestudeerde. De slordige man met de krant kwam eveneens in actie door de aankomst van de gast. Hij stond op, legde zijn krant neer en nam de onderdanige houding aan van een lijfeigene, die een verzoekschrift aan de passerende keizer wil overhandigen.

      ‘Goedenavond, meneer,’ zei de blonde receptioniste op vriendelijke toon. ‘Heeft u gereserveerd?’

      De uitpuilende ogen keken haar vernietigend aan.

      ‘Moet ik hieruit opmaken dat u mij niet herkent?’

      Dat was duidelijk het geval en de vrouw bloosde een beetje.

      ‘Ja, meneer. Ik ben bang van niet. Ik...’

      ‘Het doet er niet toe,’ gromde hij. ‘De naam is Drew en ik heb een kamer gereserveerd.’

      Ze vond snel zijn kaart.

      ‘Meneer Eugene Drew?’ zei ze.

      ‘Dat is juist.’

      Ze schoof het hotelregister naar hem toe en hij krabbelde er een handtekening in.

      ‘Ik heb over u gelezen, meneer Drew,’ zei ze. ‘In de kranten. Consolidated Steel, en de kolenmijnen, en...’

      Haar wat late erkenning van zijn belangrijkheid kon hem niet vermurwen.

      ‘Het doet er niet toe,’ zei hij kortaf. ‘Heeft u de suite waar ik om verzocht?’

      ‘Natuurlijk, meneer. De piccolo zal u naar boven brengen.’

      Toen Drew van de balie wegliep werd hij door de wachtende man aangesproken.

      ‘Meneer Drew,’ zei hij op gedempte toon. ‘Mijn naam is Blaney, verslaggever van de London Echo.’

      ‘Dat is prachtig,’ merkte Drew op en zijn hooghartigheid was snijdend. ‘Als u me dan nu wilt excuseren...’

      ‘Een enkel woordje maar,’ vroeg Blaney kruiperig, ‘over de redenen van uw komst hier.’

      ‘Geen commentaar.’

      ‘Is er een grond van waarheid in het gerucht dat u geïnteresseerd bent in de Hardacre Group?’

      ‘Laat me door.’

      Drew stapte om de verslaggever heen die achter hem aan bleef lopen.

      ‘Er wordt gezegd, meneer,’ zei de verslaggever op een wat emotionelere toon, ‘dat er ernstige moeilijkheden in uw familie zijn...’

      Drew bleef staan en keerde zich naar de spreker.

      ‘Ik zal je naam niet vergeten, Blaney, en als je mij met nog een vraag lastig valt neem ik contact op met lord Abbeyvale, de eigenaar van jouw krant, en verzoek hem je te ontslaan. Ik verzeker je dat hij mijn verzoek inwilligt.’

      De verslagen verslaggever liet zijn prooi met knikjes en buigingen los.

      ‘Dank u, meneer. Ik ben u erg erkentelijk.’

      Simon liep terug naar de deur waarachter Mildred verdwenen was. Voor hij de andere kant van de hal had bereikt hoorde hij achter zich Drew’s naam roepen. Een blik over zijn schouder zei hem dat zijn vrienden van de forellenstroom het hotel waren binnengekomen - in droge kleren en schoenen - en zich naar de lift haastten. Hij zorgde ervoor dat ze zijn gezicht niet konden zien maar zelf hoorde hij wel de eerste woorden die ze wisselden.

      ‘Waarom zijn jullie alleen?’ vroeg Drew.

      ‘We dachten dat we haar hadden,’ zei een van de mannen, ‘maar een of andere vent kwam tussenbeide. Maar we hebben een sterke aanwijzing en pikken haar spoor weer gauw op.’

      ‘Nou, laten we er geen openbare vertoning van maken,’ zei Drew scherp. ‘Kom mee naar mijn kamer.’

      Toen volgde het geluid van de liftdeur die zich achter hen sloot en Simon had nog enkele ogenblikken over om te mediteren voor Mildred zich bij hem voegde.

      Ten eerste had de spraak van de SS-er eerder aan Liverpool dan aan Berchtesgaden doen denken. Er was geen enkel Duits accent in te bespeuren. Dat was niet zo’n verrassing voor de Saint, want hij had even veel vertrouwen in Mildred’s waarheidsliefde als in de aarde-is-plat-theorie. De volgende logische vraag was wat haar relaties met Eugene Drew waren.

      Simon werd in zijn gedachtengang gestoord door de voorzichtige komst van Mildred zelf.

      ‘Hij is weg,’ zei Simon.

      ‘Wie?’ vroeg ze met grote ogen.

      ‘De man waar je voor wegliep.’

      ‘Ik liep niet weg. U weet waar ik naar toe ging.’

      De Saint drukte op de knop van de lift.

      ‘Je vrienden zijn er ook,’ merkte hij terloops op.

      ‘Welke vrienden?’

      ‘De SS-ers.’

      Ze leek volkomen ontdaan en trok zelfs aan de automatisch openglijdende liftdeur terwijl ze angstig over haar schouder keek. ‘Waar? Hebben ze u gezien?’

      ‘Nee,’ zei Simon. ‘Maak je maar niet bezorgd.’

      Hij zei de liftbediende welke verdieping ze wensten en beduidde met een waarschuwend schudden van zijn hoofd dat Mildred moest zwijgen. Zo gauw ze in zijn kamer waren wilde ze alles weten.

      ‘Ze kwamen binnen en liepen meteen op die knaap af waarvan ik dacht dat jij hem ontweek,’ zei Simon terwijl hij een koffer op het bed plaatste, opendeed en met inpakken begon; Mildred ijsbeerde door de kamer.

      ‘Hoe hebben ze ons tot hier kunnen volgen?’ vroeg ze en beet op de rand van een van haar rozegelakte vingernagels.

      ‘Ik geloof niet dat ze dat gedaan hebben. Het leek wel alsof ze een afspraak hadden met de heer waar jij niet voor wegvluchtte - Eugene Drew.’

      Ze vertoonde geen bepaalde reactie bij het noemen van die naam.

      ‘Jij hebt natuurlijk nooit van hem gehoord,’ vervolgde Simon, ‘gezien het soort leven dat je geleid hebt. Maar hij is een van de grootste industriëlen in Noord-Ierland.’

      Mildred bleef staan en zoog haar onderlip in.

      ‘Misschien is hij wel een van hen,’ zei ze nadenkend. ‘Ik hoorde ze praten over een zekere Kleinschmidt die zijn naam had veranderd en hier al voor de oorlog een soort nazi-agent was. Waarschijnlijk wordt hij gebruikt om heel Ierland over te nemen als ze hun slag slaan.’

      De Saint keek haar met iets van jaloerse bewondering aan.

      ‘Fantastisch,’ zei hij. ‘In één dag heb je mijn hele voorstelling van de hedendaagse geschiedenis veranderd.’

      De telefoon rinkelde en Simon nam hem op. Het was Pat Kelly.

      ‘Ik ben op mijn kamer,’ vertelde hij, ‘en nuchter als een kalf voor het geval je je dat mocht afvragen. Over twintig minuten in de hal?’

      ‘Oké,’ zei Simon. ‘Ik ben ook bijna klaar.’

      Tijdens zijn korte verblijf in het hotel had hij nog vrijwel al zijn kleren in de koffer laten liggen. Alleen zijn toiletspullen hoefde hij nog in te pakken en toen was hij klaar om de piccolo te bellen.

      ‘Het lijkt me het beste dat jij de trap neemt,’ zei hij tegen Mildred. ‘Je voogden zullen die waarschijnlijk niet gebruiken. Ik ontmoet je dan in...’

      Er werd op de deur geklopt. Mildred verstijfde en haar ogen werden groot van schrik.

      ‘Dat zijn ze,’ fluisterde ze.

      ‘Ook nog helderziende?’ vroeg de Saint.

      Mildred zag eruit als een bang konijntje.

      ‘Wie kan het anders zijn?’

      ‘Misschien heb ik iets in de loterij gewonnen,’ opperde de Saint. ‘Maar klim voor alle zekerheid in de klerenkast.’

      Ze gehoorzaamde en Simon ging snel naar de badkamer terwijl het kloppen werd herhaald. Hij pakte de badborstel van het rek en legde hem op de rand van de wastafel met de borstel onder de kraan. Hij plaatste een lege plastic zeepdoos op de borstel en draaide de kraan net ver genoeg open om hem te laten druppelen. Binnen korte tijd zou er voldoende water in de zeepdoos zitten om de borstel uit balans te drukken zodat het hele zaakje kantelde en in de wasbak zou vallen. Deze opstelling was binnen een paar seconden voor elkaar.

      Simon sloot de badkamerdeur en stelde vast dat de sleutel er aan de buitenkant inzat. Toen duwde hij de deur van de klerenkast goed dicht en ging opendoen. Hoewel hij op alles was voorbereid, kwam het toch nog als een kleine verrassing voor de Saint om Mildred’s SS-voogden voor zich te zien staan.

      Maar hij toonde geen enkele bezorgdheid voor het pistool in de hand van de dikke man. Zijn gezicht was even sereen als het die middag was geweest voor zij en Mildred hem kwamen storen.

      ‘O, u wilde uw clownsnummer laten zien?’ vroeg hij hulpvaardig. ‘De circusdirecteur zit in de kamer hiernaast.’

      ‘Laat maar zitten,’ zei degene met het pistool; gevoel voor humor ontbrak hem blijkbaar. ‘Achteruit.’

      Simon gehoorzaamde waarbij hij ervoor zorgde dat zijn kalme terugtocht hem in de buurt van de gesloten badkamerdeur bracht.

      ‘En, hoe was het water?’ vroeg hij.

      ‘Waar is ze,’ blafte de dunne.

      ‘Wie?’ vroeg Simon.

      ‘Het meisje.’

      ‘Naar haar vader toe, neem ik aan.’

      ‘Nou moet je eens goed luisteren,’ zei de dikke. ‘Je wordt een beetje lastig. Ik verafschuw geweld, maar als het moet stamp ik je in elkaar.’

      Op dat ogenblik kletterde de borstel in de wasbak en Simon maakte een overdreven beweging om zich zelf tussen de mannen en de badkamerdeur te plaatsen. Die met het pistool deed een stap naar voren en gebaarde naar de dunne om te gaan kijken. Terwijl de dunne net in de badkamer was en de dikke over de schouder van zijn makker tuurde, nam de Saint zijn kans waar. Hij plaatste zijn voet die dag voor de tweede keer op het daarvoor bestemde lichaamsdeel van de plompste van de twee; deze schoot verder door de deuropening en raakte zijn partner met het effect dat een biljartbal op een pingpongballetje heeft. De dunne man tuimelde in het douchehok terwijl de dikke zo’n snelheid had dat hij pas in een andere hoek van de kleine ruimte tot stilstand kwam. Simon trok snel de deur dicht en deed hem op slot en nog voor de gevangenen tijd hadden om te gaan schreeuwen en bonzen deed hij de klerenkast open en liet Mildred eruit.

      ‘Onze vrienden hebben een sterke hang naar water,’ zei hij terwijl hij de telefoon opnam en Kelly’s kamer belde.

      ‘O, u bent geweldig!’ zei Mildred. Ze ging in de deuropening staan om snel weg te kunnen komen. ‘Hoe heeft u dat klaargespeeld?’

      ‘Pat,’ zei Simon, toen zijn vriend had opgenomen. ‘Ik ben bang dat het allemaal wat ingewikkelder is geworden. We moeten ons haasten en zien je wel in je huis.’

      Voor de verbaasde Ier kon antwoorden had Simon de verbinding verbroken, nam in elke hand een koffer en volgde Mildred de gang op naar de lift.

      ‘Maar als... als Kleinschmidt nu beneden in de hal is?’ vroeg ze.

      ‘Kleinschmidt?’ zei Simon. ‘O ja, de man die Ierland overrompelt als het grote ogenblik daar is. Nou, ik denk dat ik hem wel aankan. Als je liever de brandtrap neemt is het mij best.’

      Ze besloot maar met de lift te gaan.

      ‘Wat is dat nu, meneer,’ zei de al oudere liftbediende die de koffers overnam. ‘Was er geen jongen om u hiermee te helpen?’

      ‘We hadden haast,’ antwoordde de Saint. ‘Een paar mensen wilden ons graag spreken, maar wij voelden daar niet zoveel voor.’

      ‘Begrijpelijk genoeg,’ zei de liftbediende met een knipoog en een blik naar Mildred’s vormen en maagdelijke ringvinger. ‘Maar we zullen nu iemand roepen die uw koffers in een wip naar buiten brengt.’

      Simon gaf hem een fooi en liep met Mildred naar de balie, waar hij zijn rekening betaalde en vroeg om zijn wagen voor de hoofdingang te laten brengen.

      ‘Ik hoorde aldoor bonzen op mijn verdieping,’ zei hij tegen de klerk. ‘Alsof iemand een deur probeerde open te breken.’

      ‘Dat zullen we even nagaan, meneer,’ zei de man en belde om een piccolo.

      ‘O, meneer Templar,’ zei Mildred bewonderend terwijl ze de straat opstapten, ‘hoe heeft u allebei die mannen toch op weten te sluiten?’

      ‘Dat is minder miraculeus dan het feit dat ze wisten waar we waren.’ Hij keek haar aandachtig aan. ‘Vind je ook niet?’

      ‘Ja... ja, dat is zo. Het zijn duivels. Overal hebben ze agenten zitten. En misschien hebben ze u vanmiddag herkend en kwamen ze er zo achter waar u logeerde.’

      De portier hield de deur van Simon’s wagen open.

      ‘Het is mogelijk,’ zei Simon terwijl hij Mildred hielp instappen. ‘Maar er is vast een eenvoudiger oplossing voor. Als we weer wat op adem zijn gekomen moet je me de waarheid maar eens vertellen. Als je dat niet al te erg afschrikt.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      IV


      Terwijl de Saint westwaarts langs de Liffey door Dublin reed had hij het onmiskenbare gevoel dat zijn verzoek om de waarheid een domper had gezet op de anders zo praatzuchtige Mildred. Meer dan twintig minuten lang hield zij haar mond. Dat feit was op zich niet zonder charme en Simon probeerde de situatie pas te veranderen toen ze door het sombere landschap naar Leixlip en Kilcock reden.

      ‘Zo,’ zei hij. ‘En kom nou maar eens voor den dag met het werkelijke verhaal.’

      Mildred schrok op en draaide zich half om met haar gezicht van Simon afgewend. Een ogenblik later hoorde hij haar zachtjes snikken.

      ‘Ik ben me bewust dat oprecht zijn een verschrikkelijk pijnlijke ervaring voor je is,’ zei de Saint, ‘maar probeer het te dragen.’

      Weer klonk gedempt gesnik en toen draaide Mildred zich plotseling om en keek door de achterruit.

      ‘Ik geloof dat ze ons volgen,’ zei ze op dringende toon.

      ‘Je probeert van onderwerp te veranderen.’

      ‘Nee,’ hield ze vol, veegde de tranen uit haar ogen en bleef achterom kijken. ‘Ik heb het niet eerder gezegd, maar ik dacht dat ze ons vlak nadat we het hotel uitgingen weer oppikten. Ze moeten sneller uit de badkamer zijn gekomen dan we dachten.’

      ‘Die operette-stormtroepers?’ zei Simon. ‘Lijkt me onwaarschijnlijk.’

      ‘Ze wachten natuurlijk tot we ergens stoppen zodat ze me kunnen grijpen.’

      In de achteruitkijkspiegel ontwaarde Simon twee paar koplampen. Hij minderde vaart om de reacties van de anderen te testen met het gevolg dat de twee auto’s hem even later voorbijreden. ‘Als ze ons volgden,’ zei hij, ‘zouden ze ons niet passeren.’

      Hij drukte het gaspedaal weer in.

      ‘Ik kan er niets aan doen,’ zei Mildred. ‘Ik dacht toch echt dat ze het waren.’

      ‘En ik denk dat je van alles bedenkt om maar niet over jezelf te hoeven praten, juffrouw Hitler.’ Hij wierp haar een zijdelingse blik toe. Mildred slaakte een zucht, liet haar schouders een ogenblik zakken en ging toen rechtop zitten.

      ‘Je weet vast al wie ik ben,’ zei ze.

      ‘Je vertrouwen is roerend.’

      Mildred’s stem deed minder kleine-meisjesachtig aan.

      ‘Je zag mijn reactie toen mijn vader de hotelhal binnenkwam.’

      ‘SS-Führer Kleinschmidt?’

      ‘Eugene Drew is mijn vader,’ antwoordde ze geduldig. ‘En ik geloof dat je dat aldoor al geweten hebt.’

      De Saint knikte.

      ‘Je was wat jong voor Hitler’s dochter, maar je hebt wel iets van hem.’

      ‘Dank je.’

      Ze reden door Leixlip en Mildred wees naar een café even verderop.

      ‘O, laten we daar even induiken! Ik moet iets aan mijn gezicht doen na al dat gegrien, en een borrel gaat er ook wel in.’

      Simon remde af.

      ‘Ik dacht dat je zo bang was voor die twee uilskuikens van wie je beweert dat ze ons op de hielen zitten?’

      Ze keek hem aan.

      ‘Misschien vergis ik me, en we moeten toch eens stoppen. Bovendien, wat zouden ze midden in de stad kunnen doen? Me gillend en trappend uit het buurtcafé sleuren?’ Haar blik was streng als van een kind dat zijn vader bedreigt. ‘En als je hier niet stopt, vertel ik je niet waarom ze wel achter me aan zitten, en alle andere smakelijke details.’

      Simon bracht de wagen voor het café tot stilstand.

      ‘Al goed, Mildred, of hoe je ook mag heten...’

      ‘Mildred,’ viel ze hem in de rede.

      Simon liep om en deed het portier voor haar open.

      ‘Maar het is wel een viering waard dat je Adolf uit je stamboom hebt laten vallen,’ zei hij.

      ‘Precies! En waar gaan we hiervandaan naar toe?’

      ‘Naar Kelly’s huis natuurlijk, of je moet van gedachten veranderd zijn.’

      Ze liepen over het trottoir en Simon kon nergens een spoor van een Mercedes ontwaren.

      ‘Ik bedoel, waar is Kelly’s huis?’ vroeg Mildred.

      ‘Ergens ten oosten van Athlone. Waarom?’

      ‘Nou, ik ben er natuurlijk nieuwsgierig naar.’

      Simon was er zeker van dat zijn eigen nieuwsgierigheid minstens even groot was als de hare en niet alleen vanwege zulke simpele vragen als waarom ze zo graag haar vader ontweek en waarom een paar nogal knullige bloedhonden haar zo graag niet wilden ontwijken. Twee of drie logische verklaringen had hij voor handen, maar iets zei hem dat het meest logische nooit automatisch aangenomen moest worden als het Mildred betrof.

      Hij was overigens tevreden met de gang van zaken en had geen reden om deze te gaan forceren. De rust van zijn vakantie was onherstelbaar verstoord, maar daarvoor in de plaats was er het fascinerende gekomen van een Chinese tovenaarspuzzel, waarin illusie en werkelijkheid op intrigerende wijze waren vermengd. Simon hoopte dat de ontknoping niet al te gauw plaatsvond. Hij was er nu bij betrokken en hij genoot van de opwinding die het hem gaf.

      Er was geduld voor nodig, maar een man van Simon Templar’s ontspannen zelfvertrouwen beschikt altijd over een reservevoorraad van die deugd.

      Het café was donker, rokerig en er hing een zware lucht van stout. Een stuk of vijftien stamgasten vormden het publiek.

      ‘Zoek jij een tafeltje?’ vroeg Mildred. ‘Ik moet wat van de schade herstellen.’ Ze wees naar haar gezicht. ‘Voor mij een Guinness.’

      Simon vond een hoektafeltje en de verschillende gesprekken die even bij hun binnenkomst waren gestaakt, werden weer hervat. De barkeeper nam er zijn tijd voor om de bestellingen te brengen en verscheidene minuten later was Mildred nog niet terug. De Saint wist iets van de verslaving van sommige vrouwen aan rituele handelingen met make-up artikelen; hij voelde zich daarbij veilig in de zekerheid dat hij het sleuteltje van zijn auto in zijn zak had, ging met een zucht wat makkelijker zitten en nam de eerste slok.

      Toen zijn glas al half leeg was, kwam Mildred terug met een opgewekt gezicht.

      ‘Zo,’ zei ze vrolijk, ‘wat wil je weten?’

      Ze ging in de stoel naast hem zitten, plantte haar ellebogen op de tafel en nam een diepe teug uit haar glas terwijl ze haar ogen draaide om hem aan te kijken toen hij antwoordde.

      ‘Laat ’s zien hoeveel meer je me nog moet vertellen. Jij bent Eugene Drew’s dochter. Het is duidelijk dat je Eugene Drew niet wilt zien, maar ook dat jouw vader het daar niet mee eens is. Zozeer zelfs dat hij twee privé-detectives heeft gehuurd om je te vinden. Klopt het tot nog toe?’

      Ze knikte, met haar lippen om de rand van haar glas.

      ‘Tenzij er krankzinnigheid in jouw familie voorkomt - een mogelijkheid die ik bepaald nog niet uitsluit - is de meest aannemelijke verklaring dat je van huis bent weggelopen en dat je arme, bezorgde vader alles in het werk stelt om je weer terug te krijgen. Waarom je bent weggelopen is een tweede. Misschien heb je iets ondeugends gedaan, zoals je kleine broertjes en zusjes omgebracht, of je moeder’s diamanten verpand, en dacht je dat als er iets wordt geslacht bij je terugkomst jij het zal zijn in plaats van het gemeste kalf.’

      Ze giechelde.

      ‘Helemaal raak. Maar mijn gevoelens zijn gekwetst.’

      ‘Waarom?’

      ‘Omdat je niet weet waarom ik ben weggelopen.’

      Simon dronk zijn glas leeg.

      ‘Moet dat dan?’

      ‘Lees je geen kranten?’

      ‘Als ik niet over andere fantastische lectuur beschik mag ik daar wel eens toe vervallen.’

      ‘Waarom heb je dan niet over mij gelezen?’

      ‘Ik geloof niet dat deze escapade al gepubliceerd is. Ik zag vanavond de pogingen van een journalist om jouw vader iets te ontwringen. Zonder succes, moet ik eraan toevoegen.’

      ‘Dat is helemaal papa. Hij haat kranten. Dat is een van de redenen waarom hij zo razend was toen ik met Rick wegliep.’

      ‘Aha, er is nog een medespeler,’ zei de Saint. ‘Waarom smaakte ik nog niet het genoegen om deze Rick te ontmoeten als jij met hem wegliep?’

      ‘Dat was verleden maand. Rick zit op het ogenblik in Amerika. Ik heb het over Rick Fenton.’

      Simon schudde zijn hoofd.

      ‘Zegt me niets.’

      ‘Wat?’ Mildred was ontzet. ‘Rick Fenton, bedoel ik. De acteur.’

      ‘Sorry,’ zei de Saint. ‘Heeft hij Hamlet gespeeld?’

      ‘Het teenageridool.’

      ‘Dat klinkt niet gering,’ merkte de Saint op.

      ‘Je weet wel... al die meisjes die zo gillen en schreeuwen als ze hem zien. Hij is tweeëntwintig, maar ziet eruit als zeventien en het is echt een fantastische acteur.’

      ‘Dat wil ik geloven,’ zei Simon.

      ‘Hij speelde in Badhandoekslet en Teenager van Mars in een meisjesslaapzaal.’

      ‘Allebei gemist. Nu zie je wat een teruggetrokken leven ik leid.’

      ‘Hoe dan ook,’ zei Mildred berustend, ‘ik ben met hem weggelopen... om te gaan trouwen. Maar ze kregen me te pakken en het stond allemaal in de kranten, met foto’s en alles. Er was een van papa bij met zijn hoed voor zijn gezicht. Hij kreeg er bijna een aanval van.’

      Simon keek naar Mildred’s glas dat nog voor tweederde vol was.

      ‘Waarom drink je het niet op?’ stelde hij voor. ‘We kunnen in de auto praten. Het is zeker nog anderhalf uur rijden naar Kelly’s huis.’

      Gehoorzaam nipte ze wat van de stout.

      ‘Je wilt me toch niet dronken hebben, hè?’ vroeg ze. ‘Ik ben zo van de kaart.’

      Simon leunde achterover in zijn stoel.

      ‘Je hebt dertig seconden,’ zei hij. ‘Dan had je maar niet zolang over je gezicht moeten doen.’

      Mildred hief haar glas op, goot een paar grote slokken Guinness naar binnen en sprak enigszins buiten adem verder.

      ‘Nou, en nu ben ik weggelopen om met Rick te gaan trouwen,’ zei ze. ‘We houden ontzettend veel van elkaar en mijn vader is zo koppig en gemeen. Hij zou me nog niet met, met - de koning van Arabië laten trouwen.’

      De Saint knikte.

      ‘Waarschijnlijk niet.’

      ‘Rick onderbreekt zijn trip van Amerika naar Parijs en wacht op het vliegveld van Shannon op mij.’ Ze dronk haar glas leeg. ‘En papa kan me wat.’

      ‘Wanneer is die ontmoeting met Rick?’

      Mildred deed haar mond open om het te zeggen, sloot hem weer en schudde haar hoofd. Ze glimlachte sluw.

      ‘O, dat krijg je niet uit me,’ zei ze. ‘Stel dat ik je niet kan vertrouwen? Meer hoeft vader niet te weten dan wanneer Rick komt. Rick is slim. Zijn publiciteitsagent gaf een foutief verhaal aan de kranten en niemand vermoedt dat Rick naar Ierland komt.’

      ‘Knap,’ zei Simon. ‘Verduiveld knap. En als je mij niet vertrouwt, hoe weet je dan of ik je niet aan je vader uitlever in ruil voor een aardige beloning?’

      Ze staarde hem geschokt aan en greep zijn arm toen hij opstond. ‘Dat kun je niet doen! Ik had nooit gedacht dat jij zo iemand was die...’

      ‘Die de ware liefde in de weg staat? Nee, ik geloof het ook niet. Niet voor die paar pond die ik van zo’n vrek als jouw vader kan loswurmen.’

      ‘Je bent fantastisch!’

      Ze sloeg haar armen om hem heen tot vermaak van de andere aanwezigen die unaniem stil werden en grinnikten. Het was waarschijnlijk de eerste keer in de geschiedenis van het café dat er op dit uur van de dag langer dan vier en een halve seconde niets gezegd werd.

      Simon legde geld op tafel en liep met Mildred naar buiten waar de straat even verlaten was als toen ze hem daarstraks binnenreden. Een paar minuten later lieten ze de stad achter zich en reden door het maanverlichte heuvellandschap. Simon nam wat gas terug.

      Mildred wierp hem een bezorgde blik toe.

      ‘Je... je gaat me toch niet terugbrengen, hè?’

      Hij schudde zijn hoofd terwijl hij in de achteruitkijkspiegel keek.

      ‘Wat is er?’ vroeg ze.

      Ze draaide zich om en keek door de achterruit; Simon drukte het gaspedaal weer in.

      ‘Ik denk,’ zei hij, ‘om die ongedenkwaardige woorden van even ongedenkwaardige sufferds te gebruiken, dat we deze keer wel gevolgd worden.’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      V


      Mildred begon de eerste tekenen van hysterie te vertonen.

      ‘O nee! Zij zijn het! Ik weet het zeker! Ik zei je toch al dat ze ons hadden gevonden!’

      ‘Misschien,’ zei Simon koel. ‘Hoe dan ook, als je niet met kracht in de familieschoot teruggehaald wilt worden kun je beter een kaart en de zaklantaarn uit het dashboardkastje pakken. Hoe staat het met je navigatiekennis - of werk je ook op intuïtie zoals je papa Adolf?’

      Ze snoof terwijl ze naar de kaart en zaklantaarn zocht.

      ‘Vroeger bij de padvinders was ik altijd de beste als ik de weg moest proberen te vinden.’

      Ze vouwde de gedetailleerde kaart van Ierland open en richtte er de lichtstraal op. De Saint had een stuk rechte weg gevolgd en de andere auto bleef op een afstand van ongeveer honderdvijftig meter achter hen.

      ‘Je weet waar we zijn,’ zei hij. ‘Kijk eens of we ergens af kunnen slaan om ze kwijt te raken.’

      Mildred boog zich diep over de kaart en bestudeerde hem. Het korte, rechte stuk van de hoofdweg ging over in een aantal slangachtige bochten door een beboste streek.

      ‘Hier!’ riep Mildred plotseling. ‘Bij dat stenen paaltje.’

      De Saint trapte op de rem en draaide een zijlaantje in. Meer dan een paar wagensporen met een dun laagje steenslag overdekt was het niet. Simon had de lichten uitgedaan en de gaten en kuilen in de weg dwongen hem om minder dan vijfentwintig kilometer te rijden wilde hij het gehos tot beneden boomtophoogte houden.

      Gelukkig was de andere auto te ver achter een bocht geweest om te zien wat zijn prooi had gedaan. Deze scheurde voorbij op de hoofdweg waarbij zijn koplampen lichtflitsen wierpen door het bos.

      ‘We zijn ze kwijt,’ zei Mildred in juichstemming.

      De Saint was minder enthousiast.

      ‘Niet lang. Als ze ook maar een beetje hersens hebben zien ze zo dat we niet meer op de weg zijn en komen ze terug. Zijn er nog andere zijwegen in de buurt die ze in de war kunnen brengen?’

      ‘Ik zie er maar een, en die loopt dood.’

      Simon stopte en zette de motor af. Toen luisterde hij scherp naar het zich verwijderende geluid van de andere auto. Voor het helemaal niet meer te horen was, hield het gegier van banden in de bochten plotseling op. De gevoelige oren van de Saint vingen nog net het gegrom van de motor op en een paar korte krijsende draaien van banden op het asfalt.

      ‘Ik denk dat ze het al door hebben,’ zei hij. ‘Ze draaien om.’

      Hij startte zijn eigen auto en volgde het onmogelijke pad verder; waarschijnlijk was dit het eerste uit zich zelf voortbewegende voertuig dat eroverheen reed.

      ‘O, hemel,’ zei Mildred zachtjes.

      Ze keek op de kaart.

      ‘Wat is er?’ zei Simon.

      ‘Weet je nog wel die doodlopende weg die ik daarnet noemde?’

      ‘Ja.’

      ‘Dat is deze.’

      Zijn commentaar hield de Saint binnensmonds.

      ‘Juist,’ zei hij tenslotte met een verpletterende rust. ‘Mildred Hitler, onze leidsvrouwe in moeilijke dagen.’

      Meteen daarop maakte de wagen een plotselinge zwenking en stopte, in een hoek overhellend naar Mildred’s kant. Haar hoofd sloeg tegen de voorruit met een gebrek aan kracht dat de Saint enigszins teleurstellend vond.

      Hij zette de motor af.

      ‘Zo,’ merkte hij op. ‘Dit is de tweede aan de omloop onttrokken auto die je vandaag op je recordlijstje mag aanstrepen.’

      Mildred veegde behoedzaam over haar hoofd en keek de Saint nog behoedzamer aan.

      ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze.

      ‘Oppervlakkig bekeken zou ik zeggen dat we in een gat zijn gereden.’ Hij haalde een keer diep adem en opende het portier. ‘Dat wordt lopen. Onder andere omstandigheden zou ik op mijn post blijven en vechten, maar op het ogenblik kan ik werkelijk niets bedenken wat het de moeite van het vechten waard maakt.’

      Hij liep om de auto heen en bekeek de schade. Het wiel was in een diep uitgeholde gleuf geslipt.

      Mildred struikelde over de keien om zich bij Simon te voegen. ‘Krijg je hem er niet meer uit?’ vroeg ze.

      ‘Nee. Ik denk dat de as is verbogen.’ Hij keek haar aan. ‘Als die supermensideeën van je papa Adolf iets hebben te betekenen dan moet jij deze hele toestand in een handomdraai recht kunnen zetten.’

      Mildred gaf geen antwoord en Simon begon de weg verder af te lopen. Mildred strompelde en struikelde achter hem aan op haar hoge hakken.

      ‘Wacht even!’ riep ze tenslotte. ‘Ik kan je niet bijhouden.’

      ‘Blijf dan maar achter. Ik ben bang dat je al mijn ridderlijkheid verbruikt hebt. Als de wolven jou te pakken krijgen, komen ze tenminste niet meer achter mij aan.’

      Ze uitte een angstige kreet en haastte zich achter hem aan, een maanverlichte heuvel op waar het karrespoor door dicht opeen- staande bomen was gemarkeerd.

      ‘Of misschien,’ zei Simon opgewekt terwijl hij met zijn handen in zijn zakken voortsjokte, ‘dat de kleine mensjes je te pakken krijgen.’

      ‘Kleine mensjes?’ jammerde Mildred.

      ‘Ja. De boze kabouters. Die komen hier nog wel voor. Je ziet er een beetje feeëriek uit. Misschien dat ze je voor een van de hunnen houden.’

      ‘Verrek!’

      Mildred’s uitroep was niet ontstaan uit angst voor de Ierse dwergen. Ze balanceerde op één voet en stak haar schoen uit zodat Simon hem kon zien. De naaldhak was eraf gebroken. ‘Zo kan ik niet lopen,’ klaagde ze.

      ‘Geef die andere schoen eens,’ zei Simon.

      Ze stond op haar kousevoeten en gaf de schoen aan de Saint. Hij greep de overblijvende hele schoen stevig met twee handen beet en brak de hak eraf.

      ‘Alsjeblieft,’ zei hij trots.

      Ze gooide de twee schoenen op de grond en reciteerde een uitdrukking die ze zeker niet had geleerd in een klooster of bij de padvinderij.

      ‘Ik raad je aan ze te dragen,’ zei de Saint die de heuvel verder beklom. ‘Het is beter dan niets - en je trouwe volgers kunnen elk ogenblik deze weg vinden.’

      Ze klom naast hem mee, hijgend en af en toe zijn mouw grijpend voor steun. Simon keek omhoog naar de sterren.

      ‘Nu is het de tijd voor kracht en innerlijke sterkte,’ filosofeerde hij. ‘Denk aan Rick. Het pad van de werkelijke liefde is nooit zonder doornen.’

      Ze vervolgden nog tien minuten hun weg en toen zagen ze de rode gloed van een vuur door de bomen onderaan de heuvel. Simon ging voorop en gluurde voorzichtig naar de kleine open ruimte. Rond een houtvuur stonden of zaten vijf mensen die nog niets hadden gemerkt van Simon’s en Mildred’s komst. Er waren een man en een vrouw van middelbare leeftijd en twee meisjes en een jongen variërend van twaalf tot achttien jaar. Al hun aandacht was gevestigd op een zwartgeblakerde, metalen pot die aan een driepoot hing te stomen boven het vuur. Vlak bij graasden een paar paarden aan de rand van een klein beekje. Als onderdelen van een achtergronddecor stonden aan de rand van de cirkel vuurlicht een paar huifkarren - grote, geschilderde houten wagens als horizontale kuipen op wielen - waarin de familie woonde en het was de taak van de paarden om ze voort te trekken.

      ‘Zigeuners,’ fluisterde Mildred.

      ‘Een ketellapper, denk ik,’ zei Simon. ‘Ze trekken op deze manier al eeuwenlang door Ierland.’

      De oudere man die in een vouwstoeltje zat, vroeg aan de jongen: ‘Hoeveel is het nu?’

      De jongen trok een grote thermometer uit de vloeistof in de pot. ‘Drieënzestig.’

      De oudere man keerde zich naar de meisjes.

      ‘Doe het er maar in.’

      De twee meisjes pakten ieder een kleine zak op en deden de inhoud in de vloeistof terwijl de jongen met een lange houten stok roerde.

      Stoken ze whisky?’ vroeg Mildred op onderdrukte toon.

      ‘Het moet wel. En geloof maar dat het sterk is. Laten we er rustig naar toe gaan, maar niet alsof we ze proberen te besluipen. Mensen die onwettig whisky maken hebben de gewoonte om eerst te schieten en later te kijken of hun gasten van de belastingrecherche zijn of niet.’

      Toen hij en Mildred in het flakkerende, gouden licht stapten keek de jongen op van de pot en schreeuwde: ‘Hé!’

      Een ogenblik lang bleef het hele tableau volkomen bewegingloos. Zelfs de paarden leken het drama te voelen en hielden op met grazen. Daarna stelde de hele familie zich als een ploeg rugbyspelers in een verdedigende positie op. De drie vrouwen stonden tussen de rustverstoorders en de stomende ketel in terwijl de mannen naar voren stapten, de oudere voorop. Simon en Mildred wachtten af.

      ‘Bepaald vriendelijk zien ze er niet uit,’ zei Mildred vanuit een mondhoek.

      ‘Dat zijn ze ook niet,’ stelde de Saint vast. ‘Je hebt nu de kans om je grote talent te gebruiken. Bedenk een of andere leugen zodat ze van ons gaan houden.’

      Met een innemende glimlach stapte hij de twee grimmig kijkende mannen tegemoet.

      ‘Goedenavond. Onze auto heeft het begeven. We zagen uw vuur.’

      De oudere man kauwde op een stukje hout terwijl hij hen bekeek. Een pet die eruitzag alsof hij sinds jaren niet meer af was genomen, verborg zijn ogen in de slagschaduw maar benadrukte de paddestoelachtige pracht van zijn rode neus.

      ‘De hoofdweg is de andere kant op,’ zei hij tenslotte.

      Mildred kwam te hulp. Haar gezicht verwrong plotseling van pijn; ze stond op een voet en sloeg haar armen om Simon’s nek zodat hij haar kon steunen.

      ‘Ik... ik werd gewond,’ kreunde ze, ‘toen onze auto in de greppel reed.’

      Dapper probeerde ze zich weer alleen staande te houden. Meevoelende blikken werden gewisseld tussen verscheidene leden van de ketellappersfamilie.

      ‘Wat willen jullie dan?’ vroeg de oudere vrouw.

      ‘Een onderkomen voor de nacht,’ antwoordde Simon.

      ‘Dit is geen hotel, meneer,’ zei ze.

      Simon deed nog een stap naar voren.

      ‘We hebben niets met de belasting of met de politie te maken, als u dat soms denkt,’ zei hij.

      De vrouwen gingen nog dichter bij de pot staan.

      ‘Dit is niets anders dan soep,’ zei de oudste. ‘En wie zou daar nou geïnteresseerd in moeten zijn?’

      ‘Wat zijn jullie dan wel?’ vroeg de jongeman.

      Mildred nam weer snel en opgewonden het woord.

      ‘Alstublieft... we zijn weggelopen van mijn stiefvader om te gaan trouwen! Het is zo’n vreselijke man. Hij heeft mijn moeder’s geld er al doorgejaagd en nu wil hij ook nog het weinige wat ik over heb. Als hij ons te pakken krijgt, dan... Alstublieft - helpt u ons! We zijn wanhopig!’

      Het verdriet werd haar te machtig en ze barstte in hevig snikken uit.

      ‘Zit het zo in elkaar,’ zei de oudere man.

      ‘Ze heeft onder een vreselijke druk geleefd,’ antwoordde Simon.

      De leider begon onzeker wat heen en weer te schuifelen. ‘Wacht even,’ zei hij.

      Zijn familie stak de koppen bij elkaar.

      ‘We willen graag betalen,’ riep Simon waardoor hij enkele minuten overleg spaarde.

      ‘Nou, het is goed,’ zei de man die zich oprichtte en naar hen toe kwam. ‘Jullie kunnen blijven, als je niets op het gezelschap van een ketellapper en zijn gezin tegen hebt.’

      Hij stak een vereelte hand uit en Simon drukte die.

      ‘Geweldig. En dank u wel.’

      ‘Muldoon is de naam,’ zei de ketellapper. ‘En dit is mijn vrouw. Dat is Sean en daar heb je Tessa en Genevra.’

      ‘Ik ben Rick Fenton,’ zei Simon, ‘en dit is Mildred Kleinschmidt.’

      Ze liepen naar het vuur toe waar de jongen, Sean, weer in de vloeistof roerde. Mildred kneep haar ogen samen en deed een stap terug toen de stoom in haar gezicht sloeg.

      ‘Dat lijkt me een lekker soepje,’ zei de Saint ernstig.

      ‘Dat wordt het als ’t klaar is,’ zei Muldoon met een knipoog. Hij trok de thermometer eruit, keek en liet hem weer zakken.

      ‘Wat proeven van het eindprodukt?’

      ‘Graag,’ antwoordde Simon beleefd. En hij voegde er met onderdrukte opluchting aan toe: ‘Maar ik ben bang dat we niet zolang blijven.’

      ‘O, maar we hebben nog wel wat in voorraad.’

      Terwijl Muldoon het ging halen vroeg zijn vrouw bezorgd aan Mildred waar ze pijn had en betastte haar enkel of hij gebroken was.

      ‘Ach gut, arm kind,’ mompelde mevrouw Muldoon met een verwijtende blik naar Simon. ‘Weglopen om te trouwen en dan nog niet eens een paar hele schoenen aan je voeten.’

      Muldoon kwam terug met een grote inmaakpot. Hij schroefde het deksel eraf.

      ‘Vertel me maar eens wat je hiervan vindt.’

      Simon vermande zich, tilde de pot op en nam een zo klein mogelijke slok. Het effect op zijn tong deed denken aan jodium, benzine en gesmolten lava. De tranen sprongen hem in de ogen en hij was even niet in staat om te spreken. Tenslotte bleek een klein gedeelte van zijn vocale mogelijkheden op wonderbaarlijke wijze aan vernietiging ontsnapt.

      ‘Heerlijk,’ zei hij schor, maar met een uitdrukking op zijn gezicht alsof hij net een godendrank had geproefd.

      Muldoon straalde.

      ‘Nou jij even, pa,’ zei Sean. ‘Mijn arm valt er bijna af.’

      Muldoon was aan de beurt om in de pot te roeren.

      ‘Tessa,’ riep hij, ‘maak jij iets te eten klaar voor onze gasten.’

      Simon maakte enkele biljetten los van het stapeltje geld in zijn zak en bood ze Muldoon aan. ‘Alstublieft,’ zei hij, ‘en dank u wel.’

      ‘Dat is te veel,’ protesteerde Muldoon en propte het geld in zijn borstzak. ‘Mijn vrouw zal jou en je bruid laten zien waar je kunt slapen.’

      Sean die naar de paarden was gelopen en nu weer terugkwam terwijl hij zijn overwerkte arm masseerde, verstijfde plotseling en riep: ‘Hé, pa!’

      Daar, aan de rand van de open plek, hun gezichten dreigend in het dansende licht, stonden Mildred’s achtervolgers.


    


  


  
    
       

    


    
       


      VI


      Simon’s reactie was zo snel en geïnspireerd dat er nauwelijks twee seconden verstreken tussen Sean’s roep en de zijne.

      ‘Recherche!’ schreeuwde hij.

      ‘Verdomd als het niet waar is!’ brulde Muldoon.

      Hij trok zijn roerstok uit de pot whisky en ging tot de aanval over; zijn zoon volgde hem met een knuppel die hij van de hoop reservehout voor het vuur had gepakt.

      Simon’s enige zorg was dat de privé-detectives pistolen hadden, maar al was dat zo, ze kregen geen tijd om ze te trekken. Muldoon en Sean hadden hen al met zwiepende stokken bereikt en mevrouw Muldoon en haar dochters, bewapend met pannen en pollepels stortten zich eveneens in de strijd.

      Mildred had een kreet geslaakt toen de veldslag uitbrak en stond nu als verlamd met haar hand voor haar mond toe te kijken. Simon stelde vast dat de belegerde detectives al voldoende afgeranseld werden zonder zijn hulp en rende naar haar toe.

      ‘Wij moeten maar weer eens verder,’ zei hij en trok haar achter zich aan het bos in, in tegengestelde richting vanwaar ze gekomen waren. ‘Liep hier even verderop niet een spoorlijn?’

      ‘Ik weet het niet meer,’ hijgde Mildred.

      ‘Weinig oplettend, hoor, voor een padvindster.’

      Ze waren nu buiten het licht van het vuur gekomen terwijl ze de heuvel afrenden, herkende Simon de stem van een van de detectives boven het krijgsgeraas.

      ‘Daar! Ze gingen die kant op!’

      ‘Ik geloof dat jouw vrienden ons weer achterna zitten,’ zei Simon. ‘Wat moet die ketellapper wel denken van politiemensen die zomaar een pot stomende whisky onaangeraakt laten?’

      Mildred had haar laatste kracht verbruikt tegen de tijd dat ze van onder de bomen vandaan stapten en op de spoorlijn stonden. Na een bocht aan hun linkerkant liepen de rails door een uitholling in de lage heuvel rechts van hen verder.

      ‘Ik kan niet meer,’ stamelde Mildred naar adem snakkend. ‘Laten we het maar opgeven. Laten ze me maar pakken.’

      ‘Na al die moeite?’ zei de Saint. ‘Niks hoor. Zelfs belachelijke spelletjes zoals deze wil ik niet verliezen.’

      Hij hield haar hand vast terwijl ze over de rails naar de uitholling liepen, waar een onregelmatige rotswand aan beide kanten bijna stijl omhoog rees.

      ‘We zijn hier tenminste uit het maanlicht,’ zei hij.

      ‘En als er nou een trein komt?’

      ‘Dan worden we verpletterd.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat gebeurt doorlopend met mieren en rupsen.’

      Mildred hield een vinger voor haar lippen.

      ‘Stil,’ fluisterde ze. ‘Ik geloof dat ze er zijn.’

      Simon hoorde de stemmen van de twee mannen niet ver van hen af. Blijkbaar had de ketellapper en zijn stam zich tevreden gesteld met hen alleen het kamp uit te jagen. De detectives hadden de bosrand links van hen bereikt en zochten die nu af. ‘Laten we wat verder gaan,’ fluisterde Simon.

      Met hun ruggen plat tegen de wand van de uitholling gedrukt schoven ze langs de rails. De stemmen van de detectives klonken luider en kwamen steeds dichterbij.

      ‘O, hemel,’ kreunde Mildred.

      ‘Wat is er?’ vroeg Simon.

      ‘Ik geloof dat ik een trein hoor.’

      ‘Ja. Daar hoopte ik al op!’

      ‘Hoopte? En je zei dat we verpletterd werden!’

      ‘Niet als we het slim aanleggen, lenig zijn... en geluk hebben.’

      Hij zweeg toen een van de detectives naar de ander riep: ‘Ze moeten zich hier ergens verbergen. Anders hadden we ze horen rennen.’

      ‘Precies!’ antwoordde de ander. ‘Jij volgt het spoor naar die heuvel daar, ik neem deze kant. Ik wou dat we die twee gewoon neer konden knallen. Ik krijg er genoeg van, zelfs voor honderdduizend pond.’

      ‘Als er iemand neergeknald wordt ben jij het Finch, als je het zo blijft rondbazuinen.’

      Simon keek Mildred met iets opgetrokken wenkbrauwen aan.

      ‘Honderdduizend?’ fluisterde hij. ‘Die vader van jou moet erg veel van je houden.’

      ‘Hij is walgelijk. En... en ik weet niet waar ze het over hebben.’

      ‘Deze zaak wordt met de minuut interessanter.’

      ‘En die trein komt met de seconde dichterbij,’ zei Mildred.

      Wat kort daarvoor nog een ver gerommel was voorbij de bocht links van hen was nu zo luid geworden dat het niet meer nodig was om te fluisteren.

      ‘Enige haast is nu geboden,’ zei de Saint.

      Op dat ogenblik kreeg de dikke man hen in de gaten en schreeuwde het nieuws naar zijn partner die naar de andere kant was gegaan. Net wilde hij hen achterna rennen toen het geluid van de trein tot een gebrul werd en het laaiende, schokkende licht van de locomotief op nog geen driehonderd meter afstand de bocht omkwam. In plaats van het spoor te volgen, rende de detective de heuvel op langs de rand van de uitholling zodat hij de Saint en Mildred in het oog kon houden.

      ‘Deze kant op,’ zei Simon.

      Zonder zich nog langer te verbergen, greep hij Mildred’s hand en rende met haar door de uitholling terwijl de koplampen van de locomotief hen in zijn baan ving. De dikke detective zag dat ze over de rails sprongen naar de overkant van de uitholling. Hij schreeuwde naar de magere die bij de heuvel was aangekomen. ‘Over de rails! Ze zijn naar de andere kant gegaan!’

      De dunne rende naar de rails, maar sprong weer terug toen hij berekende dat de locomotief sneller zou zijn dan hij. De machinist zag voor hem mensen heen en weer rennen en schakelde de remmen in; zonder kans overigens dat de snelheid zelfs verminderd werd voor hij door de uitholling was.

      Intussen was de Saint niet van plan om zijn prachtige carrière hier te beëindigen en zeker niet op zo’n zinloze wijze als door toedoen van de Dublin-Galway expres terwijl hij dit juffertje hielp weglopen van huis, of wat ze ook aan het doen was. Ze waren nu aan het eind van de uitholling en terwijl de locomotief met gillende stoomfluit voorbijraasde, trok de Saint haar omhoog naar de rand van de uitholling tegenover de dikke detective die alleen maar kon toekijken, schreeuwen en met zijn armen zwaaien.

      Waarschijnlijk verstond hij nauwelijks zich zelf bij het gedaver van de passerende rijtuigen. De Saint zwaaide terug, boog en salueerde naar hem. Toen greep hij weer Mildred’s hand.

      ‘Hou je klaar om te springen,’ zei hij.

      Ze staarde hem ongelovig aan.

      ‘Springen?’

      ‘Natuurlijk. Dit had niet mooier uit kunnen komen.’

      De rijtuigdaken gleden op minder dan een meter onder hen voorbij en de remmen hadden nu enige invloed gekregen op de snelheid van de trein.

      ‘We gaan iets achteruit zodat we een aanloop hebben om te springen,’ zei Simon. ‘Er is niets aan - als je maar ver genoeg springt zodat je niet tussen de trein en de rotswand terecht komt.’

      ‘Ik doe het niet!’ riep Mildred uit.

      ‘Ja hoor, toch wel. Denk aan Rick. Hou je gereed. De laatste wagon.’

      De detectives stonden nu naast elkaar op de andere kant van de heuvel; ze begrepen de bedoeling van de Saint en namen zich voor om ook te springen zo gauw hij het gedaan had. Daarom wachtte hij ook op het laatste rijtuig - en dan nog de laatste helft ervan - voor hij Mildred’s hand nog steviger greep, naar voren rende en sprong.

      De Saint , kwam soepel als een kat terecht en was nog in staat om de woedende gezichten van de detectives te zien. Toen werden ze hulpeloos achtergelaten en hadden het nakijken. Simon maakte het zich gemakkelijk op het dak van het rijtuig. Mildred lag op haar buik, maar zo gauw ze weer wat op adem was gekomen en de eerste angst voorbij was, ging ze ook voorzichtig rechtop zitten en keek om zich heen.

      ‘We blijven hier bij de ladder,’ zei de Saint. ‘Als we dan een tunnel zien aankomen kunnen we naar beneden klimmen en op het achterplatform springen.’

      Mildred maakte een kreunend geluid toen ze enigszins voorover leunde naar de rand van het dak en onder de laagste sport van de ladder de grond voorbij zag flitsen. De trein was weer op volle snelheid en de wielen ratelden over de rails.

      ‘Voor nog geen miljoen klim ik naar beneden,’ zei ze.

      Simon haalde zijn schouders op.

      ‘Dan maar hopen dat er geen tunnels komen.’

      Mildred sloeg haar handen voor haar gezicht.

      ‘En dan die wind! Ik had pas mijn haar laten doen! Je hebt ons wel in de nesten gewerkt.’

      Zelfs voor een man als de Saint, gewend aan allerlei vormen van menselijke ondankbaarheid en vrouwelijke zwakheden, was Mildred’s laatste opmerking nogal moeilijk te verstouwen en even overwoog hij haar in de eerstkomende ongevaarlijk uitziende greppel te kieperen. Maar dat zou erop neerkomen dat hij een sleutelstuk weggooide van de puzzel die net op verscheidene plaatsen begon te passen.

      Hij keek naar haar elfachtig gezichtje in het maanlicht terwijl ze voorbij bossen en slapende huizen ijlden en vroeg zich af hoe de uiteindelijke waarheid was. Hij geloofde geen woord meer van wat ze hem verteld had over haar familie of haar plannen, maar het was vrijwel onmogelijk om de waarheid te ontwringen aan een glibberige leugenaarster die als een spartelende vis uit de greep van elke man kon loskomen. Hij moest het spelletje meespelen tot zijn kans kwam om toe te slaan.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      VII


      Het laatste stuk van de Saint’s nachtelijke odyssee was langdurig maar ongecompliceerd. Bij het station van Kildare hielden ze zich plat op het dak en niemand zag hen. Vandaar ging de lijn korte tijd van zuidwest naar west om dan naar het noordwesten te draaien, naar het land tussen Lough Reagh en Lough Derg - twee grote Ierse meren - waar Kelly woonde. Na ongeveer vijfentwintig kilometer in noordwestelijke richting te hebben gereden, stopten ze bij Tullamore, en na nog een twintig kilometer bij Athlone.

      Daar klommen ze toen de trein stilstond naar beneden en liepen zo nonchalant weg dat niemand zelfs maar naar hen opkeek. De rest van de tocht legden ze per taxi af - een oud en doorgezakt geval waarmee de chauffeur op marktdagen een paar extra centen verdiende door er varkens in te vervoeren. De chauffeur was zelfs nog ouder dan zijn voertuig maar hij had twee begerenswaardige hoedanigheden: hij sprak geen woord en hij kende de omgeving tot op de laatste mesthoop en wegopbreking. Hoewel hij slechts met een grom Simon’s nogal onzekere aanwijzingen beantwoordde schoot hij de donkere, kronkelige laantjes in als een paard op terugweg naar zijn stal. Na een verbazingwekkende snelle vijftien kilometer zette hij hen af voor het hek van een witgepleisterde bungalow die helemaal alleen en omringd door hoge heggen aan de rand van een weiland stond. Simon herkende Kelly’s wagen en wist dat ze eindelijk veilig waren.

      De taxichauffeur nam de betaling met gulle fooi aan, bekeek de biljetten en munten alsof het een handvol dode sprinkhanen was en ratelde weg, terug naar de stad.

      ‘Wat een heerlijke omgeving,’ zei Mildred. ‘Ik wist niet dat je vriend boer was.’

      ‘Op kleine schaal,’ antwoordde Simon.

      Hij deed het hek open en liet Mildred voorgaan.

      ‘Pat Kelly was vroeger een man die het nergens langer dan zes maanden kon uithouden, maar zijn vrouw maakte daar een eind aan toen hij zijn hoofd bijna kwijtraakte in de Congo, en nu schijnt het hem wel te bevallen.’

      Het onderwerp van hun gesprek deed de voordeur open en een baan licht viel op Simon en Mildred.

      ‘Zo, zijn jullie daar eindelijk!’ bralde Kelly.

      ‘Eindelijk,’ zuchtte Mildred en sleepte zich over de drempel.

      ‘En waar is je auto?’ vroeg Kelly. ‘Wat was dat in het hotel?’

      De kleine huiskamer van de bungalow maakte een nog kleinere indruk door de hoeveelheid meubels en snuisterijen die erin gepropt waren. De interessen van Kelly’s vrouw werden vertegenwoordigd door Chinese poppen, versierde klokken, planken boordevol glazen en vergulde souvenirs.

      Kelly’s inbreng was meer krijgshaftig en exotisch: een antiek zwaard, Afrikaanse speren, primitieve schilden en maskers. Misschien als tegenwicht voor deze heidense sieraden hingen er aan de muren ook nog schril getinte litho’s van het Heilige Hart en de Maagd Maria.

      ‘Het is een lang verhaal,’ zei Mildred.

      Ze liet zich met zo’n vertoon van uitputting in een diepe fauteuil vallen dat Kelly onmiddellijk beschaamd en verontschuldigend keek.

      ‘Wat een waardeloze gastheer ben ik om jullie zo met vragen te overvallen. Ga zitten, Simon. Ik zal je een brouwsel geven om op te knappen van de voorraden die ik uit Dublin heb meegebracht.’

      Simon’s uithoudingsvermogen was opmerkelijk, maar hij had niets tegen een zekere ontspanning op dit punt. Het was al over enen - tijd om een punt achter de dag te zetten. Hij zonk in een van de stoelen tegenover Mildred neer, strekte zich uit en liet zijn spieren ontspannen. Toen Kelly uit de keuken terugkwam hield hij verscheidene flessen bij de halzen in een van zijn reusachtige handen en de glazen in de andere.

      ‘We krijgen misschien honger, maar nooit dorst,’ zei hij, ‘en daar gaat het om.’ Hij zette de flessen en glazen op een laag tafeltje neer en schonk in. ‘Wist je dat een man wekenlang zonder eten kan, maar laat hem een paar dagen zonder vloeistof en het is bekeken.’

      Toen hij Mildred een glas wilde geven zag hij dat ze in slaap was gevallen. Haar hoofd was naar een kant gegleden en haar mond stond half open. Ze leek niet ouder dan veertien.

      ‘Het arme kind,’ fluisterde Kelly en bediende de Saint. ‘Wat heb je allemaal met haar gedaan?’

      Simon keek naar haar verwaaide haar, haar beroete gezicht en mantelpak, en haar geladderde nylons.

      ‘Je kunt beter vragen wat zij met mij heeft gedaan.’

      ‘Wat dan, man? Ik sta te popelen. Hebben de nazi’s West-Ierland al ingenomen? Het noorden mogen ze van me hebben, maar als ze hier komen...’

      ‘Dat dochter van Hitler verhaal is verleden tijd,’ zei Simon.

      Toen zweeg hij en keek wantrouwend naar Mildred’s kinderlijk gezicht.

      ‘Voor ik er verder op inga - heb je een bed voor haar?’

      ‘Zeker. De kamer van mijn dochter. En dan kun jij in wat mijn vrouw zo trots de logeerkamer noemt, hoewel er nog nooit een gast in de buurt is geweest. Er ligt nogal wat rommel, maar we kunnen wel een pad vrijmaken naar het bed.’

      Simon stond op en duwde zacht tegen Mildred’s schouder. Ze bewoog zich zelfs niet toen hij h4ar naam noemde; hij tilde haar op in zijn armen en droeg haar achter Kelly aan naar een kleine slaapkamer.

      ‘Denk je niet dat ze heel wat prettiger ligt zonder al die kleren aan?’ vroeg Kelly gretig toen Simon haar op het bed had gelegd.

      Simon duwde zijn vriend de deur uit, het halletje in.

      ‘Zij misschien wel,’ zei hij, ‘maar het zou op jou het tegenovergestelde effect hebben.’

      ‘Alsof jou dat wat kan schelen,’ klaagde Kelly, ‘nu je toch al de hele nacht met haar bent geweest.’

      Ze waren terug in de zitkamer en Simon glimlachte terwijl ze gingen zitten en hun glazen oppakten.

      ‘We hadden het nogal druk,’ zei hij.

      ‘Nou, heb medelijden met me en vertel me wat er gebeurd is voor er een ader springt of zo.’

      Simon leunde naar voren en sprak zachtjes terwijl hij in de richting van Mildred’s slaapkamer bleef kijken.

      ‘Eerst iets anders,’ zei hij. ‘Heb je hier telefoon?’

      Kelly knikte.

      ‘Hoe verbazingwekkend het ook is dat hebben we. En licht, zoals je ziet. Maar geen stromend water; dat komt uit de pomp. Wie wil je zo laat nog bellen.’

      ‘Niemand. Maar zorg ervoor dat Mildred er niet aan komt.’

      Kelly ging achterover zitten en nam een slok.

      ‘Waarom is dat nou weer in hemelsnaam.’

      ‘Omdat die twee mannen elke keer als ik ze van me af heb geschud weer even snel opduiken.’

      ‘Die SS-ers, bedoel je?’ onderbrak Kelly hem.

      ‘Behalve dat ze geen SS-ers zijn. Volgens de laatste berichten zijn het privé-detectives die door haar vader zijn gehuurd om haar weer thuis te brengen voor ze getrouwd is met een of andere Amerikaanse acteur.’

      ‘En wie is die vader dan wel?’

      ‘Eugene Drew.’

      Kelly keek daarvan op.

      ‘Die rijke vent?’ vroeg hij. ‘Stom toevallig keek ik net de laatste editie van de krant in die ik in het dorp heb gekocht, en mijn oog viel op dat verhaal. Een klein stukje maar: dat het gerucht gaat dat Eugene Drew’s dochter weer weggelopen is, of zo iets?’

      ‘Meer niet?’ vroeg de Saint.

      ‘Het was maar een paar regels.’ Kelly’s stem kreeg een ongeruste klank. ‘Maar Simon, dan heb jij dat kind helpen vluchten - en zit ze nu in mijn huis! Dat is een gevaarlijk spelletje zonder dat er een goede reden voor is. En wat is dat met die detectives en dat zij niet mag telefoneren? Ze zal toch niet juist die lui gaan bellen die haar achterna zitten om ze te vertellen waar ze zit! Misschien is ze gek, maar zo erg kan het toch niet zijn.’

      De kalmte van de Saint was in scherp contrast met Kelly’s opwinding.

      ‘Ik hou nu alles voor mogelijk,’ zei hij. ‘Ze wisten dat ik een kamer had in het hotel terwijl ze mijn naam niet eens konden weten. Ze haalden ons buiten Dublin in terwijl ze niet het flauwste idee konden hebben welke richting we gingen.’

      ‘Misschien draagt ze ergens zo’n zendertje bij zich,’ opperde Kelly. ‘Ik zag verleden week een film waarin ze een of andere speld onder de revers van een vent prikten zodat ze altijd wisten waar hij heen ging.’

      Simon grinnikte en schudde zijn hoofd.

      ‘We hoeven het niet zo gecompliceerd te maken,’ zei hij. ‘Er is niets gebeurd wat niet door een heimelijk gebruik van een gewone telefoon verklaard kan worden.’

      Kelly sprong ongeduldig op en schonk zich nog een whisky in.

      ‘Daar heb je het weer - zij en de telefoon. Ik heb een krankzinnige - of misschien wel twee - onder m’n dak. Goed, best, oké, maar dan wil ik toch wel op z’n minst weten hoe het allemaal is gegaan.’

      Tegen de tijd dat Simon een strikt zakelijk verslag had gegeven van wat er allemaal gebeurd was vanaf het moment dat hij Kelly in hotel Gresham had verlaten tot hij en Mildred in zijn huis waren aangekomen, was het zo laat geworden dat hij beslist slaap prefereerde boven de wilde suggesties van de Ier over de waarheid die erachter kon steken.

      ‘Laten we er een nachtje over slapen, Pat,’ zei de Saint, terwijl hij opstond. ‘Het beste wat je kunt doen is zorgen dat Mildred het huis niet uitgaat en de telefoon niet gebruikt.’

      ‘Je praat alsof jij hier zelf niet bent,’ zei Kelly.

      ‘Nou, mijn auto - of wat er van over is - staat nog steeds op een verbogen as in de bossen rond Lucan. Als je er niets op tegen hebt leen ik je wagen en rijd er naar toe om te kijken of hij niet weggesleept en gemaakt kan worden. Ik ben bang dat ik niet genoeg actie kan bewerkstelligen via de telefoon. Ze willen er mij waarschijnlijk persoonlijk bij hebben en hij staat op een nogal afgelegen punt.’

      ‘Natuurlijk kun je de mijne gebruiken,’ zei Kelly. ‘Maar we zouden er allemaal naar toe kunnen gaan.’

      ‘Ik heb zo’n voorgevoel dat jij en Mildred nog zullen slapen, want ik wil er nogal vroeg naar toe. Bovendien ben ik bang dat, als we haar mee naar buiten nemen, we haar makkers weer gauw aan onze staart hebben.’

      ‘Maar beste Simon, we kunnen haar niet gevangen houden en waarom zouden we ook? Ik bedoel, wij zijn het toch niet met wie ze wegloopt - en als mijn vrouw onverwachts thuiskomt en haar hier vindt, dan...’

      ‘Ik zal voor je getuigen,’ zei de Saint. ‘Als Mildred’s verhaal waar is zal ze maar al te blij zijn dat ze zich hier kan verschuilen tot ze haar vriend op het vliegveld ontmoet. Het zou stom zijn als ze zich ergens anders ging vertonen. Waar?’

      Kelly knikte.

      ‘En,’ vervolgde Simon, ‘als ze de waarheid niet vertelt en als zij het is die die honden op haar spoor houdt, dan moet de hele vertoning voor iemand anders bedoeld zijn.’

      Kelly zwaaide onzeker op zijn voeten, een frons van intense inspanning in zijn voorhoofd om te begrijpen wat Simon zei. Hij had op zijn minst een hele fles leeggedronken.

      ‘Voor iemand anders,’ mompelde hij vaag. ‘Wie dan?’

      ‘Tot nu toe zijn wij het enige publiek voor zover ik weet,’ antwoordde de Saint.

      ‘Bedoel je dat het allemaal een grap is?’

      ‘Nee. Het lijkt me meer een grote voorstelling met een leidende rol voor mij. En daar ik er zo’n belangrijke functie in heb wil ik me ook zeker stellen van een happy end.’

      ‘Dat gaat me boven m’n pet.’

      ‘Nou, denk er eens over na,’ zei Simon. ‘En morgenochtend heb je vast een groot deel van dezelfde conclusies getrokken als ik.’

      ‘Ik zal mijn best doen,’ zei Kelly terwijl hij Simon voorging naar zijn kamer. ‘Mijn vrouw zegt dat ik alleen maar goed in vechten en drinken ben en soms ben ik geneigd haar te geloven.’

      ‘Die vechtlust kun je bewijzen als Mildred’s detectives morgen opdagen.’

      Kelly gromde.

      ‘Hoor ’s - zelfs de postbode kan het adres niet vinden, laat staan een paar van zulke knapen. En als het ze lukt…’

      Hij hief een betonharde vuist.

      ‘Dat zal ze dan wel ontmoedigen,’ zei Simon. ‘Verdedig het fort, Pat en als ik weg ben wanneer je opstaat dan kun je me laat in de middag terug verwachten.’

      De volgende morgen verliep volgens de plannen van de Saint. Een wekker had hij niet nodig. Hij had zich zelf voor het slapen gaan ingeprent dat hij om negen uur op moest, en toen hij zijn ogen opendeed bewees zijn horloge dat dat ook bijna tot op de minuut gelukt was. Korte tijd later reed hij op de weg die door Mullingar naar Kilcock liep, ongeveer negentig kilometer van Kelly’s huis. Terwijl hij door het prachtige landschap reed en genoot van de rode en paarse fuchsia’s tegen de witgekalkte bungalowmuren, schoot het hem te binnen dat ze anders rustig waren gaan vissen. Op de een of andere manier zou hij een compenserende beloning uit dit avontuur slepen, zelfs al moest hij er Mildred voor aan een blanke slavinnenhandelaar verkopen.

      Het leverde niet meer dan de verwachte moeilijkheden op om zijn auto uit de wildernis te laten slepen. Hij wees een sleepwagen uit Kilcock de weg en het karwei was al gauw geklaard. De reparatie van de as was pas de volgende morgen klaar, werd hem verteld, want er moesten onderdelen voor uit Dublin komen. Hij verhuisde dus zijn bagage naar Kelly’s wagen, lunchte in een restaurant in Kilcock en reed dezelfde weg terug als hij was gekomen.

      Het was even over vieren toen hij voor Kelly’s huis stilhield. Het hek stond open, evenals de voordeur. In de zitkamer lagen verscheidene meubelstukken overhoop, een van de Afrikaanse maskers was in tweeën gebroken en een Zoeloe assagaai stak diep in de sofa. Er was gelukkig geen bloed te zien en ook geen kogelgaten.

      Aan de spijker in de muur waar het primitieve masker had gehangen was een stuk papier bevestigd. Simon nam het eraf en las:

    


    
      Saint:

      We hebben je vriend en Mildred Drew. Als Eugene Drew haar levend terug wil zien moet hij jou honderdduizend pond geven die jij dan morgenavond om negen uur aflevert op de kruising die in onderstaand schetsje is aangeduid. Kom alleen. Je vriend zal niets overkomen als je meewerkt, en het meisje ook niet. In het andere geval zullen we ze vermoorden.

    


  


  
    
       

    


    
       


      VIII


      Eugene Drew keerde zich af van de staande lamp en keek de Saint met zijn ongewoon grote en uitpuilende ogen aan. Toen draaide hij zich weer om, hield het briefje vlak onder het lamplicht en las het nog eens.

      Het was negen uur ’s avonds en dezelfde dag waarop Simon het briefje van de spijker had geplukt in Kelly’s bungalow. Het arrangeren van een ontmoeting met Drew had enige moeilijkheden opgeleverd omdat de man in de waan leefde dat negentiende van alle verslaggevers ter wereld zich zelf uitsluitend bezighield met het beraden van plannen om zijn privé-leven te schenden. Maar Drew had wel eens van Simon Templar gehoord en dan was er nog het briefje om hem te overtuigen.

      De financier maakte geen geheim van zijn wantrouwen toen hij de Saint ontving in zijn hotelsuite. Lang, met afzakkende schouders in een grijs tweed kostuum stond hij daar; en met een volkomen gebrek aan vriendelijkheid of zelfs beleefdheid had hij zijn hand opgehouden.

      ‘Dat briefje,’ zei hij.

      Met geen groter vertoon van warmte gaf Simon het hem.

      Na het voor de tweede keer gelezen te hebben legde Drew het velletje papier op een tafel. Hij wierp er nog een laatste blik op en keek de Saint aan die het zich in een diepe fauteuil gemakkelijk had gemaakt.

      ‘En u gelooft dat dit afkomstig is van de detectives die ik gehuurd heb om mijn dochter te vinden?’ vroeg Drew.

      ‘Daar ben ik vrijwel zeker van. Maar erg veel doet het er niet toe. Wie de kidnapper ook is, het probleem blijft hetzelfde.’

      Drew gromde instemmend en liep naar het raam.

      ‘Ik betaal Brine en Mullins - de detectives - een veel hoger salaris dan ze normaal verdienen, en ik heb ze ook nog een grote bonus beloofd als ze succes hadden. Waarom zouden ze alles riskeren, hun vrijheid inbegrepen, voor...’

      Hij zweeg, schudde zijn hoofd, sloeg zijn handen achter zijn rug ineen en liep weer terug.

      ‘Misschien riskeren ze niet zo veel,’ zei Simon. ‘De inkomsten van een privé-detective zou een vrachtwagenchauffeur niet erg jaloers maken. Misschien als ze de lucht opsnuiven van een grotere slag dat ze dan de verleiding niet kunnen weerstaan. Ik neem aan dat uw bonus wel onder de honderdduizend pond bleef.’

      ‘Natuurlijk,’ zei Drew vinnig. ‘Het is uiteindelijk niet meer dan een stom, klein kind dat haar leven wil laten ruïneren door een of andere langharige onbenul. Er was geen reden voor mij om een koninklijk losgeld te bieden aan degene die haar alleen maar weet op te sporen. Ik bood al meer aan dan ik van plan was omdat Brine en Mullins bij me kwamen en zeiden dat ze een idee hadden waar ze uithing...’

      ‘De detectives kwamen naar u toe?’

      ‘Ja. Toen Mildred verdwenen was probeerde ik zo voorzichtig mogelijk links en rechts informaties in te laten winnen. Brine en Mullins kregen er de lucht van en kwamen me vertellen dat zij mijn dochter binnen achtenveertig uur terug konden brengen - en zonder publiciteit. Ze vroegen een behoorlijke prijs, maar die leek het me wel waard.’

      ‘Zo,’ zei de Saint. ‘Aangenomen dat ze het oorspronkelijk eerlijk bedoelden, lijkt het me dat de opwinding van de jacht hen op andere gedachten heeft gebracht. Ik moet toegeven dat we ze nogal aan het werk gezet hebben gisteravond.’

      ‘En dan is er nog iets anders, meneer Templar,’ zei Drew met een woedende blik. ‘Tijdens uw opsomming van de gebeurtenissen over de telefoon liet u een uitleg achterwege over wat u in de eerste plaats met mijn dochter aan het doen was.’

      ‘Als u goed geluisterd heeft zult u zich herinneren dat zij zich met enkele leugentjes van mijn medewerking had verzekerd. Onder andere zei ze dat ze de dochter van Hitler was en uw detectives SS-ers.’

      Drew spoog bijna op de grond.

      ‘Dat is belachelijk!’

      ‘Zwakke punten in Mildred’s opvoeding kunt u mij niet kwalijk nemen. En bedenk daarbij dat ik, zelfs al was ik schrander genoeg om te vermoeden dat zij niet echt Hitler’s dochter was, evenmin wist wie ze dan wel was. Tegen de tijd dat zij dat vertelde waren we al een heel eind van Dublin af.’

      ‘Waarom heeft u mij toen niet meteen gebeld?’

      Drew’s aanmatigende toon irriteerde Simon; hij dacht een ogenblik rustig na, zijn diamantharde blik doordringend en koud op het gezicht van de ander gericht.

      ‘Bedenk wel, meneer Drew, dat ik niet een van uw gehuurde lakeien ben. Uw dochter - met kennis van zaken neem ik aan - beschreef u als een zelfzuchtige boeman. Ik zag niet in waarom ik haar een strobreed in de weg zou leggen.’

      Drew’s ogen spoten vuur voor hij zich woedend omkeerde. De Saint stond op.

      ‘En,’ vroeg hij, ‘gaat u betalen of verliest u liever een van uw aftrekposten van de belasting?’

      Drew’s gezicht stond nu eerder bezorgd dan boos.

      ‘U denkt toch niet echt dat zij haar... haar zullen vermoorden?’

      ‘Een teleurgestelde kidnapper kan erg gevaarlijk zijn.’

      ‘Welke garantie heb ik dat ze haar teruggeven als ik betaald heb?’

      Simon haalde zijn schouders op.

      ‘Geen enkele. Dat is ook de reden waarom ik kidnapping als een van de walgelijkste vormen van misdaad beschouw. Maar als u niet betaalt is de kans veel groter dat ze Mildred doden. Brine en Mullins genieten waarschijnlijk liever van hun vijftigduizend de man zonder dat ze gezocht worden voor moord dan wel. Ik raad u aan om te betalen.’

      ‘Natuurlijk.’ Er sloop weer een harde toon in Drew’s stem. ‘Vanzelfsprekend doet u dat. Op het briefje staat dan ook uitdrukkelijk vermeld dat alleen u het geld mag brengen. We zullen maar aannemen dat u niet bij dit spelletje betrokken bent. Dat is misschien een vergissing, maar...’

      Simon hield zijn hand op en keek Drew met duidelijke weerzin aan.

      ‘Ik was al bang dat u zulke smerige insinuaties zou maken,’ zei hij vlak. ‘En om mijn onschuld te demonstreren trek ik me nu terug zodat u de zaak zelf verder uit kunt zoeken.’

      Hij liep naar de deur. Drew ging hem snel achterna.

      ‘Nee... Wacht even. Ik... ik bied u mijn verontschuldigingen aan.’

      De Saint draaide zich om en uit zijn gezichtsuitdrukking viel op te maken dat hij niet helemaal zeker was of de verontschuldiging wel toereikend was.

      ‘Wat had u dan gedacht?’

      Drew deed zijn mond open, aarzelde, en deed hem weer dicht. ‘Ach wat... ik weet het niet,’ zei hij.

      ‘Ik geloof dat ik u wel begrijp,’ zei de Saint. ‘U vroeg zich af wat mij ervan zou weerhouden om met het geld naar dat kruispunt te gaan, er voorbij te rijden en meteen door te reizen naar Brazilië zonder zelfs maar even vaart te minderen.’

      ‘Het is toch een logische gedachte,’ zei Drew, opvallend minder vechtlustig dan enkele ogenblikken daarvoor.

      ‘Dat zal wel, voor iemand die zo iets tenminste zou doen,’ antwoordde de Saint kalm. ‘Maar daar hoor ik niet bij. Bovendien hebben ze niet alleen uw dochter maar ook een goede vriend van mij, en ik zou niet graag willen dat hem iets overkwam. Stelt u dat gerust?’

      ‘Ja.’

      ‘Morgenavond heeft u dus het geld?’

      Drew knikte.

      ‘Ja. Waar kan ik u bereiken?’

      ‘Vannacht en morgen blijf ik hier in het hotel. Ik heb genoeg van de weg tussen Dublin en Lough Reagh. Morgenmiddag om vier uur kom ik naar uw suite om het geld op te halen. Als alles goed gaat zijn Mildred en mijn vriend nog voor middernacht weer vrij.’

      ‘Goed dan,’ zei Drew. ‘Ik moet u wel vertrouwen.’

      Simon bleef bij de deur staan.

      ‘Ja. Dat moet u inderdaad. Probeer me niet te volgen of te laten volgen. Dat mag een leuk idee lijken maar als Brine en Mullins dubbel spel vermoeden zouden ze ervandoor kunnen gaan voor ik ze betaald had - en het is mogelijk dat ze dan iets drastisch doen om hun woede te koelen.’

      ‘Ik laat het helemaal aan u over,’ zei Drew.

      Voor het eerst liet hij iets blijken van zijn meer tedere emoties. Zijn ogen werden vochtig en zijn mond trilde.

      ‘En... en zeg tegen Mildred,’ mompelde hij, ‘dat het haar eigen zaak is met wie ze wil trouwen, als het dan zo nodig moet. Ik zal haar niet in de weg staan.’

      ‘Ik zal deze verstandige boodschap overbrengen.’

      De Saint keek Drew aandachtiger aan. Zijn laatste vraag, waar de hele eerdere conversatie een voorspel van was geweest, moest zo gesteld worden dat hij absoluut geen wantrouwen opwekte.

      ‘Er is nog een ding waar ik nieuwsgierig naar ben,’ zei hij.

      ‘Wat dan?’ vroeg Drew.

      ‘U maakt zich erg bezorgd over wie uw dochter gevangen houdt, en ook over mijn karakter. Voor ik dat geld morgen krijg, heeft u vast mijn antecedenten al uitgeplozen. Het enige waar u nog niet naar vroeg is of de kidnappers wel of niet uw dochter hebben.’

      Drew was duidelijk verrast. Hij zag er een beetje uit als een schooljongen die op een belachelijke rekenkundige vergissing is betrapt.

      ‘Nou,’ zei hij. ‘Brine en Mullins hebben zich niet op de afgesproken tijd gemeld - en dat onderstreept uw verhaal. Mijn dochter wordt vermist. En u wilt zo graag dat ik u vertrouw; u bent gisteren de hele dag met haar samen geweest, u vertelde me dat u haar in het huis had achtergelaten van uw vriend. Ik snap niet wat u bedoelt..

      ‘Ik bedoel,’ zei Simon, ‘dat ik uw dochter nog nooit gezien had voor gisteren. Heeft u een foto van haar?’

      Drew leek helemaal overdonderd.

      ‘Ja,’ zei hij tenslotte. ‘Ik heb er een bij me voor het geval ik de politie in de arm moet nemen.’

      Hij ging naar de slaapkamer en keerde met een grote foto in zijn hand terug.

      Simon nam hem aan en bestudeerde hem. Toen glimlachte hij. ‘Ja,’ zei hij, na nog een laatste tevreden blik. ‘Dat klopt dan.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      IX


      Brine, de dikke man, zat in een oude Austin Healey bij de kruising van twee ongeplaveide wegen op ongeveer tien kilometer van het dorpje Birr. Het was twee minuten voor negen, en hoewel de man moe moest zijn - hij kon de laatste vierentwintig uur niet veel slaap hebben gehad - was hij zo waakzaam als een schildwacht op de grens van vijandelijk gebied. Zijn hoofd schokte in de richting van het minste geluid, en de Saint was er zeker van dat zijn hand op de starter moest rusten zodat hij er meteen vandoor kon gaan als hij gevaar vermoedde. Gebukt tussen de bomen vlak achter Brine’s auto, deed de Saint dan ook zo stil mogelijk. Het was een bewolkte nacht en uitzonderlijk donker. Dat was een voordeel. Een tweede voordeel was de wind die de boomtakken en struiken deed ritselen en elk geluid overstemde dat de Saint mocht maken. Simon had het ook zonder die voordelen klaargespeeld, maar hun aanwezigheid kwam toch goed uit.

      Soepel als een panter sloop hij naar de achterkant van de auto. met in een hand iets dat misschien nog wel alarmerender voor Brine was geweest dan een wapen als Brine het had kunnen zien. Het was een groot blik witte verf, twee liter, met een stuk pleister op boven en onderkant geplakt.

      Toen hij de auto had bereikt, haakte Simon voorzichtig het hengsel van het verfblik over een van de bumperbeschermers. Toen trok hij de twee pleisters los; onder elk er van zat een klein gaatje en witte verf begon langzaam maar regelmatig op de weg te druppelen.

      Met even weinig geluid als waarmee hij was gekomen, sloop Simon weg en verdween als een vluchtige schaduw tussen de bomen.

      Toen hij op een veilige afstand van Brine was gekomen, versnelde hij zijn pas en had al gauw de honderdvijftig meter afgelegd die de Austin Healey scheidde van zijn eigen wagen. Hij had hem voor Brine’s komst geparkeerd op een verborgen laantje dat onzichtbaar was vanaf de twee wegen die het kruispunt vormden op het geschetste kaartje dat de kidnappers in Kelly’s huis hadden achtergelaten. Hij hoefde nu alleen nog maar zijn wagen te starten en naar het kruispunt te rijden waar hij precies op tijd voor de ontmoeting aankwam.

      Hij naderde Brine van voren en in de gloed van zijn eigen lichten zag hij Brine gebaren om naast hem stil te houden. De vroegere detective wilde de weg voor hem natuurlijk vrij houden als een snelle aftocht geboden was.

      Simon stopte zo dat zijn open raampje op een halve meter van dat van Brine was. Vaag onderscheidde hij Brine’s pafferige gezicht en de loop van een revolver.

      ‘Heb je het geld?’ vroeg Brine zenuwachtig.

      Simon pakte de aktentas op die Drew hem had gegeven en gaf hem door zijn raampje aan. Brine nam hem aan, legde hem op de bank naast zich en hield zijn blik en de revolver op de Saint gericht terwijl hij de klep opensloeg. Een paar seconden later hield hij een met een elastiek bij elkaar gehouden stapeltje bankbiljetten naast de revolver zodat hij ze kon bekijken zonder de ander uit het oog te verliezen. Toen stopte hij het terug en inspecteerde een volgende. Maar om te gaan tellen gunde hij zich geen tijd; hij was er waarschijnlijk ook te nerveus voor…

      ‘Laten we hopen dat het oké is,’ zei hij. ‘Anders zou het nare gevolgen kunnen hebben.’

      ‘Het is best geld,’ zei de Saint luchtig. ‘Ik zou er zelf wel wat van willen hebben.’

      Brine snoof.

      ‘Je autosleuteltje,’ zei hij.

      Simon trok het uit het contact en gaf het aan Brine die het meteen in de struiken gooide.

      ‘Nou, meneer Brine,’ zei de Saint berispend, ‘dat is niet erg origineel. Maar er blijkt tenminste uit dat goed voorbeeld doet volgen. Hoe lang moest je duiken voor je dat van jullie vond?’

      ‘Ik heb geen tijd om te kletsen, Templar.’

      Brine startte zijn auto.

      ‘En hoe gaat het nou met Mildred en Kelly?’ vroeg Simon.

      ‘Ze worden ergens in de buurt van een telefoon losgelaten.’ Hij grinnikte. ‘Als ik jou was zou ik nu maar naar die sleutel gaan zoeken.’

      Hij was snel weggereden toen Simon opzij leunde, zijn onder het dashboard bevestigde reservesleuteltje lostrok en het in het contact stak. Hij keerde, deed zijn lichten aan en de genoegdoening die zijn vooruitziende blik hem gaf was ondergeschikt aan zijn opluchting bij het zien van de witte verfspetters die de route aangaven die Brine’s auto had genomen.

      Simon zorgde ervoor dat de afstand tussen de twee wagens niet vergroot werd. De witte vlekjes draaiden een geplaveide weg op die een paar kilometer naar het zuiden liep en daarna weer linksaf sloeg, het bos in. De spatten waren moeilijk te zien, maar het deed er niet veel toe want het was onmogelijk dat een auto links of rechts de laan af ging zonder een spoor van gebroken kreupelhout achter zich te laten.

      Een eindje verderop werden de bomen schaarser en de hobbelige weg kronkelde zich langs een heuvel omhoog. Op de top van de heuvel stond een van die ingestorte kastelen die zoveel Ierse toeristenfolders verrijken. Simon ontwaarde de ronde toren, zwart tegen de iets lichtere hemel. Met gedoofde lichten reed hij naar de rand van een bosje dat ver genoeg weg was om niet het risico te lopen dat iemand op de heuveltop het geluid van de motor of het behoedzaam open- en dichtdoen van het portier zou kunnen horen.

      De Saint bleef een ogenblik onderaan de helling staan en keek op naar de ruïne. Als Brine of zijn partner het verfblik hadden ontdekt, kon dat moeilijkheden geven. Misschien was dit laatste stuk naar het kasteel een afleidingsmanoeuvre en liep het verfspoor aan de andere kant de heuvel weer af naar beneden. Op zijn minst betekende dat kostbaar tijdverlies. Erger nog, als Brine wist dat hij gevolgd was, lag hij misschien ergens tussen de puinhoop op de loer. Maar de Saint besloot er van uit te gaan dat het geluk met hem was. Uiteindelijk was er geen logische reden waarom Brine speciaal naar de achterkant van zijn auto had gekeken. Simon koos het meest directe pad dat langs de heuvel omhoog liep, waar struiken en enkele nog niet ingestorte gedeelten van een oude muur dekking boden.

      Er stonden maar weinig bomen op het bovenste gedeelte van de heuvel. In feite was er op het laatste open stuk nog maar een waar hij naar toe rende en er zich achter schuil hield terwijl hij de ruïne bekeek. Een meter of vijftig scheidde hem er nog van. Nergens was een spoortje licht te bekennen en behalve de wind hoorde hij niets.

      Hij trok zijn pistool uit de holster onder zijn linkeroksel en bewoog zich voorzichtiger dan ooit; de laatste meters legde hij zo snel en geruisloos af dat zelfs als iemand hem had gezien, hij voor een nachtelijke, voorbijglijdende schaduw werd gehouden. Hij stond nu bij de buitenste kasteelmuur. Erg groot was het hele gebouw nooit geweest. Zoals meestal het geval bij dit soort oeroude vestingen was de toren eerst gebouwd, en zodanig dat hij ondanks de verwoede aanvallen van de buurman overeind bleef staan. De toren was nog vrijwel ongeschonden terwijl de rest van het bouwwerk, later gemaakt met de wetenschap dat de oude slottoren altijd nog als laatste bolwerk gebruikt kon worden, voor het grootste deel in elkaar was gestort.

      Simon liep om een brok muur heen en bleef plotseling staan. Daar was Brine’s auto, leeg, met het nog nadruppelende verfblik aan zijn bumper. Vanuit de toren even voorbij de auto, kwam het onmiskenbaar gemompel van stemmen. In een wijde cirkel sloop de Saint om de auto heen tot hij licht zag vallen uit een van de smalle schietgaten. Hij wierp er een blik doorheen. Wat hij in de onderste kamer van de toren zag was genoeg om tenminste een tijdelijke verlamming van de ademhalingsorganen te veroorzaken bij een man die minder ver vooruitzag.

      Het vertrek werd verlicht door een petroleumlamp. Geknield op de vloer knipte Brine de tas open die Simon hem had gegeven. Naast hem stond de magere detective, Mullins, wiens gezicht blauwpaarse vlekken vertoonde die hij bij het treffen met de ketellapper en zijn gezin waarschijnlijk had opgelopen. Brine was er ook niet helemaal ongeschonden afgekomen, zag Simon nu. Tot zover was het beeld van dieven die zich met vochtige lippen voorbereiden om hun buit te inspecteren niet ongewoon of schokkend. Maar er was nog een derde persoon aanwezig: Mildred. Ze stond er niet bij met de houding van een kwijnende prinses, zelfs niet met de dankbare houding van een kwijnende prinses waar net losgeld voor is betaald. Ze leunde naar voren en keek als een kat die eten krijgt, en toen Brine grinnikend een handvol biljetten omhoog hield, viel ze op haar knieën naast hem en sloeg haar armen om zijn nek.

      ‘O, pa!’ zei ze. ‘Ik kan het gewoon nog niet geloven!’ Ze lachte uitgelaten en zelfs de humeurige magere man glimlachte tot hij een gespleten lip opentrok en met een pijngrimas zijn mond met een hand bedekte.

      ‘Ja, ja, Phyllis,’ zei Brine trots, terwijl hij de tas weer dichtklapte. ‘Je hebt je een waardig dochter van je oude vader getoond. Je moeder zou trots op je zijn geweest.’

      Mullins schudde wat weemoedig zijn hoofd.

      ‘Jammer dat Moll dit niet meer heeft mogen meemaken.’

      Brine gaf zich even over aan een voorbijvliedend ogenblik van droefheid en schudde het toen van zich af.

      ‘Tja,’ zei hij. ‘We moeten de doden de doden laten. En dat geldt ook voor Simon Templar.’

      Die opmerking veroorzaakte een lach bij de twee mannen, maar ex-Mildred, Phyllis nu, keek bezorgd.

      ‘Je hebt hem toch niets gedaan?’ vroeg ze.

      ‘Welnee. Maar als Drew’s dochter niet op komt duiken zal de Saint wat te verduren krijgen.’

      Hij lachte weer.

      ‘En hoe moet het met zijn makker?’ vroeg Mullins.

      Ze keken alle drie naar een gesloten deur die zo dik en zwaar was dat zelfs de eeuwen hem nog niet uit zijn hengsels hadden kunnen krijgen.

      ‘Hier laten, natuurlijk,’ zei Brine schouderophalend.

      ‘Dat kunnen we niet doen,’ protesteerde Phyllis. ‘Hij kan er nooit uit komen. Dat is zijn dood.’

      Brine klakte met zijn tong.

      ‘Phyllis, meisje, het is dezelfde sentimentaliteit die je moeder de das heeft omgedaan. De enige vrouw die ooit in het zeemanstehuis werd gearresteerd terwijl ze geld in iemand’s zak terug deed toen ze erachter kwam dat hij acht hongerige kindertjes had. Niemand geloofde haar natuurlijk.’ Hij keek het vertrek rond en besloot verstrooid: ‘Zelfs ik ben er nooit zeker van geweest.’

      Mullins raapte een kort stuk verroest ijzer van de grond.

      ‘Hier zit een punt aan,’ zei hij. ‘Dat kan hij gebruiken om eruit te breken.’

      ‘Goed dan,’ stemde Brine ongeduldig toe. ‘Maar snel een beetje.’ Mildred schoof de grendel van de deur opzij.

      ‘Jij houdt je koest, hè,’ riep Brine naar de gevangene. ‘Ik heb een pistool op je gericht. Mullins zal iets naar binnen gooien waarmee je je een weg naar buiten kunt hakken als je een paar dagen flink je best doet.’

      Simon kon Pat Kelly niet zien toen Mildred de deur op een kier opende en Mullins het stuk ijzer naar binnen gooide; wel hoorde hij de stem van zijn vriend en die klonk geruststellend krachtig en gezond.

      ‘Stelletje schele, smerige orang-oetangs! Laat me eruit en ik draai jullie nekken om zodat je achterom kunt kijken als je loopt!’

      Hij ging in dezelfde toonaard verder zelfs nadat zijn woorden werden gedempt toen de deur weer dichtsloeg. Ondertussen liep Simon om de toren heen tot hij bij de ingang uitkwam; een onregelmatig gat zonder deur dat direct uitkwam in het vertrek. Hij wachtte tot Phyllis de lamp oppakte en op het punt stond om met Brine en Mullins weg te gaan. Toen liet hij zich zelf zien in een ontspannen houding, pistool in de hand; een onwrikbare sta-in-de-weg tussen hen en de vrijheid.

      ‘Hallo vrienden,’ zei hij met een opgewekte glimlach.

      Phyllis vond als eerste haar stem terug.

      ‘Simon! Hoe heb je .. . heb je me kunnen vinden?’

      ‘Je laatste vader heeft een spoor achtergelaten,’ antwoordde hij.

      ‘Wat voor spoor?’ vroeg Brine.

      ‘Vader?’ riep Phyllis niet begrijpend uit.

      ‘O, Mildred Phyllis Hitler Drew Brine,’ zei de Saint toegeeflijk. ‘Je naamvoorraad is nu uitgeput. Ergens achter al die leugens moet de waarheid schuilen, en we stellen nu vast dat we hem gevonden hebben.’

      ‘Hij heeft ons daarnet afgeluisterd,’ zei Mullins.

      ‘Wat een deductievermogen,’ zei de Saint. ‘Nou snap ik meteen waarom je zo’n succesvolle detective bent geworden. Jammer dat je als schurk moest falen.’

      Brine likte zenuwachtig over zijn lippen.

      ‘Templar,’ bracht hij met moeite uit. ‘Jij doet met ons mee. We verdelen het.’ Hij glimlachte hoopvol. ‘Wat zeg je daarvan.’

      ‘Ik geef toe dat ik een deel heb verdiend,’ zei Simon. ‘Laten we zeggen, honderd procent. Maar ik wil je wel met Kerstmis wat lekkers sturen in de gevangenis als je me vertelt wanneer jullie voor het eerst op het idee kwamen om mij hierin te betrekken. Was het voor of nadat je Drew wijsmaakte dat je op het spoor van zijn dochter was?’

      ‘Je gelooft het vast niet,’ zei Mullins, ‘maar we waren haar echt op het spoor - op dat van Mildred Drew, bedoel ik. Toen maakten we die afspraak met Drew om haar te vinden.’

      ‘Toen konden jullie het niet waar maken,’ opperde de Saint, ‘en besloot je een surrogaat Mildred te zoeken.’

      ‘Dat was allemaal mijn idee,’ zei Phyllis trots; ze zag er niet minder onschuldig uit als in haar rol van miljonairsdochter. ‘En omdat ze niets zouden krijgen voor een Mildred die geen Mildred was, moesten ze net doen alsof ze haar kidnapten om op die manier aan het geld te komen.’

      ‘En je had daarbij een tussenpersoon nodig die Mildred niet kende,’ zei Simon. ‘Een of andere onwetende sufferd die dacht iedereen een dienst te bewijzen door de boodschappen te doen.’

      ‘Precies!’ zei Phyllis opgewekt.

      Brine’s toon was meer verontschuldigend.

      ‘We hoorden je vriend je naam noemen in een bar. Toen zagen we je in het hotel, en...’

      ‘En zetten die vertoning in elkaar waar ik aan het vissen was,’ zei de Saint.

      Brine en Mullins knikten allebei.

      ‘Het hele geval ontwikkelde zich als vanzelf... zou je kunnen zeggen,’ kwam Mullins tussenbeide. ‘Er zat niets kwaads achter.’

      ‘We hebben hiervoor nog nooit verkeerd gedaan,’ zei Brine hoopvol. ‘Altijd eerlijk als goud. Twintig pond per week maakten we voor allerlei echtscheidingsgevalletjes. Ik... ik denk dat de verleiding te groot was.’

      ‘Nog even en ik barst in snikken uit,’ zei Simon. ‘Doe die deur open en laat mijn vriend eruit.’

      Het donderend geluid van Pat Kelly’s laatste uitbarsting was weggestorven na het weer dichtgaan van de zware deur en het was onwaarschijnlijk dat hij gehoord kon hebben wat er sindsdien was voorgevallen. Mullins keek angstig naar de deur.

      ‘Hij is... eh... nogal kwaad,’ zei hij.

      ‘Niet onbegrijpelijk,’ zei Simon. ‘Trek die grendel opzij en doe een stap achteruit. En Brine, jij schuift die tas, niet te hard, over de grond naar me toe.’

      Brine aarzelde, maar de Saint wuifde aanmoedigend met zijn pistool waarna de detective gehoorzaam de aktentas in de richting van de uitgang trapte. Trillend van zenuwen alsof hij een tijger- kooi openmaakte, trok Mullins ondertussen de grendel opzij die Pat Kelly gevangen hield.

      Op dat ogenblik liet Phyllis de lamp vallen. Zo gauw hij op de grond terecht kwam doofde de vlam en was het aardedonker. Uit de erop volgende geluiden maakte de Saint op dat Pat met zo’n kracht en snelheid uit zijn kerker was gestormd dat de massieve deur wijd open zwaaide en tegen de muur dreunde. Ook betekende het begeleidend gekraak en gekreun waarschijnlijk dat Mullins tussen deur en muur was geplet als een bij tussen de pagina’s van een snel dichtgeslagen woordenboek.

      Simon riep naar Kelly om zijn aanwezigheid kenbaar te maken, en voelde tegelijk aan de omvang van degene die zich vanuit het duister op hem stortte dat hij door Brine werd aangevallen. Hij deed een stap opzij, liet de dikke man struikelen en luisterde met genoegen naar de zware klap waarmee hij tegen de vloer smakte.

      ‘Simon!’ schreeuwde Kelly. ‘Waar zit je?’

      ‘Pak het meisje,’ zei Simon. ‘Heb je een lucifer?’

      Kelly stak er snel een aan en bij het licht ontwaarden ze twee bewusteloze mannen op de grond, maar geen Phyllis. Evenmin de aktentas.

      ‘Ze moet naar buiten gerend zijn toen ik me met Brine bezighield,’ zei Simon. ‘Let jij op deze schone slapers. Ik ga erachteraan.’

      Hij schoot de deur uit, dook om een paar steenklompen heen en hoorde het geluid van rennende meisjesvoeten in de richting van de auto. Maar ze zag blijkbaar in dat hij te vlak achter haar aan zat om de motor te kunnen starten; ze veranderde van koers, sprong over een paar rotsen en holde de helling af.

      Toen maakte ze de fout om over haar schouder achterom te kijken. Ze struikelde, viel languit voorover en rolde een paar keer om zonder overigens de tas los te laten.

      Ze lag op haar rug naar adem te happen toen Simon naast haar opdook.

      ‘Pijn gedaan?’ vroeg hij.

      ‘Mijn rug,’ kreunde ze. ‘Ik... ik denk dat ik iets gebroken heb.’

      ‘Dat wordt wel weer gemaakt in het ziekenhuis van de gevangenis,’ zei de Saint meevoelend.

      Hij boog zich voorover om haar te helpen, en ze verwrong haar gezicht van pijn toen ze probeerde op te staan. Simon zag de plotselinge beweging van haar arm en keerde zijn hoofd af om de handvol aarde te ontwijken die ze naar hem gooide. Ondanks dat speelde ze het klaar om weg te rollen en het weer op een hollen te zetten. Maar deze keer had hij haar al na zeven meter ingehaald, draaide haar om, dwong haar de tas los te laten en klemde haar armen op haar rug.

      ‘Jij wilt het geld zelf hebben!’ riep ze. ‘Je bent niet beter dan wij. Erger zelfs.’

      ‘Erger?’ vroeg Simon mild.

      ‘Ja.’ Plotseling welden er tranen op in haar grote ogen. ‘Zij... dwongen me ertoe.’

      ‘Hoe dan?’

      ‘Mijn moeder. Ze moet die vreselijke operatie ondergaan. Er is maar een chirurg in de wereld die het kan doen. In Amerika. En hij vraagt er tienduizend pond voor.’

      De Saint wierp zijn hoofd achterover en lachte.

      ‘Echt waar!’ zei Phyllis. ‘Heus.’

      ‘Ik ben bang dat het toneel een grote ster aan je verloren heeft toen je misdadigster besloot te worden.’

      Deze keer was de ontzetting op haar gezicht niet gespeeld. ‘Simon,’ zei ze. ‘Je... . je gaat me toch niet echt aangeven?’

      ‘Zeker wel. Je bent een heel ondeugend meisje.’

      ‘Alsjeblieft! Ik zal nooit meer iets verkeerds doen. Ik zweer het. Als je me maar laat gaan.’

      Vanaf de heuveltop riep Kelly hem zonder hen te kunnen zien. Simon keek Phyllis aan.

      ‘Beloof je me een keurig en fatsoenlijk leven te gaan leiden, vol goede werken en nooit meer leugens te vertellen?’

      ‘O ja! Ik beloof het je!’

      ‘Goed, dan.’

      Hij liet haar los. Ze kon het nog niet geloven.

      ‘Meen je het?’

      ‘Ga maar,’ zei hij.

      Ze ging op haar tenen staan, gaf hem een snelle kus en draaide zich om. Toen ze voorbij de aktentas rende, pakte ze die op en ging er als een haas mee vandoor.

      ‘Probeer dat geld niet uit te geven,’ riep Simon haar na. ‘Het is vals.’

      Ze bleef staan en keerde zich om.

      ‘Wat zei je?’ siste ze tussen opeengeklemde tanden.

      ‘Allemaal vals. We wilden het niet met echt geld riskeren.’

      Het woord dat ze zei was op zichzelf niet zo indrukwekkend als de manier waarop ze het zei. Ze gooide de tas op de grond, rende verder en verdween tussen de bomen.

      Op zijn gemak liep Simon naar de opengevallen tas waar bundels geld uit gegleden waren, echt Iers geld. Hij maakte een korte berekening van de tijd die hij aan deze zaak had besteed, de reparatiekosten van zijn wagen en andere waardevolle overwegingen, en propte een aanzienlijke hoeveelheid van de bankbiljetbundeltjes in zijn jaszakken. De Saint was altijd genereus tegenover anderen en hij zag niet in waarom hij het dan niet voor zich zelf mocht zijn.

      Pat kwam de heuvel af.

      ‘Ben je alleen?’ riep hij. ‘Kon je haar niet inhalen?’

      De Saint deed de tas dicht en ging zijn vriend tegemoet.

      ‘Ze was al te ver weg,’ antwoordde hij.

      ‘Nou ja, het spijt me niet,’ zei Pat. ‘Het was een lekker ding. Onder de slechte invloed van haar ouwe.’ Hij gebaarde naar het kasteel. ‘Die twee, dat is wat anders.’

      ‘Wat heb je met ze gedaan?’

      ‘Vastgebonden. Ze kunnen geen vin verroeren. Zeg, mijn keel is zo droog als schuurpapier. Zullen we eerst ergens iets gaan drinken?’

      ‘We kunnen ze maar beter meenemen,’ zei Simon. ‘En ik wil contact opnemen met Drew voordat hij denkt dat ik er met de centen vandoor ben.’

      ‘Ik vraag me af waar z’n echte dochter uithangt.’

      ‘Ik heb het nagegaan en ze schijnt direct naar Mexico te zijn gevlogen, de dag dat ze van huis wegliep. Ze zal nu wel aan haar huwelijksreis toe zijn.’

      ‘Terwijl die paar vakantiedagen van ons werden verpest door al dat gedoe,’ zei Kelly. ‘Nou, misschien kunnen we er nog een visdagje aan vastplakken.’ Hij krabde over zijn kin en keek Simon van opzij aan. ‘Toch jammer dat die Mildred, of Phyllis, of hoe ze ook heten mag, zo’n slecht meisje bleek te zijn. Met haar had je vast heel wat meer pret gehad dan met mij.’

      De Saint grinnikte nadenkend en keek naar de maan.

      ‘De wereld is zo klein,’ zei hij opgewekt. ‘Wie weet, misschien ontmoet ik haar nog wel eens.’
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      Gewoonlijk hield de Saint zich maar heel weinig bezig met konijnen; hij vond ze - als hij er ooit bij stilstond - aardige beestjes die door de velden sprongen, een pest voor de boeren en leuke objecten voor ansichtkaarten en tekenfilms. Hij had zelfs nog niet veel nagedacht over die huwbare menselijke bunnies (ook konijntje; een creatie van het tijdschrift Playboy) die de laatste jaren zoveel nachtclubs bevolken in steden van de kapitalistische wereld.

      Misschien kwam het door de nieuwe sensatie van bunnies in West-Berlijn dat hij zich op een avond in deze ongewenste maar niet onplezierige omgeving bevond. Hij had nog drie uur voor zijn toestel van het vliegveld Tempelhof vertrok. Waarom dan niet eens de ongetwijfeld unieke tegenstrijdigheid geproefd van de Berlijnse Bunny Club?

      Wat Hefner (directeur van Play Boy) had gewrocht, had de wereld gekocht - of, zoals in dit geval, geleend. Dit was geen precies nagemaakte Playboy Club, maar een vrije interpretatie van hun meest bekende aantrekkelijkheden. Vreemd zijn de wegen van de verspreiding, en opkomst van onze beschaving. Terwijl hij ontspannen aan de donkere bar zat, terwijl langbenige konijntjes rondhuppelden door het beschaduwde landschap, moest Simon toegeven dat hier inderdaad iets was wat de meest cynische avonturier moest prikkelen. Niet zozeer de vrouwelijke vormen. Hoe uitdagend ook, ze boden niets bijzonders op het gebied van de menselijke anatomie. Het was het idee dat erachter zat - de fantastische onbeschaamdheid door het feit dat deze harem van allerliefste maar absoluut ongenaakbare meisjes Amerikaanse steaks serveerde, Franse wijnen en voyeuristische verlokkingen op een voorpost binnen de klauwen van het oostblok, aan alle kanten omringd door honderden kilometers grauw collectivisme.

      Als men alleen uitging van het met zorg in stand gehouden halfduister van dit Westberlijnse konijnehol kon het buiten net zo goed december als juni zijn. De lelijke betonnen muur was vlakbij maar hier vond men cool jazz, goede whisky en steriele erotiek aan de lopende band.

      De synthetische aspecten waren de Saint een gruwel en nu hij deze belevenis eens ervaren had kon hij ook ongeveer achthonderd aardiger manieren bedenken om zijn sporadische vrije tijd door te brengen dan het hangen aan een bar met overal gestandaardiseerde sex om zich heen die evenveel indruk maakte als de vierkante blokjes boter op de dinertafels.

      Hij dronk zijn glas leeg en had net geld uit zijn zak gehaald toen zijn aandacht werd getrokken door een weelderig ontwikkelde jongedame die op hem toekwam met een uitstalling die veel meer aantrekkelijks bevatte dan de in cellofaan verpakte doosjes op het dienblad dat ze torste.

      ‘Zigaretten?’ zei ze.

      Simon gaf haar een biljet en kreeg een pakje.

      ‘Door u zou je gaan kettingroken.’

      ‘Dank u, meneer,’ zei ze glimlachend en liep verder.

      Zo’n doodgewone gebeurtenis had ongenoemd kunnen blijven, maar het zijn juist deze onbelangrijke incidenten die het wachten op een vliegtuig kunnen veranderen in een avontuur. Als het sigarettenmeisje niet op dat ogenblik was langsgekomen en als Simon zich niet had omgedraaid om getuige te zijn van de wiegende gang van haar leuk, klein achterwerk - opgesierd door een fascinerend staartachtig aanhangsel dat aan een uit zijn krachten gegroeide poederdons deed denken - dan had hij de pezige man met het grijze haar niet zien zitten aan een tafeltje aan de andere kant van de dansvloer. Alleen; met uitzondering dan van verscheidene bunnies die om hem heen stonden en lachten om een of ander verhaal dat hij aan het vertellen was.

      Simon draaide zich terug naar de bar en zei bijna verstrooid tegen de in een wit jasje gestoken jongeman: ‘Nog een van hetzelfde.’

      Hij had er verbazend weinig tijd voor nodig om uit de massa’s gezichten in zijn herinnering dat van William Fenton uit te zoeken, oud-marineman en nu verbonden aan de Britse veiligheidsdienst. Simon’s vroegere contact met hem was kort maar vriendschappelijk geweest en hij moest nu besluiten of hij hun vriendschap wilde - of behoorde - te vernieuwen. Het was altijd mogelijk dat Fenton incognito met een of andere opdracht bezig was en het niet zou waarderen als zijn ware identiteit in deze bunny-hemel werd rondgebazuind.

      ‘Alstublieft, meneer.’

      De barkeeper - blond met lichtgrijze ogen - viel eerder op door zijn beleefde efficiëntie dan door een levendige conversatie, wat Simon best beviel. Maar terwijl hij hem bedankte merkte hij een plotselinge verandering op in de gezichtsuitdrukking van de man, een soort geladen waakzaamheid. De grijze ogen volgden - zoals de Saint met behulp van de wandspiegel kon zien - het binnenkomen en doorlopen van een donkere, onaantrekkelijke figuur in een slecht gesneden pak.

      De nieuwe gast deed wat de meeste nieuwe gasten in clubs niet doen: na zijn binnenkomst liep hij vrijwel meteen door naar de achterdeur, een duister portaal waarboven AUSGANG stond en waar zwartfluwelen gordijnen voorhingen. Hier achter verdween hij.

      Zelfs iemand die minder op de hoogte was als Simon Templar met het wel en wee van de onheiligen zou vermoeden dat niet alles was zoals het moest zijn in dit moderne wonderland. De haastige gast was geen wit konijn, maar hij had wel een dringende afspraak en hij gebruikte een vreemde route om er te komen.

      De Saint was al aan het berekenen geslagen. De ogen van de barkeeper werden zijn spiegel. De Germaanse drankjesmenger was plotseling druk bezig met het oppoetsen van glazen, maar zijn vernauwde blik bleef op de gordijnen van de uitgang gevestigd. Toen Simon van zijn kruk schoof was het al bijna te laat. Het dansen hield net op en de weglopende paren hadden een vrije doorgang gemaakt vanaf de achterdeur naar William Fenton’s tafeltje. De twee zwarte gordijnen werden langzaam vaneen gespleten door de stompe snuit van een geluiddemper.

      Tot dan had de wijnbunny ongeweten Fenton gedekt, maar nu liep ze om zijn tafeltje heen om champagne te schenken en de Saint had geen tijd om een waarschuwing te schreeuwen. Een gewoon mens zou de minieme tijdspanne die volgde met hulpeloos staren hebben verdaan; Simon handelde.

      Een serveerster kwam voorbij met een reusachtig plateau vlammende sjisj kebab. In één snelle, vloeiende beweging dook de Saint er als een havik op af, pakte een van de lange, stalen pennen waar de blauwe vlammen van afdropen en gooide hem zonder aarzelen naar het andere eind van de zaak.

      Als een gloeiende pijl drong hij door de fluwelen gordijnen. Een man schreeuwde. Gelijktijdig sprong de champagnefles uit elkaar en kreeg Fenton een douche van schuim en glas.

      Een hels lawaai brak los toen de mislukte sluipschutter helemaal verward in de draperieën voorover viel. Simon schoof tussen de paniekerige massa naar de met wijn overgoten tafel. Maar daar vond hij geen dankbare William Fenton - wat natuurlijk onmogelijk was. Hij tilde dus de rand van het tafelkleed op, bukte zich en keek regelrecht in het starende oog van een automatisch pistool.

      De faam van de Saint als een moderne boekanier zorgde er vanzelfsprekend voor dat zij die hem ontmoet hadden, hoe vluchtig ook, een levendige herinnering van hem bewaarden. William Fenton aarzelde dan ook maar een onderdeel van een seconde.

      ‘Simon Templar! Dat ik door jou gered moet worden.’

      De vroegere marineofficier klauterde onder de tafel vandaan en stak het wapen in zijn schouderholster.

      ‘Ik neem tenminste aan dat jij verantwoordelijk was voor die meesterworp.’

      ‘Wie anders?’ zei de Saint lijzig. ‘Er is alleen één infectie waar ik je niet voor kon bewaren, al zag het er daarnet naar uit alsof je eronder zou bezwijken.’

      ‘Wat dan?’ vroeg Fenton, terwijl ze zich een weg baanden door de hysterisch snikkende bunnies naar de aangeschoten jager.

      ‘Konijnekoorts.’

      Drie zware politiemannen waren nu aangekomen en Simon bleef op een bescheiden afstand staan terwijl ze de pen uit de schouder van het slachtoffer verwijderden en het slachtoffer uit de zware fluwelen gordijnen. Daarna werd de gewonde man in de greep van een van de wetsdienaren naar het kantoortje van de bedrijfsleider gebracht.

      De tweede agent bleef bij de uitgang, terwijl de derde de hoofdingang blokkeerde tot er hogere autoriteiten ter plaatse waren. De Saint en Fenton waren door getuigen aangewezen en liepen mee naar het kantoor. Nadat de politieman zijn kreunende last op een sofa had gedeponeerd wendde hij zich tot hen.

      ‘Nun bitte. Wie van u is degene die de sjisj kebabpen naar deze man heeft gegooid?’

      ‘Ik beken,’ zei de Saint in het Duits.

      Fenton kwam tussenbeide en liet een kaart zien.

      ‘Ik ben van de Britse ambassade en deze heer heeft mijn leven gered. Er zit meer aan deze zaak vast dan ik u mag vertellen. Ik zou het erg op prijs stellen als u Herr Gratz van uw veiligheidsdienst opbelde, hem mijn naam zei zoals die hier op de kaart staat en hem vroeg om meteen naar deze club te komen.’

      De politieman nam een wat eerbiediger houding aan.

      ‘Jawohl, Herr Fenton. Maar u moet beiden wel hier blijven. Niemand mag het gebouw verlaten.’

      ‘Natuurlijk,’ zei Fenton. ‘Maar wilt u dan deze andere mensen verzoeken om deze kamer te verlaten? Het lijkt me onjuist...’

      ‘Begrepen, Herr Fenton. Komt in orde.’

      Enkele ogenblikken later waren Simon en Fenton alleen met de sluipschutter, die met begrijpelijke somberheid naar hen keek.

      ‘Je naam?’ beet de veiligheidsofficier hem toe.

      ‘Hahn.’

      ‘Vertel ons eens wat hierachter zit. En snel.’

      Hahn sloot zijn ogen en klemde zijn lippen op elkaar. Fenton keek de kamer rond die als een soort filmverleidingshol was ingericht tot het druipend rood en oranje abstracte schilderij toe boven de schoorsteenmantel.

      Fenton trok een pook uit de koude haard.

      ‘Mijn geduld is gauw uitgeput. Wie zit hierachter en waarom?’

      Hahn deed zijn ogen open maar gaf geen antwoord.

      ‘Ik zal bij je schouder beginnen en denk niet dat ik kleinzielig ben in deze dingen.’

      Hahn werd nu toch bang en stamelde: ‘Alstublieft. Nee. Een man vroeg me het karwei te doen. Ik heb het aangenomen.’

      ‘Wat voor man?’ vroeg Fenton.

      ‘Vast een man in een bar,’ zei de Saint, ‘waarvan je het gezicht en de naam bent vergeten.’

      Hahn knikte instemmend.

      ‘En gezien je stuntelige voorstelling van daarnet,’ voegde de Saint eraan toe, ‘ben ik bijna geneigd je te geloven.’

      ‘Die lui hebben dertien Russische agenten in vier maanden gedood,’ kwam Fenton tussenbeide. ‘Het zijn geoefende moordenaars, geen losse klusjesmensen.’

      Hahn draaide zijn hoofd af.

      ‘Nou, ik heb hem al op een vleespen geschoven,’ zei de Saint opgewekt. ‘Waarom hem dan maar niet tegelijk geroosterd? Het is per slot een Hahn.’

      ‘Maar laten we hem dan eerst plukken,’ viel Fenton hem bij. Hij greep de man bij zijn revers en trok hem overeind. ‘Doe jij het even Simon.’

      Een snelle maar vakbekwame fouillering bracht maar één interessant ding aan het licht: een transistor zender-ontvanger ter grootte van een pakje sigaretten.

      ‘Russische standaarduitrusting,’ zei Fenton en liet Hahn weer op de sofa vallen.

      ‘Hoe kom je daaraan?’ vroeg Simon.

      ‘Die man zei dat ik me daarmee bij hem moest melden als ik klaar was met het karwei.’

      ‘Waar is hij nu?’

      ‘Ik weet het niet.’

      ‘Meld je dan,’ zei Fenton en duwde het radiootje in Hahn’s hand. ‘Zeg hem dat ik dood ben.’

      Hahn aarzelde.

      ‘Kom, schiet op,’ zei Fenton.

      ‘Neun zu sieben. Neun zu sieben. Antworten Sie, bitte.’

      ‘Als je me nu excuseert,’ mompelde Simon, ‘dan wil ik even om een hoek van de deur naar een vriend van mij gluren.’

      Hij was er zeker van dat de politie de barkeeper niet weg had laten gaan, en hij had gelijk. Vanuit de deuropening van het kantoortje kon hij de blonde man bezig zien met iets dat achter de bar verborgen bleef. In de kamer herhaalde Hahn zijn toverformule.

      ‘Neun zu sieben. Neun zu sieben.’

      Maar toen, terwijl de barkeeper doorging met waar hij aan bezig was, hoorde de Saint een zacht elektronisch gezoem in het kantoortje achter hem, dat in toon en volume toenam als een woedend rondfladderende mug. Hij draaide zich met een ruk om.

      ‘Fenton, rennen!’

      Hahn hield met een verbaasd gezicht het radiootje een eind van zijn oor af en Fenton dook naar een hoek.

      ‘Gooi dat ding weg, man,’ schreeuwde hij. ‘In de haard! Vlug!’ Simon ontsnapte aan de ontploffing door een lenige sprong die hem net buiten de kamer bracht. Het bereik van de explosie was niet groot maar binnen die beperkte schaal was hij luid en effectief.

      De onfortuinlijke Hahn werd erdoor in een abstractie veranderd; een even weinig herkenbare vorm als het schilderij dat nu scheef aan de muur bungelde.

      William Fenton zocht zich een weg door de rook en het puin. ‘Eindelijk heb ik het nu zelf eens zien gebeuren.’

      ‘Keek je daar zo naar uit?’ vroeg de Saint. ‘En dan zijn er nog mensen die niets meer aan de radio vinden.’

      Een politieman staarde van achter de deuropening naar de vernieling.

      ‘We zijn eraan ontsnapt,’ zei Fenton. ‘Maar deze man niet.’

      ‘Ik zie het,’ zei de politieman. Hij sloot de deur voor de weer toestromende nachtclubgasten en liep naar het lichaam. ‘Wat is er gebeurd?’

      ‘Als Herr Gratz komt zal hij het u uitleggen.’

      ‘De barkeeper is er natuurlijk al vandoor in de verwarring,’ zei Simon. ‘Maar ga het toch maar even voor de zekerheid na.’

      De politieman gaf orders aan een collega terwijl Fenton vroeg: ‘De barkeeper?’

      ‘Ja. Hij zat achter de bar met iets te frutselen op het ogenblik dat Herr Hahn in rook opging. Misschien dat jij een uitleg hebt over al dit vuurwerk...’

      ‘Het is een onderdeel van een grote campagne,’ zei Fenton. ‘Een georganiseerde afslachting van veiligheidsagenten.’

      ‘Per radio? Als een soort variatie op de gezongen reclameboodschap?’

      Het gevoel voor humor van Fenton was duidelijk iets beperkter dan dat van de Saint.

      ‘Niet alleen radio’s,’ ging hij verder. ‘Ontplofbare instrumentjes in het algemeen. En allemaal behoren ze bij Russische spionage-uitrustingen.’

      ‘Maar je zei dat dertien Russische agenten op die manier zijn gestorven. Zijn ze hun eigen mensen dan aan het uitroeien?’

      ‘Als ik wist wie hierachter zat, was dit van vanavond niet gebeurd.’

      Fenton bukte zich en raapte de overblijfselen van de radio op; een paar verwrongen stukjes metaal.

      ‘En het is geen tijdbom. Het gaat langs elektronische weg en waarschijnlijk van dichtbij.’

      ‘In dit geval vanuit de bar. Zullen we eens kijken of onze vriend sporen heeft achtergelaten?’

      Dat had hij niet, zoals te verwachten was.

      ‘De barkeeper,’ zei de Saint tegen de sigarettenbunny. ‘Waar is hij?’

      ‘Weggegaan.’

      ‘Hoe heet hij?’

      ‘Klaus. Hans Klaus.’

      ‘Ik stel voor dat je naar hem laat uitkijken,’ zei Fenton tegen de dichtstbijzijnde politieman. ‘Schakel alle bureau’s in. De club zal zijn adres wel hebben.’

      ‘Jawohl, Herr Fenton. Ik heb met Herr Gratz gesproken. Er kommt schnell. En hij zei dat u volkomen vrijheid van handelen heeft.’

      ‘Mooi zo. Zeg tegen hem dat mijn vriend en ik in dr. Mueller’s laboratorium zijn. Hij weet wel waar dat is.’

      ‘Mueller. Jawohl.’

      Simon merkte dat zijn arm in de krachtige greep van William Fenton zat en dat hij door de deur de straat op werd getrokken. ‘Ik moet mijn vliegtuig halen,’ protesteerde hij.

      ‘Dat moest je.’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      II


      Het laboratorium van dr. Friedrich Mueller was in de Wittelsbacherstrasse. Zo te zien kon het ’t beste vergeleken worden met een uitzonderlijk schone radioreparatiewerkplaats. Van keurig uit elkaar gehaalde kistjes van verschillende vorm lag het ingewikkelde binnenwerk over de werkbanken uitgestald. Naslagwerken zo groot als een telefoonboek lagen open bij alleen voor ingewijden begrijpelijke diagrammen en langs de wanden stonden rekken vol precisiegereedschap en rollen draad.

      Maar aan de sfeer in het laboratorium was te merken dat dr. Mueller aanmerkelijk enthousiaster was voor zijn werk dan de meeste reparateurs van wat ook. Hij was groot, had scherpe, blauwe ogen en dik bruin haar. Met een ferme handdruk werd Fenton begroet.

      ‘Dr. Mueller,’ zei Fenton, ‘Simon Templar.’

      ‘Ah, de beroemde Saint. Het is me een eer u te ontmoeten.’

      ‘Dr. Mueller werkt voornamelijk voor de Westberlijnse politie,’ legde Fenton uit, ‘maar in speciale gevallen doet hij ook wel wat voor ons. En dit is een speciaal geval.’

      Mueller knikte ernstig.

      ‘Dus u heeft er nu zelf een zien ontploffen,’ zei hij in zijn vrijwel accentloos Engels. ‘Wunderbar. En was het zoals we vermoedden?’

      ‘Precies,’ zei Fenton, ‘alleen krachtiger.’

      ‘Ja. Dat moet wel. Maar we hebben zelf niet stilgezeten. We weten nog niet de eigenlijke samenstelling van de springstof, maar we zijn wel achter de constructie gekomen in andere ontploffingsapparaten.’

      ‘Laat u het eens zien.’

      Mueller pakte een kleine sigarettenaansteker op van een van de tafels.

      ‘Deze bijvoorbeeld. Heel ingenieus. Je kunt er een sigaret mee aansteken...’

      Hij demonstreerde de vlam.

      ‘En foto’s mee maken. Tien stuks. Maar bij de tiende, de laatste foto.... boem! En van de man die hem in zijn hand houdt blijft weinig over.’

      Simon nam de aansteker over en bekeek hem terwijl Mueller de verschillende details aanwees.

      ‘Een prachtig cadeau voor vrienden die je altijd met hun vakantiekiekjes lastig vallen,’ zei Simon. ‘Maar dat zo’n klein ding zoveel schade aan kan richten.’

      ‘Ja, de springstof is nog het interessantste. Een bijzonder kleine hoeveelheid die buitengewoon krachtig is.’

      ‘Dan begrijp je meteen waarom we er meer van willen weten,’ zei Fenton. ‘Nog los van het politieke aspect.’

      ‘Heeft u wel eens een van deze gezien?’ vroeg Mueller die een aktentas had opgepakt.

      ‘Ik neem aan dat je er meer mee kan doen dan alleen papieren in vervoeren,’ zei Simon.

      ‘Inderdaad,’ verzekerde Mueller hem met een brede glimlach. ‘En dit. Een zegelring.’

      Hij bood hem Simon aan die hem beleefd afwees.

      ‘Dat soort dingen laat ik liever aan vaklui over.’

      ‘Heel verstandig,’ zei Mueller. Hij deed de ring aan een van zijn vingers. ‘Als ik deze om heb kan ik vrijelijk de tas met me meedragen. De ring neutraliseert het ontstekingsmechanisme in het slot. Maar zonder de ring zou de hitte van mijn hand de lont in werking stellen en het gevolg is een knal met alle gevolgen van dien.’

      ‘Neem me niet kwalijk,’ kwam de Saint tussenbeide, ‘maar is dat niet al een heel oude truc in het spionagewereldje?’

      ‘Als er niet een wijziging door onze vrienden, de onbekende sluipmoordenaars, in was aangebracht. Ik zal het u laten zien. Gerda, wil je zo vriendelijk zijn.’

      Gerda, bedacht de Saint bij het zien van haar indrukwekkende gestalte, was niet de bedoelde wijziging, tenzij de oppositie het nu met vrouwelijke worstelaars wilde proberen. Maar al was ze geen serieuze concurrente van Mata Hari, daarom had ze nog wel haar nut als pakezel en was ze waarschijnlijk niet te beschadigen door ontploffingen van welke aard dan ook.

      Op aanwijzing van dr. Mueller deed ze de zegelring om en droeg de aktentas naar een belendende kamer die door een stalen deur van het laboratorium was gescheiden. Door een klein en zeer dik kijkglas zagen de drie mannen hoe Gerda de aktentas op een tafel zette in het midden van de kale betonnen ruimte. Ze legde de zegelring bovenop het slot en kwam terug waarbij ze de zware deur achter zich dichttrok.

      ‘Zo,’ zei de geleerde. ‘De ring ligt nu op het ontstekingsmechanisme en behoort op die manier een explosie te voorkomen. De nietsvermoedende spion maakt zich geen enkele zorg. Maar ergens in de buurt heeft iemand een van deze dingen.’

      Hij liet een apparaat zien dat er als een kleine transistorradio uitzag.

      ‘Een zender met een bereik van tweehonderd meter ongeveer. Het neutraliserende effect van de ring wordt erdoor geneutraliseerd. Hij schakelt het uit. Kaput. Begrijpt u?’

      ‘Jawohl, Herr Doktor,’ zei Simon.

      Mueller schakelde de zender in die een bijna onhoorbaar janken afscheidde waarvan het geluidsvolume geleidelijk sterker werd; dezelfde geluidseffecten die aan het ontijdig verscheiden van Herr Hahn voorafgingen.

      En natuurlijk was er een explosie; heel wat minder krachtig en met meer rook dan die van de Bunny Club, maar toch vrij afdoend. Van de tafel bleef alleen wat brandhout over.

      De mannen trokken zich van het kijkglas terug terwijl Gerda de boel opruimde.

      ‘Contra-spionage par excellence,’ zei de Saint nadenkend. ‘Maar als ik het goed begrepen heb zijn het Russische geheime agenten die door hun eigen instrumentjes worden gedood, en niet door inspanningen van jouw mensen.’

      ‘Zo is het,’ antwoordde Fenton. ‘Maar zij zeggen natuurlijk dat wij er verantwoordelijk voor zijn.’

      ‘De volgende logische vraag is dan,’ ging Simon verder, ‘waarom zijn jullie dan niet verantwoordelijk? Ik zou zeggen dat het jullie best bevalt als die knapen eraan gaan.’

      Daar keek Fenton werkelijk van op.

      ‘Beste kerel, als wij hun agenten doden, doden zij de onzen. Dat doe je gewoon niet. Behalve als het echt absoluut noodzakelijk is.’

      ‘Ik snap het. En jij bent bang dat deze geheimzinnige explosies tot een vendetta op grote schaal kunnen leiden.’

      ‘Precies. We weten dat Moskou op hei ogenblik een wraakactie op touw zet. Een van hun hele hoge jongens van de geheime politie is al op weg naar Berlijn.’

      ‘Toch niet de mysterieuze kolonel Smolenko?’

      Fenton keek de Saint verbaasd aan.

      ‘Hoe weet jij dat?’

      ‘Smolenko schijnt altijd ingezet te worden als de anderen er niet meer uit kunnen komen. Ik heb het MGB-systeem zo’n beetje gevolgd - genoeg in ieder geval om te weten wie de zaak waarschijnlijk gaat behandelen. Smolenko is een van die tweede-generatiecommunisten met een talent om in het zadel te blijven hoe vaak er ook in de top verschuivingen plaatsvinden. Het moet een slimme duivel zijn.’

      Fenton knikte somber.

      ‘En hoe slimmer hij is, hoe erger voor onze jongens.’

      ‘Het is natuurlijk heel belangrijk,’ zei Simon tegen Mueller, ‘om te weten wie deze klappertjes maakt.’

      ‘Komen ze uit Rusland?’

      ‘Nein. Het miniatuurmechanisme is te fijn. Nee, volgens ons kan het onmogelijk van Russische makelij zijn.’

      ‘We moeten erachter zien te komen waar dan wel vandaan,’ kwam Fenton tussenbeide, ‘en heel gauw ook. Over een half uur komt Smolenko per trein hierlangs, op weg naar Parijs.’

      ‘Weet je wat ik ruik?’ vroeg Simon nadenkend. ‘Loempia.’

      Mueller keek verbijsterd.

      ‘Pardon?’

      Met twee vingers trok Simon de buitenste hoeken van zijn ogen scheef omhoog.

      ‘De oorspronkelijke uitvinders van het buskruit. Wie zou er op het ogenblik meer baat bij hebben als jouw mensen en de Russen elkaar naar de keel vliegen?’

      ‘Daar zit wat in,’ zei Mueller.

      De telefoon ging en de geleerde nam hem op.

      ‘Ja. Moment, bitte. Herr Fenton - ik heb hier Herr Gratz aan de lijn.’

      ‘Met Fenton. O ... juist ja. Nou, blijf het in ieder geval proberen. Hij heeft ermee te maken, dat is zeker.’

      ‘Is het Klaus gelukt om weg te komen?’ vroeg de Saint.

      ‘Ja,’ zei Fenton, terwijl hij ophing. ‘Ze hebben hem van de club naar het station kunnen volgen maar raakten daar zijn spoor kwijt.’

      ‘Smolenko,’ zei de Saint.

      Fenton’s ogen flitsten op.

      ‘Mijn God, ja. En als Klaus hem te pakken krijgt... dan hangen we!’

      Simon knikte naar de telefoon.

      ‘Je kunt het maar beter in handen van de daarvoor bestemde autoriteiten leggen.’

      ‘De politie? Maar niemand kent Smolenko. Hij reist natuurlijk onder een andere naam. We hebben nog maar twintig minuten. Zou de politie iets hebben aan jouw beschrijving van Klaus?’

      Simon opende zijn mond, maar sloot hem weer. Dat vliegtuig kon hij wel afschrijven; hij zat eraan vast.

      ‘Jij bent de enige van ons die Klaus goed heeft kunnen bekijken,’ vervolgde Fenton. ‘Er zitten vast wel vijfentwintig blonde mannen in die trein, allemaal van zijn leeftijd.’

      ‘Maar, Bill...’

      ‘Simon,’ zei de veiligheidsofficier kortaf, ‘je hebt nog een kwartier om de Berlijn-Parijs expres te halen. Ik zal hier blijven en andere mogelijkheden voor mijn rekening nemen.’

      ‘Zoals het keuren van de champagne in de Bunny Club.’

      Fenton grinnikte.

      ‘In ieder geval zijn er een paar dingen in die tent die nader onderzoek behoeven.’

      ‘Terwijl ik door Raspoetin’s opvolger wordt onderzocht.’

      ‘Kom mee.’

      Op de een of andere manier had Fenton het klaargespeeld om al een taxi voor de deur te laten komen en hij glimlachte om Simon’s reactie op zijn efficiëntie.

      ‘Ik was er zeker van dat je de juiste beslissing zou nemen,’ zei Fenton.

      Tijdens de rit naar het Hauptbahnhof werd er ondanks het vlijmscherpe bochtenwerk niemand overreden en ze bereikten het station net op tijd. Simon sprintte over het perron en dook een rijtuig in terwijl de trein zich al in beweging had gezet.

      Tegen die tijd was de spijt die hij mocht hebben gehad over het in de war schoppen van zijn plannen al onderdrukt door de opwinding die door zijn bloed raasde. In de Bunny Club was hij een man geweest die na een energieke krachtmeting wachtte op een teken dat de volgende onder ogen gezien moest worden. Dat teken was gegeven, onverwacht, maar onmiskenbaar, en hij stond ogenblikkelijk klaar, ontspannen maar waakzaam, zijn hele lichaam een magnifiek opererende eenheid.

      De trein gleed van onder de hoge stationsoverkapping weg; de paar passagiers die uit de ramen op de gang hadden geleund om hun achterblijvende vrienden vaarwel te wuiven gingen hun compartimenten binnen en het duurde niet lang of alle reizigers schenen zich aan de lange, nachtelijke dommel overgegeven te hebben.

      Ondanks zijn haast had Simon ervoor gezorgd dat hij op het scheidingspunt van de tweede en derde klas in de trein stapte. De derde klas wagons waren helemaal achteraan en hier moesten de minder draagkrachtige passagiers het doen met ongemakkelijke houten banken. Het leek echter niet waarschijnlijk dat de bewakers van de proletarische revolutie zover zouden gaan om hun principes te demonstreren. Daarvoor kon hij beter gaan zoeken in het meer luxueuze en uit afgesloten compartimenten bestaande treingedeelte. Wat Klaus betrof, als die in de trein zat, zou hij waarschijnlijk hetzelfde terrein afzoeken waar Simon nu op weg naar toe was.

      De Saint mat zich een slaperige, wat aangeschoten houding aan en liep zwaaiend door de nauwe gang waarbij hij door het raam van elk compartiment keek met de beminnelijke en verwarde blik van een man die vergeten is waar hij zat. Hij glimlachte verontschuldigend tegen de weinige mensen die wakker of waakzaam genoeg waren om hem op te merken terwijl hij langskwam. Zijn taak werd natuurlijk bemoeilijkt door het feit dat hij geen idee had van het uiterlijk van de Russen waar hij naar zocht. Hij kon alleen maar hopen dat zijn ervaring en instinct hem even goed van dienst waren als bij zoveel vorige gelegenheden. Zonder succes had hij al drie tweede klas en twee eerste klas rijtuigen doorzocht. De straatlichten van de Berlijnse buitenwijken lagen al ver achter hen, de controlepost naar Oost-Duitsland was gepasseerd. Ze reden door een zwart vredig landschap, hier en daar onderbroken door de gloed van een dorp of stad.

      Achter de deur van het volgende rijtuig wachtten hem de geuren van wijn, sigaren en bier, en het gedempt gekletter van tafelbestek. Simon had de restauratiewagen bereikt waar een uitgeputte ober consumpties serveerde aan een troep nachtbrakers in verschillende staten van hilariteit, ernst, of verstikking door sigarenrook.

      Aan het andere eind van het rijtuig ontwaarde Simon een bekend gezicht waarin leikleurige ogen geschrokken naar hem keken. Hans Klaus.

      De Saint probeerde zich door de drukke restauratiewagen te wringen voor Klaus ervandoor kon gaan, maar dat viel niet mee. Eerst blokkeerde de ober het middenpad, en daarna een uitzonderlijk dikke man met een stierenek die er absoluut niet van gediend was om opzij te worden geduwd.

      Tegen de tijd dat Simon in het volgende rijtuig stapte - een slaapwagen waarin de compartimenten geen ramen hadden aan de gangkant - verdween Klaus net aan het andere eind. In het volgende rijtuig passeerde Simon twee mannen die blijkbaar voor het snelle voorbijkomen van Klaus met hun ellebogen op het naar beneden gedraaide raam hadden geleund om van de nachtlucht te genieten. Met hun ogen volgden ze de Saint naar het eind van zijn achtervolging. De deur was gesloten en een bord in drie talen vertelde hem: VERBODEN VOOR PASSAGIERS, ALLEEN VOOR TREINPERSONEEL.

      Het toilet, als laatste voor het publiek toegankelijk vluchtoord, was niet op slot en onbezet. Simon keek om naar de twee mannen die hem onverhuld aanstaarden. Zijn enige troost was dat het geen handlangers van Klaus waren; ze hadden hem anders al lang op zijn nek gezeten. Zo te zien had Klaus geen enkele connectie met hen. Op hun gezichten - het ene breed en rood, het andere wat driehoekig en bleek - was niets te bespeuren van de openlijke onrust of geamuseerdheid die gewoonlijk opgewekt werd door het voorval waar ze net getuige van waren geweest. Evenmin leverden ze enig commentaar. Ze wachtten gewoon af. Hun ernst deed Simon denken aan de mannen van de geheime dienst die als lijfwacht dienden voor Amerikaanse presidenten - gereserveerd, waakzaam en klaar om toe te slaan. Hij meende zelfs een bult te zien onder de linkeroksel van de man met het brede gezicht.

      Er kwam geen flitsend denkwerk aan te pas om de nodige conclusies te kunnen trekken. Deze waakzame heren wisten vast wel meer over de verblijfplaats van de befaamde kolonel Smolenko.

      Simon schuifelde terug door de gang. Toen hij langs de twee wachtposten kwam bukte hij zich plotseling opzij en tuurde uit het raam alsof daarachter iets eigenaardigs plaatsvond.

      Het was voldoende om zijn reisgezellen lang genoeg af te leiden, de deur van het compartiment dat ze bewaakten open te doen, naar binnen te stappen en meteen de grendel ervoor te schuiven. De Saint hoefde niet veel Russisch te kennen om het bevreesde woord tovarisjtsj te onderscheiden boven het zware gebons aan de andere kant van de deur.

      Hij draaide zich om en Simon Templar ervoer de voor hem zeldzame gewaarwording die verbijstering heet; kolonel Smolenko bleek een vrouw te zijn.
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      Ze keek hem koel aan vanaf haar plaats bij het raam: prachtige Slavische jukbeenderen, een mooie mond zonder lippenstift en zulke grote bruine ogen dat het pistool in haar hand iets van een anticlimax had. Als haar zwarte haar wat minder strak naar achteren was geborsteld, en als ze iets leukers had gedragen dan een regenjas van mannelijke snit, had ze op alle punten kunnen wedijveren met de verleidelijke konijntjes van de Berlijnse Bunny Club.

      ‘Doe de deur open,’ zei ze in het Engels en met een gebaar van haar pistool.

      ‘Maar ik kwam u helpen,’ zei Simon. ‘Sorry dat ik u zo aan sta te gapen, maar ik had geen vrouw verwacht.’

      ‘Doet het er iets toe?’

      ‘Heel veel onder bepaalde omstandigheden.’

      ‘Houd je handen van je lichaam af, draai je om en doe de deur open.’

      Haar bereidheid om Simon’s lever te perforeren als hij niet onmiddellijk gehoorzaamde was duidelijk.

      Hij deed de deur van het slot en liet de Russische geheime politie binnen.

      ‘Wat doe je hier?’ vroeg de grote terwijl hij hardhandig Simon’s armen op zijn rug draaide en de ander zijn zakken tot op het kleingeld leeghaalde.

      Simon sprak tegen de mooie kolonel.

      ‘Er is een man in deze trein die u hoogstwaarschijnlijk wil doden voor we in Parijs zijn.’

      ‘Heel wat mannen hebben dat geprobeerd en het ging altijd ten koste van hun eigen gezondheid,’ zei ze op koude, arrogante toon.

      ‘Dat wil ik best geloven. Mijn complimenten.’

      Smolenko liet haar pistool zakken en legde het boek opzij dat in haar schoot was gevallen bij Simon’s komst. Ze nam het paspoort aan dat de kleinere schildwacht tijdens de fouillering had gevonden.

      ‘Ik geloof niet dat ik hoef te kijken,’ zei ze met een ijzig glimlachje. ‘Simon Templar.’

      De Saint antwoordde met een vriendelijke glimlach, en boog even zijn hoofd.

      ‘Ik ben gevleid. Mijn infame reputatie heeft zich dus tot aan het Kremlin uitgebreid.’

      ‘Ik heb een fotografisch geheugen, en in ons hoofdkwartier hebben we zorgvuldig bijgehouden dossiers van alle interessante personen in het gebied waar ik naar toe ga.’

      ‘Leuk om interessant genoemd te worden, kolonel.’

      De manier waarop de bonkige wacht Simon’s armen vasthield werd steeds irritanter. De Saint kende een worp waardoor hij niet alleen vrij zou zijn maar zijn tegenstander ook nog een maand in het ziekenhuis zou belanden. Maar dat was voor het ogenblik niet de beste strategie.

      ‘Heeft u er iets op tegen als ik nu losgelaten word?’ vroeg hij vriendelijk. ‘Zoals u ziet heb ik geen wapens.’

      ‘Iwan,’ zei de kolonel tegen de dikke wacht, en ging verder in het Russisch.

      Simon’s verzoek werd ingewilligd en hij wreef zijn arm tot de bloedcirculatie weer op gang kwam. Iwan ging bij de deur staan terwijl zijn kleinere collega een pistool voor den dag haalde dat te groot voor hem leek en waarmee hij naar de Saint wees.

      ‘Je kunt hier niet weg,’ zei Smolenko. ‘Niemand mag weten wie ik ben.’

      ‘Ik heb helemaal geen zin om weg te gaan,’ antwoordde Simon overdreven galant. ‘Met zulk prettig gezelschap? Met zo’n zware artillerie? Daarbij, met z’n vieren kunnen we een paar robbertjes bridgen.’

      ‘Ga zitten,’ zei Smolenko. ‘We zullen eerst wat praten voor er drastische maatregelen worden genomen. Iwan, laat thee brengen.’

      Iwan staarde zijn chef weifelend aan. Smolenko zei iets in het Russisch en hij haalde zijn schouders op en ging weg. De andere man nam de bewaking van de deur voor zijn rekening. Simon stond nog steeds.

      ‘Zo,’ zei Smolenko. ‘Ga zitten. Vis-à-vis.’

      ‘Ik had het liever tête-à-tête,’ zei Simon, ‘maar u bent de gastvrouw.’

      Hij ging tegenover haar zitten, sloeg zijn benen over elkaar en ontspande zich. De aantrekkelijke kolonel hield haar ogen op zijn gezicht gericht maar toonde verder geen bijzondere interesse in wat hij eventueel te onthullen had.

      ‘U kunt Raskolnikow zijn schiettuig wel laten opbergen,’ zei Simon tenslotte. ‘Zoals ik al zei; ik ben hier uitsluitend om uw leven te redden.’

      ‘Hij heet Igor en ik deel de bevelen uit en ik heb niemand nodig om mijn leven te redden.’

      ‘Zo op het oog niet, maar neemt u ook nooit goed bedoelde raad aan.’

      ‘Van een bourgeois-agent? Nauwelijks.’

      Simon’s gezicht kreeg een gekwetste uitdrukking maar voor hij iets kon zeggen kwam Iwan terug. Hij sprak in het Russisch tegen Smolenko en toen - met onverhulde trots op zijn talenkennis - richtte hij zich in het Engels tot Simon.

      ‘Thee komt.’

      ‘Uitstekend,’ zei de Saint. ‘En goed uitgesproken.’

      Iwan’s gemelijke trekken verzachtten zich een beetje.

      ‘Bedankt u.’

      ‘Graag gedaan.’

      Een tijd lang werd in stilte doorgebracht terwijl Smolenko hem alleen maar aankeek. Was dat de eerste fase van een Aziatische verhoormethode? Of zocht ze haar fotografisch geheugen af om meer informaties over hem?

      Er werd zacht op de deur geklopt.

      ‘Thee,’ zei Iwan en reikte naar de knop.

      ‘Wacht even,’ kwam Smolenko tussenbeide. ‘Ik geloof dat we een fooi moeten geven.’

      Ze bladerde in haar boek.

      ‘Walgelijke bourgeois-gewoontes. In plaats van sociale rechtvaardigheid geef je maar schamele aalmoezen.’

      ‘Schamele aalmoezen,’ herhaalde Simon bewonderend. ‘Die is goed. Maar dat van de bourgeoisie moet u nou eens vergeten. Echt, dat zijn hele nette, ijverige mensen. Het zout van de aarde, om het eens mooi te zeggen. En fooien geven vinden ze helemaal niet leuk - het is alleen het proletariaat dat erop staat.’

      ‘Het wordt officieel aangemoedigd,’ stelde de kolonel koel vast. Ze haalde een portemonnaie te voorschijn, bekeek beide kanten van een pfennig en deed hetzelfde bij een groot vijfmarkstuk. Simon boog zich voorover en koos een zilveren mark uit. ‘Alstublieft.’

      Ze bloosde licht en Igor die een stap naar voren had gedaan, ontspande zich weer.

      ‘Doe nu maar open,’ zei ze.

      Igor deed dat en een ober met een wit jasje aan kwam binnen met het dienblad dat hij snel neerzette op een klaptafeltje naast de deur; maar Simon had zich al achter hem opgesteld met een arm als een tang om zijn keel terwijl hij tegelijk de rechterpols van de man op zijn rug wrong.

      ‘Mag ik even voorstellen, Hans Klaus, barkeeper in buitengewone dienst,’ zei de Saint grimmig. ‘Doe de deur dicht en fouilleer hem. Snel.’

      ‘Waarom?’ riep een stomverbaasde Iwan.

      Maar de dwingende kracht in Simon’s stem haalde de Russen ertoe over om aan het verzoek te voldoen.

      ‘Een barkeeper?’ zei Smolenko die haar verwarring zoveel mogelijk probeerde te verbergen.

      ‘Ja, en een heel ongewone. Hij is waarschijnlijk beter in het maken van Molotow-cocktails dan martini’s.’

      Iwan’s zoeken leverde net zo’n zendertje op als waarmee zo effectief in dr. Mueller’s laboratorium was gedemonstreerd.

      ‘Snel,’ zei de Saint. ‘Onderzoek het dienblad... in de theepot.’ Iwan gehoorzaamde en ontdekte binnen enkele seconden een klein kegelvormig voorwerp dat met een zuignap onder een rand van het blad was bevestigd. Plotseling wist Klaus een hand los te wringen waarmee hij een schakelaar overhaalde op het zendertje dat Igor vasthield. Het geluid van de hoger wordende zoemtoon was Simon bekend.

      ‘Het raam!’ riep hij. ‘Gooi het naar buiten. Gauw.’

      Iwan trok het raam omlaag en wierp de kleine kegel naar buiten. Nog geen seconde later volgde er een ontploffing die zonder twijfel heel wat passagiers in het volgende rijtuig uit hun slaap had gewekt.

      ‘Begrijp je nu wat ik bedoel met deze knaap?’ zei Simon. ‘Altijd te vinden voor een vrolijk gebaar.’

      Kolonel Smolenko die na de ontdekking van de bom was opgestaan, staarde Klaus aan.

      ‘Is hij degene van wie je zei dat hij me wilde vermoorden?’

      ‘Een van degenen, waarschijnlijk.’ Hij oefende wat meer kracht uit op een arm van Klaus en zei in het Duits. ‘Vertel ons nu alles wat je weet, anders laat ik je door deze Russen aan stukken scheuren. Voor wie werk je?’

      ‘Een man... in Parijs.’

      ‘Zijn naam?’

      ‘Ich weiss nicht. Ik heb hem nog nooit gezien. Mijn orders kreeg ik over de telefoon.’

      ‘Wat voor orders?’

      ‘Om Hahn te doden. Daarna moest ik deze trein pakken en hetzelfde doen met de inzittenden van dit compartiment.’

      Simon liet de barkeeper los die onmiddellijk zijn pijnlijke arm begon te masseren.

      ‘Niet gek, alles bij elkaar,’ zei de Saint tegen Smolenko. ‘Heeft u het kunnen volgen?’

      Ze knikte en op hetzelfde ogenblik greep Klaus naar de ketting van de noodrem. Er ging een hevige schok door de trein toen de luchtremmen automatisch in werking werden gesteld. Op Klaus na die zich erop had voorbereid, verloren ze allemaal hun evenwicht, en Smolenko viel achterover tegen de wand en gleed op de grond.

      Klaus was de deur al uit met Igor en Iwan achter zich aan. De schoten van hun met geluiddempers uitgeruste pistolen gingen verloren in het gepiep en geratel van de tot stilstand komende trein.

      De Saint knielde naast Smolenko die met gesloten ogen op de grond lag. Hij tilde haar op om haar op de bank te leggen. Haar oogleden trilden en een zacht gekreun kwam uit haar iets geopende mond.

      ‘Als u slaapt ziet u er heel wat vrouwelijker uit dan als u wakker bent, kolonel,’ mompelde Simon.

      Ze deed haar ogen nu wijd open.

      ‘Zet me neer. Meteen!’

      Hij liet haar onzacht op de bank vallen, plat op haar rug.

      ‘Zoals u wilt, kolonel.’

      Ze zwaaide haar benen op de grond en stond op waarbij ze haar jas recht trok en met besliste waardigheid haar duizeligheid probeerde te overwinnen.

      ‘Dat had je niet moeten doen,’ beet ze hem toe.

      ‘Wat? U optillen of neerzetten?’

      ‘Geen van beiden. Ik heb geen hulp nodig. Je beledigt me.’

      ‘Ik ben zelf niet bijzonder gevleid, Sonja. Je had niet met meer ontzetting kunnen kijken als je jezelf in de armen van King Kong had gevonden.’

      ‘Ik heet geen Sonja, en ik kan je niet helemaal volgen. Alsjeblieft...’

      ‘Alsjeblieft, wat?’ vroeg Simon beleefd, nadat ze even aarzelde. Ze was blijkbaar niet in staat om iets neerbuigends te bedenken. Hij had zijn waarde bewezen, evenals zijn oprechtheid om te verhinderen dat zij werd vermoord. Maar er was geen vertrouwen in haar ogen, alleen iets van onzekerheid achter de harde blik van de geheime politiefunctionaris. Verdere verwarring werd haar bespaard door de terugkomst van haar lijfwacht.

      ‘Ze hebben hem doodgeschoten,’ vertaalde ze voor de Saint. ‘Ze gooiden zijn lichaam uit het raam voor de trein helemaal stilstond en vertelden toen dat het allemaal een vergissing was.’

      ‘Nou, dat is slim,’ zei Simon met afkeer. ‘Waarom zo snel met de wapens? Klaus had ons misschien wel aan inlichtingen kunnen helpen over de organisatoren van het hele komplot.’

      ‘Het hele komplot?’ vroeg Smolenko.

      ‘Al die agenten van jullie die zijn gedood.’

      Smolenko keek verbaasd.

      ‘Onze geheimhouding is niet zó best. Jij en die Klaus hebben me allebei gevonden, terwijl ik een culturele attaché moet voorstellen. En nu weet je ook al alles over de moord op onze...’

      Ze hield plotseling op.

      ‘Vertel me eens. Wat is jouw rol hierin eigenlijk?’

      Hij vertelde het haar en ze luisterde met steeds meer interesse. ‘Het kan dan ook niet anders,’ besloot hij, ‘of deze mensen - wie ze ook zijn - hebben iets te maken met de produktie van jullie miniatuur-uitrusting. Daar moeten jullie heel wat meer van afweten dan ik. Waar komen bij voorbeeld al die sigarettenaanstekers vandaan waar je foto’s mee kunt nemen?’

      ‘Die worden in West-Europa door onze Parijse organisatie aangekocht en die is absoluut betrouwbaar. Je liegt. Ik vraag me af waarom.’

      De Saint zuchtte vermoeid.

      ‘Oké. Doe wat je niet laten kan. Ik probeer alleen maar te helpen. Als je in Parijs iets overkomt, verwacht dan geen bloemen van mij op je graf.’ Hij stond op. ‘Hoe aangenaam je gezelschap ook is, ik ben moe. Ik heb niet om dit baantje gevraagd en je kunt later niet zeggen dat ik je niet gewaarschuwd heb. Als je een ongeluk krijgt is het niet mijn schuld.’

      ‘Fout,’ zei Igor, voor het eerst in het Engels. ‘Dat zou het wel zijn.’

      ‘Er is niemand in Parijs die kolonel Smolenko kent,’ legde Iwan uit. ‘Of weet hoe ze eruitziet...’

      ‘Of dat ze een vrouw is,’ zei Igor.

      Hij prikte met een lange, magere vinger in de schouder van de Saint.

      ‘Niemand weet het... behalve jij. Als ze doodgaat, komt het door jou. Maar ze gaat niet dood.’

      Iwan keek de Saint opgewekt aan.

      ‘Jij gaat dood.’

      ‘Een val uit de trein?’ vroeg Igor.

      ‘Da. Ik denk het.’

      Smolenko’s ijzige stem deed Iwan’s grijns verdwijnen.

      ‘Stil, jullie twee.’

      Ze keek de Saint nadenkend aan.

      ‘We kunnen je natuurlijk niet laten gaan. Jij zegt dat Smolenko vermoord zal worden?’

      ‘Zo is het, tenzij je voorzorgsmaatregelen neemt, waaronder enige samenwerking met de westerse veiligheidsdienst.’

      ‘Nou, we kunnen nagaan of het waar is zonder het bourgeois-spionageapparaat. Alleen met jouw samenwerking. Als we morgen in Parijs aankomen...’

      De Saint zag met wantrouwen hoe haar lippen zich tot een glimlachje plooiden.

      ‘Ja?’

      ‘We verwisselen van plaats,’ zei ze. ‘Ik word je secretaresse, en jij... kolonel Smolenko.’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      IV


      Simon Templar was al heel wat keren in Parijs geweest, maar nooit als kolonel van de Russische geheime politie, en nooit in zulke precaire omstandigheden.

      Het hotel was evenmin van de klasse die hij zou hebben gekozen, maar blijkbaar kwam het rode, reizende agenten voor als het juiste midden tussen kapitalistische extravagantie en onaantrekkelijke prullerigheid. Zijn eigen smaak helde meer over naar zulke paleizen als de George V, waar hij de luxe vond die volgens hem elke zich zelf respecterende boekanier verdiende, maar hij realiseerde zich dat Smolenko het met een wat soberder onkostenvergoeding moest doen.

      Maar hij kon zich niet herinneren dat hij ooit met zo’n gevolg een hotel binnen was gegaan. Behalve enkele piccolo’s volgden ook Igor en Iwan hem als lijfwachten van een filmgangster, en Simon’s nieuwe secretaresse, de vroegere kolonel Smolenko. Ondanks de lange treinreis en de fantasieloze kleding zag ze er nog steeds aantrekkelijk uit.

      De hotelemployes openden de weinig indrukwekkende suite en Igor en Iwan haastten zich naar binnen om de drie slaapkamers, de badkamers en de kasten te inspecteren. De piccolo’s verdwenen, opgetogen over Simon’s fooi.

      ‘Alsjeblieft,’ zei Iwan die twee rechte stoelen naar het midden van de zitkamer trok. ‘Zitten.’

      Kolonel Smolenko nam plaats op een van de stoelen, glimlachend om Simon’s verbaasde blik.

      ‘Ze willen ons niet voor hun voeten hebben terwijl ze zoeken,’ legde ze uit. ‘Een vaste procedure.’

      De Saint keek toe hoe de veiligheidsagenten laden uittrokken, achter schilderijen keken en onder tafels en kleden gluurden.

      ‘Doe het met zorg, jongens,’ zei hij aanmoedigend. ‘Van nu af aan kan alles wat je aanraakt een knal geven.’

      ‘Het zijn vaklui,’ zei Smolenko. ‘Advies hebben ze niet nodig.’

      ‘Je vergeet, liefste,’ zei Simon, ‘dat ik hier het bevel voer. En ik heb geen advies nodig van een gewone secretaresse, zeker niet van een die waarschijnlijk niet eens steno kent.’

      ‘Templar...’

      ‘Kolonel voor jou. Jullie communisten drijven dat iedereen-het-zelfde-gedoe veel te ver door.’

      Smolenko’s lippen verstrakten zich een ogenblik.

      ‘Je vraagt om moeilijkheden.’

      ‘Die heb ik al en ik vroeg er niet om. Overigens, nu we toch hetzelfde heten, waarom zouden we ons niet als vrienden gedragen? Iets op tegen?’

      Smolenko dacht er even over na, haalde diep adem en schudde tenslotte haar hoofd.

      ‘Fijn dat je zo’n begrip kunt opbrengen,’ vervolgde de Saint. ‘Uiteindelijk ben ik geen filantroop in de gewone zin van het woord, maar wat ik doe is helemaal voor jouw eigen bestwil.’

      Ze keek hem onzeker aan.

      ‘Twijfel je aan mij?’ vroeg hij. ‘Daar heb je alle reden voor. Ik was al lang verdwenen als ik iemand had gevonden om het baantje aan over te dragen.’

      ‘Mijn mannen zouden dat verhinderd hebben.’

      ‘Probeer me niet uit te dagen.’

      Een stilte volgde. Simon strekte zijn lange benen uit en gaapte.

      ‘Er valt zelfs niets te stelen,’ zei hij somber.

      ‘Natuurlijk ken jij alleen maar het winstmotief,’ zei Smolenko. Hij knikte instemmend.

      ‘Vanzelfsprekend. ’

      Ze keken een ogenblik naar het bezige veiligheidstweetal.

      ‘Ben je al eens eerder in Parijs geweest?’ vroeg Simon tenslotte.

      ‘Nee.’

      ‘Jij gaat zeker winkelen terwijl ik de fabrikanten van die luidruchtige sigarettenaanstekers probeer op te sporen.’

      ‘Waarom?’

      ‘Nou, vrouwen denken bij Parijs altijd aan mode - en je blijft toch zeker niet in die jas in deze stad rondlopen?’

      Ze bloosde en streek de verkreukelde stof glad.

      ‘Onder normale omstandigheden zou een man niet zo tegen mij durven spreken.’

      ‘Zou je hem naar Siberië sturen, of gaat hij dan meteen tegen de muur?’

      ‘Jij denkt dat we barbaren zijn, hè?’

      ‘Och. Wat kleren betreft hebben jullie in ieder geval een erbarmelijke smaak.’

      ‘Kleding beschouw ik als een noodzakelijk iets om de lichaamstemperatuur vast te houden. Dat is de enige zin ervan.’

      ‘Dan zou ik dolgraag eens een paar weken met jou op een Zuidzee-eiland willen doorbrengen.’

      Igor nam een vaas rozen onder de loep, waarbij hij in elke bloem keek. Toen hij er niets in had gevonden, wierp hij het hele boeket het raam uit.

      ‘Geen natuurliefhebber,’ stelde de Saint vast.

      ‘Hij is erop getraind om elke uiting van bourgeois-sentimentaliteit te wantrouwen.’

      ‘Ha, ons geliefde onderwerp.’

      ‘Alles in orde, polkownik,’ zei Igor waarbij hij zich uitsluitend richtte tot Smolenko.

      ‘Mooi,’ antwoordde Simon. ‘Dan mogen jullie je koffers gaan uitpakken en...’

      Er werd op de deur geklopt. Simon glimlachte blij.

      ‘De champagne.’

      Smolenko keek hem met afschuw aan.

      ‘Champagne?’

      ‘Ik heb een fles besteld toen we ons inschreven.’

      Iwan en Igor sprongen naar de deur en gingen ieder aan een kant ervan staan. Iwan trok hem open. De geschrokken ober knipperde met zijn ogen en kwam toen aarzelend binnen. Simon wees hem een tafel waar de ober de ijsemmer en glazen op neerzette.

      ‘Voila, m’sieu,’ zei hij zenuwachtig.

      ‘Maak hem maar meteen open,’ zei de Saint in het Frans.

      De ober trok de kurk voor de helft uit de fles en keek met groeiende onrust naar de anderen die allemaal een paar stappen terug deden.

      ‘Pardon, m’sieu, is er iets niet in orde?’

      ‘We zullen zien,’ zei Simon. ‘Maak de fles open.’

      Bij de knal van de kurk maakte iedereen behalve de Saint, die dit soort reflexen al lang geleden had leren beheersen, een wat belachelijke duikbeweging. Het voorhoofd van de ober glinsterde van het zweet. Hij goot een beetje van de Bollinger in een glas en bood dit de Saint aan. De Saint gaf het aan Smolenko, die het doorgaf aan Iwan, die op zijn beurt aan Igor de eer liet. Tenslotte gaf Simon het glas aan de ober.

      ‘Proef jij maar.’

      ‘Moi, m’sieu?’ vroeg de man stomverbaasd.

      ‘Oui. Vous.’

      ‘Merci, m’sieu.’

      De ober nipte ervan en produceerde een moeizaam glimlachje. ‘Helemaal,’ zei Simon en duwde met een vingertop onder tegen het glas.

      De ober dronk het leeg en probeerde toen een zekere nonchalance te bewaren terwijl vier paar ogen hem nauwlettend in de gaten hielden.

      ‘Dank je,’ zei de Saint tenslotte. ‘Je kunt nu gaan.’

      Toen Iwan de deur opendeed haastte de ober zich opgelucht de kamer uit. Simon vulde de glazen terwijl Igor het dienblad en de bodem van de fles bestudeerde.

      ‘Cheers.’

      Smolenko hief haar glas op.

      ‘Dit is heel royaal van je.’

      ‘Dank je, maar ik betaal het niet.’

      ‘Wie dan?’

      ‘Het Kremlin, natuurlijk. We mogen het toch op de onkostenrekening zetten.’

      Smolenko keek hem woedend aan.

      ‘Dat dossier van jou klopt precies. Je bent niets anders dan een avontuurlijke huurling.’

      ‘En een die graag in leven blijft. Terwijl we hier zo leuk babbelen, zijn er kwade machten bezig in deze stad. Jullie nogal verrassende elektronische apparatuur wordt in Parijs gekocht. Klaus zei dat hij hier gehuurd was door een man die het nummer van jouw compartiment wist. Als Klaus in gebreke blijft om rapport uit te brengen wekt dat zeker hun wantrouwen op. Het beste is dan ook hen op te sporen voor zij dat ons doen.’

      ‘Daar had ik al aan gedacht,’ zei Smolenko. ‘Er komt hier straks iemand.’

      ‘Wie?’

      ‘Een van onze beste mensen. En nu ga ik een douche nemen en me verkleden.’

      ‘Bedenk, dat we niet in Moskou zijn. Je hebt hier niet zoveel nodig om je lichaamstemperatuur te bewaren.’

      Twintig minuten later werd er vanuit de receptie opgebeld, en Igor zei da, hing op, riep iets naar Smolenko in het Russisch en zei tegen de Saint die zijn slaapkamer uitkwam terwijl hij zijn das rechttrok: ‘Blagot is er.’

      Smolenko verscheen in een uiterst saaie, bruine jurk en lompe, vierkante schoenen die in de westelijke landen door geen enkele vrouw beneden de vijfenzestig werden gedragen.

      ‘Ik moet toegeven,’ zei Simon, ‘dat je het klaarspeelt er toch verbazend aardig uit te zien voor een vrouw die zo’n smaad op het kleermakersvak werpt.’

      ‘Jij kunt beter in je kamer blijven,’ zei ze.

      ‘Als kolonel Smolenko moet ik er juist bij zijn om onze vertrouwde vriend te begroeten. Als zodanig moet ik ook weten wie of wat hij is.’

      ‘Hij heet Blagot, een lid van onze Parijse organisatie. Maar hij mag weten wie ik ben. Voor hem hoeven we geen maskerade te houden.’

      ‘Heb je hem al eens ontmoet?’

      ‘Nee. Ik ben nog nooit hier geweest.’

      ‘Je naïviteit is gewoon ontroerend. Heb je niet geluisterd naar wat ik daarnet zei? Jouw liquidatie was gepland door iemand die jouw hele programma kent. Hoe hoger een man is in jullie organisatie, hoe groter de mogelijkheid dat hij verantwoordelijk is voor de hele zaak. Maar als je mij werkelijk wilt ontslaan uit mijn sterrol in deze klucht dan verdwijn ik snel langs de brandtrap en laat jou aan je lot over.’

      Er werd bescheiden op de deur geklopt.

      ‘Blijf,’ zei Smolenko tegen de Saint.

      ‘Laat mij dit dan behandelen. Iwan, doe de deur open.’

      Iwan aarzelde en keek naar Smolenko. Ze knikte en de lijfwacht schoof de grendel opzij.

      ‘Komt u binnen,’ zei Simon in het Frans.

      Een tamelijk gedrongen en vrij dikke man - hij deed denken aan een vettige worst in een zwart pak - kwam de kamer binnen en keek kruiperig en onderzoekend van gezicht naar gezicht. De zegelring en aktentas die hij droeg kwamen volkomen overeen met die welke de Saint in dr. Mueller’s laboratorium had zien ontploffen.

      Maar het feit op zich betekende niets. De ring en de aktentas waren een standaarduitrusting. Het ging om de vraag of er al dan niet een nog onbekende maar zeer geïnteresseerde partij in de buurt was om een signaal uit te zenden die de neutraliserende kracht van de ring teniet deed en suite 502 in een puinhoop zou veranderen.

      ‘Kolonel Smolenko?’ vroeg de man.

      ‘Kameraad Blagot,’ zei Simon.

      Blagot hief zijn vuist op in de communistengroet.

      ‘Dank je,’ antwoordde de Saint terwijl hij deed alsof hij enige moeite had met de uitspraak van het Frans. ‘Mijn secretaresse, kameraad Malakow. Onze veiligheidsmannen...’

      Blagot groette ieder op zijn beurt.

      ‘Zo,’ vervolgde Simon, ‘en hoe gaat het?’

      ‘De situatie verergert met het uur, kolonel. Weer is een van onze mensen gisteren gestorven - in Liverpool, in Engeland.’

      ‘Een ontploffing?’

      ‘Ja. Maar de oorzaak…’

      Blagot haalde zijn schouders op.

      ‘Ik beschouw dat niet als een bevredigend antwoord,’ beet de Saint hem met plotselinge vinnigheid toe.

      ‘Misschien was er iets met de uitrusting...’ begon Blagot.

      De Saint deed een dreigende stap naar hem toe.

      ‘Als die opmerking ernstig bedoeld is, mijn vriend, dan is er iets met jouw brein niet in orde.’

      Blagot deed ook een stap, maar achteruit en er lag een angstige uitdrukking op zijn gezicht.

      ‘Ik geloof ook niet, kameraad, dat het aan de uitrusting zelf ligt. Het moet natuurlijk het werk zijn van Amerikaanse of Britse agenten. Dat is nu wel duidelijk genoeg.’

      ‘Er is mij maar een ding duidelijk genoeg,’ zei de Saint, ‘en dat is de incompetente manier waarop deze affaire door jouw afdeling wordt behandeld. Als je bij voorbeeld ook maar het minste idee had van de werkelijke situatie dan bracht je nu niet een van die aktentassen hier naar binnen.’

      ‘Maar kolonel Smolenko, ik heb me er eerst van overtuigd dat er geen gevaarlijke apparatuur in zit.’

      ‘Hij bevat toch zijn eigen explosieve lading, nietwaar?’

      ‘Natuurlijk, maar de ring...’

      ‘Die ring is waardeloos tegen saboteurs,’ zei Simon. ‘Geef hier.’ Blagot zette de tas neer en deed de ring af die de Saint aan zijn eigen vinger schoof. Toen bracht Simon de tas naar een tafeltje bij het raam en knutselde er een ogenblik aan met een briefopener.

      ‘Wat doe je?’ vroeg Smolenko scherp; Blagot’s verbaasde blik dwong haar de toon waarop ze het zei te verzachten en ze vroeg met opvallend meer ontzag: ‘Kan ik u ergens mee helpen, kolonel?’

      ‘Ik ben al klaar,’ zei Simon. ‘Ik heb gewoon de verbinding tussen het afvuurmechanisme en het explosief zelf verbroken. Nu kunnen we praten zonder angst voor gewelddadige interrupties.’

      Hij draaide zich plotseling om naar Blagot en keek hem met helblauwe, ijskoude ogen aan.

      ‘Kameraad, je moet me toch eens vertellen. Wie van onze organisatie wist de bijzonderheden van mijn trip naar Parijs?’

      ‘Ik. En Claude Molière, natuurlijk.’

      ‘O ja. Ik heb zijn dossier doorgekeken. Nog iemand anders?’

      ‘Beslist niet, kolonel. Onze orders geboden absolute geheimhouding.’

      ‘Wat niet is opgevolgd.’

      ‘Het is onvergeeflijk, kolonel, maar...’

      Blagot haalde weer eens zijn schouders op en tuitte zijn lippen. Simon voelde de behoefte om hem als een kakkerlak onder zijn hak te vertrappen. Deze bloederige gedachte werd onderbroken door een iel, hoog geluid - een geluid waar hij al met zekerheid op had gewacht.

      ‘Daar heb je het,’ zei hij en wees naar de tafel waar de aktentas op lag.

      Allen, behalve Simon, keken er verbijsterd naar. De zwakke janktoon werd luider tot de hoogte ervan bijna boven het menselijke gehoor uitkwam. Toen hield het abrupt op.

      ‘En op dit moment,’ legde de Saint uit,’ zou de knal komen en werden we ontijdig van deze aardbol verwijderd.’

      Hij bekeek tevreden het effect dat zijn wat overdreven beschrijving van de explosieve kracht op de hem omringende gezichten had. Toen legde hij verder de middelen uit waarmee zulke vernietigende effecten bereikt konden worden.

      Kameraad Blagot veegde zijn voorhoofd af met een nogal smerige zakdoek.

      ‘Maar het is onmogelijk dat iemand aan deze tas heeft kunnen komen. Ik kreeg hem pas vandaag van onze bevoorraden’

      ‘Niemand hoeft eraan te komen,’ zei de Saint. ‘De radiosignaal- ontvanger was er al ingebouwd. En zo is het ook met de aanstekers, de fototoestellen en de verbindingsapparatuur. Onze volgende stap is een bezoek aan deze bevoorrader.’

      ‘Maar de inkoper is een betrouwbaar man. Ik kan niet geloven dat Molière...’

      ‘Waar zit die Molière?’ vroeg Simon.

      ‘Maar kolonel, u zei dat u zijn dossier had gelezen.’

      ‘Ik lees zoveel dossiers.’

      ‘Maar Claude Molière is assistent controleur van het hele departement.’

      ‘Imbeciel! Ik bedoel waar hij nu is, op dit ogenblik.’

      Blagot kalmeerde weer een beetje door deze vraag.

      ‘Neem me niet kwalijk, kolonel. Ik denk dat hij in zijn winkel is. Zal ik even telefoneren voor de zekerheid?’

      ‘Nee, ik bezoek hem liever onaangekondigd. En als ik jou was zou ik hem maar niet zo snel verdedigen. Misschien is hij de dupe, net zoals jij. Maar aan de andere kant is het mogelijk dat hij daarnet ergens beneden op straat stond en druk in de weer was om met zijn bom onze dood te verhaasten.’

      Blagot slikte hoorbaar.

      ‘Zo,’ deelde Simon mee. ‘Dan breng jij ons nu naar je vriend, Molière. Ga voor.’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      V


      ‘O, mensheid, hoe bescheiden zijt ge toch.’

      Dit dacht Simon Templar toen ze Molière’s Musique à Go-Go binnenstapten. De kleine, smalle winkel was een ziedende, driedimensionale kaleidoscoop van kronkelende en swingende teenagers in laarzen, breed uitlopende broeken, minirokken, geel geruite jasjes en ouderwetse boorden en dassen. Als slachtoffers van de dansziekte konden ze niet stilstaan, zelfs niet in een zaak die alleen voor de verkoop van grammofoonplaten bedoeld was.

      De woeste geluiden die hen zo opwonden kwamen uit drie luistercellen achterin de winkel; drie verschillende zielkwellingen die het in geluidssterkte tegen elkaar op probeerden te nemen. Aan de muren hingen elektrische gitaren, bongo’s, radio’s en televisie-apparaten. Een aantal uitgeputte vrouwelijke bediendes had het blijkbaar al lang geleden opgegeven om nog enige orde te handhaven en hun taak bestond nog hoofdzakelijk uit het in de gaten houden van de deur zodat niemand er met een onbetaalde plaat vandoor kon gaan.

      Blagot vocht zich een weg door de hossende menigte naar een kantoortje waarvan een groot raam uitzicht bood over de winkel. Simon nam Smolenko’s hand om haar mee te trekken toen het er naar uitzag dat zij door de drukte van elkaar gescheiden zouden worden. Het was een verbazend zachte, warme hand, maar ze trok hem onmiddellijk weer terug.

      Iwan was zo in beslag genomen door de minirokken dat Igor terug moest gaan om hem te halen.

      ‘Kolonel Smolenko,’ zei Blagot tegen Simon en liet hem als eerste het kantoortje ingaan, ‘mag ik u aan kameraad Claude Molière voorstellen.’

      Als Molière had gedacht dat de Smolenko-groep kort geleden door een bom uit de weg was geruimd, liet hij dat in ieder geval niet merken. Helaas kon hij tegen deze tijd al lang op de hoogte zijn van de mislukking en was een verrassingseffect bij voorbaat uitgesloten. Het was een kleine, schrale man van ongeveer vijfendertig jaar met een gebogen neus en glinsterende zwarte oogjes, en zijn zenuwachtige manier van doen scheen eerder een eigenschap te zijn dan het gevolg van een onverwachte confrontatie. ‘Kolonel, kolonel,’ zei hij terwijl hij opsprong, en stak een vochtige, dunne hand uit. ‘Wat een genoegen. Wat een eer.’

      De Saint schudde koel de hand.

      ‘Mijn secretaresse, kolonel Malakow.’

      ‘Kameraad.’

      ‘Kameraad,’ zei de echte Smolenko zonder geestdrift.

      Simon wees haar naar een van de houten stoelen.

      ‘Mijn mannen blijven buiten,’ zei hij, ‘om een oogje in het zeil te houden op de vreemde afwijkingen van uw land.’

      ‘Mijn verontschuldigingen daarvoor, kolonel. Maar hier is die herrie tenminste te dragen.’

      ‘Het doet er niet toe. Ik ben een man van weinig woorden en met een uitstekend gehoor. Ik ben ervan overtuigd dat u mij heel wat meer interessante dingen kunt vertellen dan ik u.’

      Molière kromp bijna zichtbaar ineen onder de dreigende, staalharde blik van de Saint.

      ‘Welnee, kolonel, welnee,’ protesteerde hij en keek alsof hij het liefst op een geheel ander onderwerp over wilde gaan.

      Simon was vriendelijk genoeg om hem daarmee te helpen. Zijn ronddwalende blik was gevallen op een fles van een eigenaardig gedraaid model die op een plank tussen twee stapels catalogi stond.

      ‘Grand Abrouillac,’ zei Molière gedienstig. ‘Een heel uitzonderlijke likeur die u misschien nog niet kent.’

      ‘Ik heb er wel eens van gehoord,’ zei Simon terwijl hij het etiket bekeek. ‘Maar ik wist niet dat hij ook buiten Zwitserland te krijgen was.’

      ‘U bent een kenner,’ zei Molière met instemming. ‘Ik krijg deze van een zakenvriend. Zo’n lange reis is natuurlijk niet zo goed maar toch - u zou verbaasd zijn over de kwaliteit. Mag ik u er iets van inschenken? En uw charmante secretaresse ook, natuurlijk.’

      ‘Dank u, nee. We hebben net champagne gedronken in ons hotel.’

      ‘Aha, kolonel,’ fleemde Molière met een knipoog. ‘Champagne. U weet hoe u moet leven.’

      ‘Ik probeer het althans,’ zei de Saint. ‘Hoewel dat steeds moeilijker wordt tegenwoordig.’

      Molière voelde de dreiging weer toenemen en huiverde even. Hij glimlachte flauw.

      ‘Nu wat de zaken betreft,’ zei Simon bruusk. ‘In Moskou werden we getroffen - ik zou haast zeggen verpletterd - door de uitstekende kwaliteit van uw mini-apparatuur. Maakt u het zelf?’

      Molière aarzelde, stotterde bijna.

      ‘Eh... nee.’

      ‘Wie doet dat dan?’

      ‘Ja... eh... de firma Grossmeyer, Cardin et Fils. In Zürich.’

      ‘Zürich. Mooi.’

      Simon draaide zich om naar Smolenko.

      ‘Malakow, welk ding was dat ook weer waar we een beetje moeilijkheden mee hadden - de sigarettenaansteker of de...’

      ‘De sigarettenaansteker waar foto’s mee genomen kunnen worden?’ viel Molière hem in de rede. ‘Een alleraardigst apparaatje. Had u er moeilijkheden mee?’

      ‘Ach, moeilijkheden, moeilijkheden....’

      Simon keek of zijn veelbetekenende verklaring nog meer zweet op het voorhoofd van de winkeleigenaar had gebracht. Dat deed het. Toen ging hij verder:

      ‘Ze bleven nog al eens steken na enkele opnamen. Dit is eigenlijk niet mijn terrein, maar nu ik hier toch was, dacht ik...’

      ‘Kolonel, ik ben er zeker van dat de moeilijkheden waarover u het hebt slechts in een enkel geval kunnen voorkomen. Onze proeven...’

      ‘Zelfs zo’n enkel geval kunnen we ons niet permitteren. Ik hoop dat u ervoor zorgt dat deze slordigheden niet meer voorkomen.’

      ‘Zeker, kolonel. Daar kunt u op rekenen.’

      ‘Mag ik een van die foto-aanstekers hebben?’ vroeg de Saint. ‘Nu?’

      ‘Ja. Nu. Alstublieft.’

      ‘Maar natuurlijk,’ zei Molière. ‘Een ogenblikje.’

      Hij trok een van zijn bureauladen open en zocht erin terwijl Simon zich omdraaide en naar de dansende lichamen keek die de winkel vulden; zijn gedachten werkten op hoogspanning en elke zet was berekend.

      ‘Alstublieft, kolonel.’

      ‘Dank u,’ zei Simon en nam het vergulde stalen doosje aan. ‘Kan ik het zo gebruiken?’

      ‘O ja. De film zit erin. Tien opnamen. U kunt er wat kiekjes van uw reis mee maken.’

      ‘En nagaan of er fouten in het mechanisme zitten.’

      ‘Dat ook.’

      De Saint richtte het fototoestel op Molière en drukte op het kleine verende knopje. Molière lachte, weinig op zijn gemak.

      ‘Kolonel, is dit wel verstandig? Foto’s van mij en mijn winkel in uw toestel?’

      ‘Ik zal hem niet kwijtraken.’

      Hij nam een foto van Smolenko, toen draaide hij zich om in zijn stoel en nam twee opnamen van de dansende menigte aan de andere kant van het raam. Hij keerde zich terug en weer klikte het apparaat in Molière’s richting. Deze verbleekte.

      ‘Het licht is hier erg slecht,’ zei hij.

      ‘Een spionage-fototoestel dat geen foto’s kan maken bij gewoon kamerlicht?’ vroeg Simon ongelovig. ‘Dat zou onbruikbaar zijn. Laten we hem buiten uitproberen.’

      Molière keek opgelucht tot hij ontdekte dat ‘daar buiten’ de winkel betekende. Simon nam een kiekje van Blagot die geen angst scheen te hebben voor het toestel; de echte Smolenko zag er verveeld en enigszins geïrriteerd uit bij de onzinnige acties van haar plaatsvervanger.

      ‘Antikapitalistische propaganda,’ zei Simon opgewekt terwijl hij een opname van de dansers nam. ‘Fantastique.’

      ‘Ik kan u nog wel wat meer laten zien dat u zal interesseren,’ bood Molière zenuwachtig aan. ‘Heel interessant.’

      ‘Toch niet zo interessant zeker als dit ongewone schouwspel. Wacht even. Tot het filmpje op is.’

      Terwijl hij zich omdraaide duwde de Saint Igor in de richting van de achterkant van de winkel.

      ‘Hou die deur in de gaten,’ fluisterde hij in het Engels. ‘En hou Molière tegen als hij probeert weg te komen.’

      De dansmaniakken bereikten langzamerhand hoogtes in hun ritmische overgave die maar zelden gezien worden ten noorden van Nigerië. Het was dan ook heel begrijpelijk dat een Rus die op reis was enkele beelden vast wilde leggen van zulke exotische, plaatselijke gewoontes om er de mensen thuis mee te vergasten. Maar kameraad Molière vertoonde geen begrip voor dit verlangen. Zijn afschuw voor de hele zaak werd steeds duidelijker al naar gelang Simon zijn foto’s aftelde.

      ‘Bijna klaar. Acht... negen...’

      De Saint zag Molière niet naar de achterkant van de winkel rennen. Als een verschrikte vogel was de ontzette man al bijna uit het zicht verdwenen voor iemand het zich bewust was.

      ‘Wat is er?’ vroeg Smolenko. ‘Dit is ver genoeg gegaan. Je speelt met ons.’

      ‘Maar onze kameraad wil blijkbaar niet meedoen. Geen zorgen overigens. Hij komt niet weg. Igor houdt de uitgang gedekt.’

      Smolenko keek met een niet begrijpende blik over de schouder van de Saint.

      ‘Igor?’

      Simon draaide zich om. Daar stond Igor, tevreden met zich zelf. ‘Igor dekt jou, kameraad. Ik ben niet zo stom als je denkt.’

      ‘Stommeling. Nou is hij ervandoor!’

      De Saint schoof de man opzij en rende naar de achterdeur. ‘Halt!’ schreeuwde Igor en trok zijn pistool.

      Smolenko’s hand schoot naar de pols van de man, maar Simon was al blijven staan. Molière draaide de steeg uit in een oude Renault. De Saint keerde zich naar Igor.

      ‘Haal Iwan om je te helpen en vang die man. Het kan me niet schelen of je er je hele verdere leven voor nodig hebt... maar zoek Molière.’

      ‘Ik wil weten wat er aan de hand is,’ eiste Smolenko.

      ‘Oké, ik zal het je laten zien. Kijk.’

      Simon haalde de aansteker voor den dag.

      ‘Je ziet dat er een tijdafstelling op zit. Je kunt op de knop drukken en de sluiter gaat dan pas tien seconden later open. Ik zet het nu op tijdafstelling. Dit is dan de tiende en laatste opname.’

      Hij liep een paar meter de steeg in naar een hoge vuilnisemmer. Na de knop ingedrukt te hebben, liet hij het miniatuur fototoestel in de stalen emmer vallen en kwam snel terug.

      ‘Ga hier staan, zo, en over precies drie seconden ..

      Na een gedempte knal puilde de emmerwand naar buiten en werd het deksel tot boven de dakgoot van het huis omhoog gespoten. Alle vier volgden zij de baan van het stalen deksel tot hij weer neerkletterde op de keistenen van de steeg.

      ‘En dat had ik kunnen zijn,’ stelde Simon vast.

      ‘Igor,’ zei Smolenko; haar ogen vol vuur, haar stem een snijdend mes. ‘Ga achter die man aan.’

      Ze ging over in het Russisch, maar het was niet moeilijk te begrijpen dat kameraad Molière geen gelukkige toekomst tegemoet kon zien, en dat die toekomst daarbij uiterst beperkt zou zijn. Smolenko keerde zich naar de Saint toen Iwan en Igor verdwenen waren.

      ‘Zo,’ zei ze. ‘En hoe wist je dat?’

      Ze knikte naar de vernielde vuilnisemmer. Haar stem klonk gevaarlijk, maar de Saint was niet zo gauw onder de indruk.

      ‘Ik zag een demonstratie in Berlijn, door een meneer die voor de westelijke veiligheidsdiensten werkt.’

      ‘Dus jullie zitten hier wel achter.’

      ‘Nee. Ze probeerden alleen maar uit te vissen hoe het spul werkt. Ik heb je al in de trein uitgelegd hoe bang de Britten zijn voor een zinloos bloedbad tussen hun agenten en die van jullie.’

      ‘Wat menselijk. En dat moet ik geloven?’

      ‘Hoe vaak moet ik je leven redden voor je een beetje in mij begint te geloven?’

      ‘Geloven is stom.’

      ‘En het zou nog stommer zijn als we hier bleven wachten tot een politieagent komt kijken wat die klap te betekenen had.’

      Ze keek hem aan terwijl hij haar meevoerde, weg van de muziekwinkel. Toen ze eindelijk iets zei, klonk haar stem wat ingetogener.

      ‘Ik moet je nog bedanken. Dat je mijn leven hebt gered.’

      ‘Tot je dienst. Als het maar geen gewoonte wordt.’

      Gedurende enkele minuten vervolgden ze hun weg door een wirwar van achterbuurtstraatjes.

      ‘Een ding moet ik je nageven,’ merkte Simon op. ‘Je bent waarschijnlijk de eerste mij bekende vrouw die me bij kan houden als ik de wet ontloop.’

      ‘Ik wandel elke morgen vijf kilometer.’

      ‘Zullen we dan ook eens kijken hoe het met ons worstelen staat?’

      Smolenko glimlachte, en het was de eerste keer dat de Saint in haar het meisje zag dat ze werkelijk was.

      ‘Ik zou je wel eens pijn kunnen doen,’ zei ze.

      ‘Ik beef gewoon bij de gedachte wat jou kan overkomen.’

      Ze keek opzij en begon wat langzamer te lopen toen ze voorbij de etalage van een parfumerie kwamen.

      ‘Die spullen zijn zeker heel duur,’ zei ze met gemaakte onverschilligheid.

      ‘Het verbaast me dat je ze ziet.’

      ‘Templar, in tegenstelling met wat je doorlopend insinueert, ben ik niet helemaal een robot. Ik hou van mooie stoffen en lekkere luchtjes. Als ik een man was zou ik een after shave gebruiken die prettig en effectief was. En als vrouw gebruik ik bij passende gelegenheden parfum, en draag ik jurken en ook vaak kousen. Ik heb zelfs de liefde ervaren, hoe verbazingwekkend je dat ook voorkomt. In een socialistische staat houden we er geen valse schaamtes op na.’

      ‘En je accepteert dat liefdeleven omdat het ras voortgezet moet worden.’

      ‘Natuurlijk, maar...’ Ze onderbrak zich zelf. ‘Dit is een belachelijk gesprek. Komen we als we zo lopen bij het hotel?’

      ‘Op den duur wel. Maar het lijkt me op het ogenblik veiliger als we nog wat blijven rondlopen.’

      ‘Veiliger?’ vroeg ze. ‘Maar Molière zal ons toch niets proberen te doen nu we hem ontmaskerd hebben. Hij heeft het veel te druk met zijn eigen veiligheid.’

      ‘Kolonel, ik verbaas me over je. Denk je nu werkelijk dat Molière de kern is van het probleem, of er zelfs maar een belangrijke rol in speelt? Welnee; hij was een veel te gemakkelijke noot om te kraken. Vanaf het moment dat we die winkel binnenstapten had ik hem door. Nee, meer dan een klein stukje in de legpuzzel is hij niet.’

      ‘Igor en Iwan krijgen hem wel aan het praten.’

      ‘Voor die tijd kunnen zijn eigen medewerkers gewaarschuwd zijn. Die hebben waarschijnlijk al iets nieuws bedacht nadat ze merkten dat hun plannetje in de trein mislukt was. Ondertussen hebben wij even de tijd om ons een beetje te amuseren. De winkels zijn tot zes uur open en ik heb een paar dingen nodig. Ik had geen tijd om iets in te pakken voor ik die trein in Berlijn nam.’

      ‘Dan scheiden onze wegen hier,’ zei Smolenko.

      ‘Dat is goed. Over twee uur zien we elkaar hier op dit punt weer terug en gaan we daarna samen naar het hotel. Ik hoop dat mij dan het privilege wordt vergund om de mooiste kolonel ter wereld mee uit dineren te nemen. Als we voor die tijd tenminste niet uit elkaar zijn geploft.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      VI


      ‘Er bestaat in Zürich of daar in de buurt helemaal geen firma Grossmeyer, Cardin et Fils,’ zei Simon.

      Ze waren zo juist in de suite teruggekomen. Het gouden licht van de ondergaande zon viel recht door de ramen naar binnen en gaf een betoverende glans aan de anders zo saaie vertrekken.

      ‘Daarom ging je dus naar het telegraafkantoor,’ zei Smolenko. Zijn blauwe ogen keken haar plagerig aan.

      ‘En jij geeft toe dat je me volgde?’

      Ze glimlachte.

      ‘Natuurlijk.’

      ‘Ik voelde die prachtige bruine ogen in mijn rug,’ zei Simon kalm, ‘maar ik dacht dat je op deze manier veiliger was dan als je in een grote, slechte stad zou verdwalen. Vlak na de drankwinkel raakte je me kwijt, hè?’

      ‘Ja, maar ik pikte je spoor weer op toen je uit de modezaak kwam.’

      ‘Welke? Die voor heren of dames?’

      ‘Heren,’ zei Smolenko zakelijk. ‘Waarom ging je naar een zaak voor dames.’

      Ze aarzelde, even in de war door zijn milde toegeeflijke blik.

      ‘Natuurlijk,’ zei ze toen vlug. ‘Iets voor een vriendin. Maar dat is mijn zaak niet. Ik ben blij dat ik niets ontdekt heb waardoor ik je als mijn vijand moest beschouwen. Ik moet toegeven dat ik nu wel geneigd ben om je te vertrouwen en te geloven dat andere elementen zich in mijn eigen organisatie hebben ingewerkt.’

      ‘Uitstekend denkwerk, kolonel. Beter laat dan nooit. Iets anders, hoe heet je eigenlijk?’

      ‘Dat weet je toch.’

      ‘Ga me nu niet wijsmaken dat je maar één naam hebt. In Russische boeken hebben ze er altijd tenminste een stuk of vijf, zes en worden ze op elke bladzij anders genoemd.’

      Ze glimlachte en weer was er die afspiegeling van innerlijke warmte en niet te onderdrukken jeugd die de Saint eerder die middag had opgemerkt.

      ‘Tanja,’ zei ze. ‘Heel gewoon. Heel gemakkelijk.’

      Ze stond bij een van de tafels en Simon liep naar haar toe.

      ‘Maar er is niets gewoons aan jou, tovarisjtsj,’ zei hij zacht.

      Ze deed een stap naar achteren, draaide zich om en liep naar de deur van haar kamer. Voor hem was deze terugtocht een vorm van koketterie. Als ze niet geïnteresseerd was geweest - wat haast nooit voorkwam bij een man die zo onmogelijk knap was als Simon Templar - was ze blijven staan en had hem koud afgewezen.

      ‘Ik ga een bad nemen,’ zei ze. ‘Het is zo warm hier, na Moskou.’

      ‘Toe zeg, je hoeft niet elke keer als je je wilt ontkleden mijn bourgeois-gevoeligheden zo te ontzien. Zoals je al zei...’

      Een klop op de deur onderbrak hem.

      ‘Wie is daar?’ vroeg hij.

      ‘Pakjes voor u, m’sieu.’

      Simon herkende de stem van een van de piccolo’s die hem eerder op de dag naar de suite had gebracht. De man kwam de kamer binnen met beide armen onder een tot aan zijn kin opgestapelde hoeveelheid dozen. De Saint zocht de stapel uit terwijl Tanja vanaf de deur van haar kamer toekeek en de hotelbediende tevreden wegging met zijn pourboire.

      ‘Je bent wel erg genereus met mijn onkostenrekening,’ zei Tanja scherp.

      ‘Praat niet als een kapitalist, kameraad kolonel. Ik heb zelf voor deze dingen betaald.’

      Hij keerde zich naar haar om met een grote platte doos, verpakt in wit papier met rood lint.

      ‘Hier. Een kleinigheid voor jou.’

      Voor een keiharde overlevende van Russische politieke verschuivingen bloosde kolonel Smolenko nogal gauw. Ze was openlijk verbijsterd en de Saint voelde zich een beetje ontroerd; het was geen moment bij haar opgekomen dat zijn bezoek aan de damesmodezaak voor haar bedoeld kon zijn.

      ‘Je moet je vergissen,’ zei ze. ‘Niet voor mij.’

      Ze schudde haar hoofd nog terwijl ze haar handen uitstak om de doos aan te nemen.

      ‘Ik ben er zeker van dat ik me niet vergis,’ antwoordde Simon.

      ‘Nou, dank je wel.’

      Ze zette de doos op een tafeltje naast haar slaapkamerdeur en keek hem aan terwijl haar handen de rode strik aanraakten. Even nam ze een soort militaire in-de-houding stand aan.

      ‘Dank je,’ herhaalde ze ferm.

      ‘Maak het nu maar open, alsjeblieft. Je weet tegenwoordig niet meer wat er nu wel of niet uit elkaar springt en de spanning wordt onverdraaglijk.’

      Ze trok het lint los, waarbij ze zich duidelijk beheerste om het niet te snel te doen. Voor ze de deksel optilde keek ze hem nog eens vragend aan. Hij knikte. Ze keek erin.

      ‘O, wat mooi...’ stamelde ze.

      Ze haalde het opgevouwen zachtglanzende satijn eruit en spreidde het op het bed.

      ‘Wat een prachtige jurk,’ fluisterde ze. ‘En schoenen. Maar wat voor schoenen.’

      Ze hield ze omhoog en lachte bijna terwijl ze de sierlijke naaldhakken bewonderde.

      ‘Ik?’ zei ze. ‘Moet ik die dragen?’

      Ze bestudeerde Simon’s gezicht en werd wantrouwig.

      ‘Hou je me voor de mal?’

      Het was eerder een vraag dan een beschuldiging.

      ‘Zet dat maar uit je hoofd,’ zei de Saint. ‘Waarom zou ik voor zulke beeldschone en dure kleren geld uitgeven - alleen maar om te lachen? Kijk maar er is nog meer.’

      ‘Ik zie het.’

      Maar ze bekeek het ragfijne zwartkanten ondergoed niet terwijl hij toekeek.

      ‘O, dank je,’ zei ze onhandig maar oprecht. ‘Dan ga ik me nu verkleden.’

      Terwijl ze de deur dichttrok keek ze nog een keer om.

      ‘Dat is ontzettend aardig van je.’

      Nadat hij zich geschoren en verkleed had merkte Simon dat vrouwelijke Russische kolonels niet minder tijd nodig hebben om zich op te maken voor een uitje als de meeste vrouwen. Hij bestelde over de huistelefoon ijs en water, onderzocht het bestelde op bommen en andere niet juiste toevoegingen, en schonk zich een Peter Dawson in. Hij stond bij de haard te mediteren over de vreemde kronkelingen van het lot die zulke tegengestelde levens doet kruisen, toen Tanja haar kamer uitkwam.

      Haar geweldige verschijning maakte allerlei gevoelens bij hem los; behalve de normale verrukking die de intieme aanwezigheid van een uitzonderlijk mooie vrouw nu eenmaal teweegbracht, kwam daar nu ook een vreemde opwinding bij toen hij bedacht dat hij gedeeltelijk verantwoordelijk was voor het opbloeien van deze schoonheid.

      Hij maakte een buiging en Tanja glimlachte aarzelend. Het gevoel dat zij had als van een meisje dat naar haar eerste bal gaat was voor een toekijker even charmant als het waarschijnlijk vervelend voor haar moest zijn. Het bruine haar dat ze tot nu toe in een knoet had gedragen, hing nu los en glanzend tot op haar blote schouders. Haar gezicht - uiterst summier opgemaakt - had niet misstaan in een filmtijdschrift; even kwam het bij Simon op dat zo’n fotografische regeling een volmaakte grap zou zijn, zowel tegenover het tijdschrift als de Russische geheime politie. ‘Je bent oogverblindend,’ zei hij en kuste haar handen.

      ‘Je bent erg aardig. Ik begrijp nog steeds niet...’

      ‘Waarom ik je die dingen heb gegeven?’

      ‘Ja,’
‘Ik geef graag cadeautjes, vooral aan aantrekkelijke jongedames die met mij in Parijs logeren. Een zwakheid van mij.’

      Opnieuw bloosde Tanja hevig.

      ‘Je maakt me in de war.’

      Simon wierp haar een duivelse blik toe terwijl hij de stola vakkundig over haar schouders drapeerde.

      ‘Ontwaar ik daar een spoor van nog niet verworpen bourgeois- moraal?’ vroeg hij.

      ‘Je zult nog wel meer vreemde dingen ontwaren. Ik voel me als een vis op het droge, in een wereld die ik nog nooit eerder met mijn eigen ogen heb gezien, en met een man die ik...’

      Simon keek haar vol verwachting aan toen ze ophield. Plotseling gleed er weer een schaduw van wantrouwen over haar gezicht. ‘Denk je soms dat ik geen uitgaanskleren heb?’

      De Saint greep haar arm en drukte haar hand.

      ‘Tanja zijn er in het Russisch geen gezegdes over gegeven paarden? Als ik intieme geschenken als kleren of kanten lingerie aan een dame geef dan is dat niet omdat ik denk dat ze niets anders heeft om te dragen. Heus, mijn motieven zijn niet in het minst edel of liefdadig.’

      ‘Je had anders wel gelijk,’ gaf ze met een schaapachtig glimlachje toe. ‘Ik had niets behoorlijks bij me.’

      De telefoon ging en de Saint nam op. Hij herkende Iwan’s schorre stem.

      ‘Dastsja,’ zei Iwan gespannen.

      ‘Pardon?’

      ‘Dastsja,’ herhaalde de MGB-man ongeduldig. ‘Zeg tegen haar dastsja.’

      Simon bedekte het mondstuk met zijn hand en draaide zich om naar Tanja.

      ‘Het is Iwan. Hij wil dat ik dastsja tegen je zeg, wat dat ook betekent.’

      ‘Mijn codenaam,’ legde ze uit en nam de telefoon over. ‘Je verwacht toch niet dat hij naar kolonel Smolenko zal vragen.’

      Er volgde een verhit gesprek in het Russisch dat van haar kant steeds bozer leek te worden. Tenslotte dreunde ze de hoorn op de haak.

      ‘De stommelingen. Ze konden het spoor van Molière volgen tot een dorpje op twintig kilometer van Parijs maar hem zelf hebben ze nog niet gevonden.’

      ‘Waar is Iwan nu?’

      ‘In een café in een of andere plaats die Villeneuve heet. Ze proberen een wagen te huren en beloofden me Molière voor morgenochtend te zullen vinden. Vannacht komen ze in ieder geval nog niet terug.’

      ‘Nou, dat is heel goed. Ik geloof niet dat we ze nodig hebben. Nu de plaatselijke chef - Molière, neem ik aan - op de vlucht is, zullen de onheiligen wel wat tijd nodig hebben om een volgende slag voor te bereiden. Laten we ondertussen Parijs gaan bekijken.’

      Simon was een kenner van het Parijse uitgaansleven en koos met zorg de gelegenheden waar hij met haar heen wilde. Na cocktails in de beschaafde sfeer van de George V, nam hij haar mee uit eten in de Tour d’Argent, misschien niet zozeer voor zijn beroemde canard à la presse als wel voor het verrukkelijke uitzicht over de Seine tot aan de met schijnwerpers verlichte Notre Dame. Na dat heerlijke diner, al die pracht, een fles Cheval Blanc ’34 en ballons Delamain cognac volgde een korte rit per taxi naar een van die intieme bars; bestemd voor hen die romantiek prefereren, kaarslicht, zachte dansmuziek en de aangename afwezigheid van toeristen.

      Na een paar glazen champagne verloor Tanja Smolenko haar waakzaamheid en werd ze een beetje giechelig. De Saint leidde haar naar de minuscule dansvloer, waarvan de geringe afmetingen duidelijk bedoeld waren om dicht bij elkaar te zijn en nam haar in zijn armen.

      ‘Ik moet toegeven,’ zei hij, ‘dat dit een van de allereigenaardigste ervaringen is die ik ooit heb meegemaakt.’

      Hun lichamen wiegden langzaam op de zachte zigeunermuziek.

      ‘Ja,’ zei ze, ‘maar ook heel fijn.’

      ‘Er gaat niets boven Parijs.’

      ‘Alle steden zijn hetzelfde ’s avonds.’

      ‘Tanja,’ zei hij, ‘waarom ontspan je je niet en geniet ervan? Nou moet je eens eerlijk zijn: doet dit alles je hart niet een klein beetje sneller kloppen?’

      ‘Mijn hart? Natuurlijk niet. Wat heeft mijn hart ermee te maken?’

      ‘Ergens moet je een hart hebben.’

      Zijn hand gleed over en onder haar borst.

      ‘Hier,’ zei hij, ‘je hebt er wel een. En je bent niet eerlijk. Ik schat dat het ongeveer twintig slagen meer maakt dan normaal.’

      ‘Mijn hartslag is altijd snel. Dat heeft niets te maken met Parijs.’

      ‘Nee? Dank je voor het compliment.’

      Hij trok haar dichter tegen zich aan en hun ogen ontmoetten elkaar. Zijn lippen raakten teder de hare tot zij haar hoofd afwendde.

      Toen zij naar hun hotel teruggingen reden de vrachtwagens met verse groente door de stad op weg naar de Hallen en de straten waren nat van hun nachtelijke wasbeurt.

      Simon weigerde gewoon om op zijn horloge te kijken, zodat de zalige, tijdloze stemming waarin hij en Tanja vanaf zonsondergang hadden rondgelopen zou voortduren. En als hij, die vrijwel alle genoegens van de wereld had gekend, gelukkig was, hoe moest Tanja zich dan wel voelen die van dit alles zelfs het bestaan niet had durven vermoeden. Daarbij was ze ook nog enigszins aangeschoten, wat de Saint niet was.

      Toen ze de suite waren binnengekomen en Simon de deur sloot, greep ze allebei zijn handen en keek op naar zijn gezicht.

      ‘Ik vond het heerlijk.’

      ‘Ik ook, Tanja; ik geloof dat je van elke avond een succes zou maken - als je geen dienst hebt.’

      Ze glimlachte en liet haar handen over zijn schouders glijden waarbij ze hem wat verlegen tot een kus uitnodigde. Maar de Saint zag iets op de grond liggen.

      ‘Sorry,’ zei hij en raapte de envelop op, ‘maar je kunt de laatste tijd niet voorzichtig genoeg zijn. Het is voor jou, liefje. Voelt niet gevaarlijk aan, overigens. Het enige ontplofbare ding ben ik als het een liefdesbrief van een rivaal is.’

      Ze glimlachte en keek nieuwsgierig naar de envelop.

      ‘Uit Zwitserland.’

      ‘Doen alle vrouwen dat?’ vroeg Simon terwijl hij naar de ijsemmer en de fles Evian liep die zijn fles Peter Dawson gezelschap hield.

      ‘Wat?’

      ‘Er eerst achter proberen te komen waar de brief vandaan komt voor ze hem openmaken. Heb je geen agenten in Zwitserland?’

      Ze was nu bezig met het openritsen van de envelop en het openvouwen van het tamelijk zware papier van de brief. Om niet al te nieuwsgierig te lijken richtte Simon zijn aandacht op het inschenken. Tanja’s kreet kwam dan ook als een verrassing. ‘Simon! Wat...’

      Hij zag de randen van de brief als in een onzichtbare vlam omkrullen en bruin worden.

      ‘Laat vallen!’ riep hij en reageerde sneller dan een op zijn prooi duikende kat.

      Tegen de tijd dat de brief de grond raakte goot hij er het ijs en water uit de emmer overheen. Dit deed hij met zo’n nauwkeurigheid dat het papier volkomen doorweekt werd en na wat rookwolkjes uitgeblust op het tapijt bleef liggen, een bruin verschroeid vel.

      ‘Die vrienden van je,’ zei Simon, ‘houden er een goed gesorteerde hoeveelheid grapjes op na. Dat moet ik toegeven. Ik weet niet of we hierdoor opgeblazen, vergast of wat dan ook moesten worden, maar…’

      ‘Als ik erachter kom wie me dit levert...’

      ‘Jij en ik, allebei,’ zei Simon en bewonderde de moorddadige manier waarop ze haar vuist balde.

      ‘Ik vertrap hem als een luis.’

      ‘Kernachtig en toepasselijk.’

      Hij raapte de envelop van de grond op en bekeek hem.

      ‘Zwart gevoerd van binnen. Zal wel luchtdicht zijn. Dat papier was vast een soort plastic dat gevoelig is gemaakt voor licht en lucht.’

      Tanja ging vlak voor hem staan en keek heel ernstig in zijn ogen. ‘Simon Templar, ik weet nu dat ik je kan vertrouwen. Dit is op zijn minst al de derde keer dat je mijn leven hebt gered. En ik weet dat het zo bij elkaar zijn, en zoals we zijn... lichamelijk aantrekkelijk voor ons is. Maar zo iets kan zelfs gebeuren tussen vijanden. Een biologische kwestie. Ik schaam me er niet voor.’

      ‘Ik evenmin.’

      ‘Maar Simon, wie is het dan wel... Denk je mijn positie eens in. Wie zit er dan achter als het de Britten en Amerikanen niet zijn. Toch zeker niet mijn eigen mensen. Waarom zouden ze? Het hele geval is zo zinloos. Ik heb bij voorbeeld helemaal geen plannen in mijn hoofd bij deze missie die me gevaarlijk kunnen maken voor een of ander land. Er is niets dat ik kan onthullen. En als ik uit de weg ben geruimd, is er meteen iemand anders om mijn plaats in te nemen. En toch zijn er al verscheidene aanvallen op mijn leven gepleegd. Je kunt het me toch niet kwalijk nemen als ik daar dan de meest logische vijand van verdenk?’

      ‘Nee,’ zei Simon kalm. ‘Maar het lijkt me dat er verscheidene mogelijkheden zijn. Ten eerste dat ik lieg en toch een vijandige agent ben - maar dat is nu wel duidelijk van niet. Ik heb overtuigend laten merken dat ik jouw dood niet wil. Een tweede mogelijkheid is een soort opstand of verschuiving binnen je eigen organisatie, maar…’

      ‘Daar heb ik natuurlijk al vaker aan gedacht. Maar ik heb het van alle kanten bekeken en het zit er niet in. Er is geen logisch patroon in al die moorden.’

      ‘Dat kun jij beter weten dan ik. Trouwens, ik neem niet aan dat al die spionagewerktuigen van jullie met zo’n verrassingspakketje zijn uitgerust. Alleen hier en daar een, net genoeg om verwarring te scheppen zonder dat jij achter de oorzaak kunt komen. Het was duidelijk dat jij niet wist dat het hun eigen kleine instrumentjes waren die je agenten de lucht inbliezen voor ik het jou verteld had.’

      Ze knikte, diep in gedachten.

      ‘Maar je ziet het voordeel toch wel in dat de Britten ervan hebben,’ zei ze. ‘Goed, geen van de vermoorde agenten was op zich belangrijk... maar de doorlopende angst voor hun eigen uitrusting zal onze operaties ernstig stagneren.’

      ‘Dat is zeker waar,’ zei de Saint. ‘Maar ik zeg je nogmaals dat naar mijn beste weten onze kant zich hierover even bezorgd maakt als jullie. Het feit dat ik hier bij je ben moet daar al een bewijs van zijn. En iets anders: het komt mij voor dat de door de bommen veroorzaakte stagnatie bij jullie alleen maar tijdelijk is en dat het ons niet veel zal opleveren. Ik geloof dat je dat ook in aanmerking moet nemen.’

      ‘Maar wat dan?’ vroeg Smolenko.

      ‘Een onwaarschijnlijke mogelijkheid is de een of andere alleenstaande grappenmaker die er pret in heeft als hij Russische agenten van kant kan maken, maar ik geloof niet dat de hele zaak door een enkele gek klaargespeeld kan worden, en de kans is oneindig klein dat een hele groep gekken er dezelfde manier op nahouden. Nee, we moeten het antwoord ergens anders zoeken.’

      ‘Maar waar?’

      ‘Je moet toch zelf wel enig idee hebben?’

      ‘Natuurlijk. China. Maar dat komt me zo veel minder aannemelijk voor dan...’

      ‘Dat kwám het je, hoop ik,’ zei Simon. ‘Ik dacht dat ik je langzamerhand van onze onschuld begon te overtuigen.’

      Ze glimlachte en leek weer een vrouw te worden niet de officiële functionaris. Ze drukte zijn hand en kuste hem op de wang.

      ‘Ik ben bang dat het nu heel gemakkelijk voor je is om me van alles te overtuigen. Vooral omdat ik zo veel gedronken heb.’

      Nog steeds glimlachend trok ze zich iets terug.

      ‘Maar ik wil je nog een ding vragen,’ vervolgde ze. ‘Zou het niet erg slim zijn van de Britten of Amerikanen om ons te laten geloven dat de Chinezen hierachter zitten zodat er een nog bredere kloof tussen ons en een andere socialistische macht komt?’

      ‘Dat zou het, Tanja,’ zei de Saint en tikte met een vinger op het puntje van haar neus, ‘maar jij bent altijd nog twee keer zo slim. Zelfs al ben je wat aangeschoten. Het enige wat erop zit is dat we zelf de oorzaak van dit hele geval gaan onderzoeken.’

      ‘Hoe dan?’

      ‘Tanja, als je alleen maar enkele fragmenten hebt om mee te werken dan worden kleine dingen veelbetekenend. Herinner je je nog waar Molière zei dat die aanstekers en dergelijke vandaan kwamen?’

      ‘Zürich.’

      ‘Zürich. Van Grossmeyer, enz. Maar er is natuurlijk geen Grossmeyer. En toch zag ik in de grammofoonplatenwinkel een paar dozen waar Grossmeyer, Cardin en de rest op stond, per post verstuurd uit Altbergen - en Altbergen is een klein bergdorpje in zuidoost Zwitserland.’

      Hij was gaan ijsberen maar bleef nu voor haar staan.

      ‘En weet je hoe het nou komt dat ik dit onbekende dorpje Altbergen ken dat je op vrijwel geen enkele kaart vindt?’

      ‘Omdat je er geweest bent?’

      ‘Nee. Maar ik heb ervan gehoord en vanmiddag werd ik er door die dozen aan herinnerd. Weet je nog wel die fles likeur, Grand Abrouillac, waar Molière ons zo vriendelijk een glas van aanbood?’

      ‘Het lijkt nu wel jaren geleden.’

      ‘Concentreer je nog even, liefje. Weet je het nog?’

      ‘Natuurlijk.’

      ‘Nou, Grand Abrouillac wordt maar op een plek in de wereld gemaakt - een klooster in Altbergen.’

      ‘Dat is prachtig, Simon, maar wat hebben wij daar nu aan?’

      ‘Kijk hier eens naar.’

      Hij gaf haar de envelop waarin het ontbrandbare papier had gezeten.

      ‘Het poststempel,’ zei hij. ‘Altbergen.’

      Ze bekeek de envelop aandachtiger, en toen hem.

      ‘Conclusie,’ zei Simon. ‘Ik geloof dat als Igor en Iwan niet voor morgenochtend vroeg met Molière en met een hoeveelheid feiten komen opdagen, wij genoodzaakt zijn om naar Zwitserland te gaan.’

      ‘Alleen?’

      ‘Ontzie mijn nieuwe illusies een beetje, Tanja. Je wilt me toch niet wijsmaken dat jij nog steeds gelooft in bourgeois-instellingen als chaperonne’s? Of vind je mij niet zo’n goede lijfwacht als Iwan of Igor?’

      Hij had voor hen allebei een glas ingeschonken en gaf er haar een. ‘Ik kan natuurlijk orders voor ze achterlaten; als we hier niet zijn weten ze waar ze instructies moeten gaan vragen. En ze kunnen ons achterna komen.’

      ‘Je bent toch niet bang dat je ze choqueert?’ plaagde hij haar. ‘Jij reisde met hen samen toen ik je voor het eerst ontmoette, en toch nam ik niet aan dat het je minnaars waren. En zouden zulke goeie Russische padvinders nu ondeugender gedachten hebben dan ik?’

      Ze stonden dicht bij elkaar en terwijl Tanja van haar glas nipte plooiden haar lippen zich tot een glimlach.

      ‘Ik weet niet wat jouw gedachten zijn,’ zei ze, ‘maar als je soms mijn minnaar wilt worden, dan moet je me dat vragen. In deze zaken behoren mannen de leiding te nemen.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      VII


      Even voor twaalf uur de volgende middag zette een Caravelle Simon en Tanja af op het vliegveld van Zürich. Een van te voren gereserveerde huurwagen wachtte hen op en even later waren ze op weg, de stad door en verder langs de noordelijke oever van het meer.

      ‘We lunchen in de Ermitage bij Kusnacht,’ zei hij. ‘Daar is een prachtig terras vlak bij het water, en hun filets de perche à la mode du fils du pêcheur moet je geproefd hebben om het te geloven.’

      De omgeving en het eten waren zo volmaakt als hij had beloofd, net zo volmaakt als de fles ijskoude droge Aigle de Montmollin die erbij werd geserveerd.

      ‘Ik geloof dat jij de meest decadente man bent die ik ooit persoonlijk heb ontmoet,’ merkte ze op.

      Hij grinnikte.

      ‘En vind je het niet geweldig?’

      ‘We hebben werk te doen, en het enige waar jij aan denkt is wat we moeten eten en drinken.’

      ‘Want morgen zijn we misschien wel dood. En dat is niet het enige waar ik aan denk, zoals jij wel weet.’ Hij hield haar blik vast tot ze haar ogen neersloeg. ‘Daarbij heb ik nog nooit gemerkt dat ik beter kon werken door een goed maal over te slaan.’

      ‘En terwijl jij zo van dit alles geniet zijn er miljoenen in de wereld die van honger omkomen.’

      ‘Zeker. Maar ik kan mezelf er niet van overtuigen dat zij het zouden krijgen als ik het niet at.’

      ‘Je bent onmogelijk,’ zei ze en hij lachte.

      ‘Wat kun je anders verwachten van een afschuwelijke kapitalist?’

      Ondanks dat zou geen enkele toeschouwer hen voor vijanden hebben gehouden toen ze wegreden; de bergen tegemoet.

      Nadat ze het meer overgestoken waren, werd de kronkelende weg steeds steiler. De wintersneeuw, die zelfs in Zürich verdwenen was, lag hier nog en het zou nog wel een tijd duren voor deze witte pracht plaats maakte voor het woeste grijs van de kale rotswand.

      Altbergen was een plaatsje waarvan het bestaan aan de reiziger bekendgemaakt wordt door een miniem bordje dat van de hoofdweg omhoog wees naar een verbeterde editie van een koeiepad. Simon miste het bijna maar stond nog net op tijd op zijn rem om de plotselinge overgang te maken van modern wegvervoer naar landelijke improvisatie.

      De auto hotste en. botste over de kuilen en keien en het werd al naar gelang de helling een hoek van vijftig graden begon te krijgen steeds duidelijker dat dit waarschijnlijk geen koeiepad was maar een rivierbedding waarlangs de gesmolten sneeuw in de lente naar beneden raasde.

      Gelukkig voor de auto en zijn inzittenden was het maar zeven kilometer naar Altbergen - recht omhoog, leek het soms. Zo verbaasd als Altbergen was om Tanja en Simon te zien, zo opgelucht waren zij om het plaatsje te zien; een stuk of twintig huizen, waaronder een kleine herberg en een paar winkels, dicht tegen elkaar aan gebouwd op een klein plateau.

      ‘Wat mooi,’ zei Tanja. ‘Zoiets ken ik alleen van prentenboeken. Net peperkoekhuisjes.’

      ‘Hoe dan ook,’ merkte Simon op, ‘als Iwan en Igor zo ver kunnen komen, zal het hun ook niet veel moeite kosten om ons te vinden.’

      Hij parkeerde voor de herberg; er stonden al twee Volkswagens en een koekblikachtige Deux Chevaux die zo te zien al heel wat te lijden had gehad van de tochten tussen Altbergen en de dichtstbijzijnde geplaveide weg.

      Aan de overkant van de nauwe straat gluurde de eigenaar van een kruidenierswinkel door zijn etalageruit naar het Zürichse nummerbord. Het meisje dat toch al met weinig enthousiasme de stoep voor de Gasthof aan het vegen was hield daar nu helemaal mee op om nieuwsgierig de toeristen uit de stad aan te gapen, die het Goldener Hirsch binnenstapten, hun bagage neerzetten en aan alles lieten merken dat ze wilden blijven.

      Altbergen’s isolering van de moderne levensgewoonten betekende dat inschrijven alleen maar bestond uit het achter de plompe eigenares beklimmen van de trap, terwijl het meisje meesjokte met al hun bagage en Simon’s aanbod om te helpen afwees. Paspoorten hoefden niet vertoond te worden evenmin als het invullen van uitgebreide formulieren zoals in de meeste Europese hotels, waarbij men pas toegang krijgt tot de kamer nadat eigen verleden en die van familieleden tot in detail zijn vastgelegd en ook is opgeschreven waar men vandaan komt en waar men heen gaat. Er was zelfs geen register om in te tekenen en de eigenares had niet naar hun namen gevraagd.

      ‘So, bitte’ zei ze glimlachend en deed de deur open van wat haar beste kamer moest zijn. ‘Schön, nicht wahr?’

      ‘Sehr schön,’ gaf Simon toe, voor Tanja een andere opmerking had kunnen maken.

      De wanden waren helemaal van hout en er stonden twee immense bedden waarvan de dikke, vederlichte donzen dekbedden met lakens waren overtrokken. Openslaande deuren kwamen uit op een balkon.

      ‘Ik wilde niet meer aandacht trekken door gescheiden kamers te vragen,’ legde Simon onschuldig in het Engels aan Tanja uit. Wat ondeugender vervolgde hij: ‘Het wordt alleen wat moeilijk als Iwan en Igor hier komen. Met welke van de twee wil jij jouw bed delen?’

      Ze draaide zich snel om en ging naar het balkon.

      ‘Vanaf zes uur kan er gegeten worden,’ zei de eigenares voor ze wegging. ‘Als u warm water of iets anders nodig hebt dan is daar de bel.’

      ‘O, Simon, kom eens kijken.’

      Tanja stond op het balkon en inhaleerde diep de zuivere, frisse berglucht. Het uitzicht was magnifiek: de met sneeuw bedekte Alpen, de donkergroene weiden, de leien daken van de huizen die door rotsklompen verzwaard op hun plaats werden gehouden. Er heerste een vrede en een tijdloosheid die uniek is in de wereld.

      Hij keek haar aan en vond dat hij haar nog nooit zo gelukkig had gezien. Er waren heel mooie ogenblikken tussen hen geweest, maar de volkomen tevredenheid die nu van haar uitging was iets nieuws en anders. Uitvluchten, moord en verraad schenen zo heel, heel ver weg.

      ‘Bevalt het je hier?’ vroeg hij haar.

      ‘Heel erg. Ja.’

      ‘Een absolute vrijheid, hè?’

      Ze knikte en glimlachte.

      ‘Misschien.’

      ‘Meer dan je ooit in Rusland zult vinden?’ zei de Saint.

      Hij had hier al enige tijd mee rondgelopen, maar steeds weer opnieuw had hij geaarzeld om het haar voor te leggen, bang dat ze zou denken dat het zijn opdracht was haar over te halen om de communistische wereld de rug toe te keren. Maar zelfs nu was het ogenblik er nog niet voor gekomen en hij realiseerde zich zijn vergissing meteen tijdens de bijna tastbare stilte die volgde. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij. ‘Dat was niet erg subtiel... Ik neem aan dat het in jouw positie erg moeilijk is om er zelfs maar over te denken - vooral als je familieleden hebt of goede vrienden die er misschien onplezierige gevolgen van ondervinden.’

      Ze richtte zich op.

      ‘Ik heb nog nooit in die richting gedacht. Het is niet alleen moeilijk, het is onmogelijk.’

      ‘Waarom reageer je dan zo op die vraag?’ vroeg hij zachtjes.

      ‘Dat moet ik wel doen. Jij hebt het over verraad, niet over een... een dagje naar het strand.’

      Hij legde zijn handen op haar schouders.

      ‘Goed dan. Laten we het vergeten. Dit is geen tijd om over ideologieën te gaan discussiëren. We hebben allebei werk te doen.’

      Hij voelde haar lichaam ontspannen. Ze beet op haar onderlip en keek hem een ogenblik aan.

      ‘Oké,’ zei ze en ze moest meteen glimlachen om de Amerikaanse uitdrukking die ze gebruikte.

      ‘Zie je dat daar boven?’ zei de Saint, wijzend. ‘Dat zou het klooster wel eens kunnen zijn.’

      ‘Waar ze die likeur maken.’

      ‘Juist. En ergens hier in de buurt is iemand bezig iets anders te maken - en ik bedoel niet de hutspot die we nu ruiken.’

      ‘Boobytraps, noemen jullie het, geloof ik.’

      ‘Precies. Zo, jij kunt nu gaan uitpakken. Verfris je wat en bereid je voor om mij bij mijn heldhaftige terugkeer te begroeten zoals het hoort.’

      ‘Wat ga je dan doen?’

      ‘Een paar valletjes uitzetten, natuurlijk.’

      Ze gingen de slaapkamer weer binnen.

      ‘Ik ga met je mee.’

      Hij aarzelde een ogenblik en haalde zijn schouders op.

      ‘Mij best. Dit gaat jou net zo goed aan. En bij deze eerste verkenningstocht zullen we wel niets gevaarlijks beleven.’

      ‘Moet je dat toch horen! Je vergeet wie ik ben. In de Sowjetunie erkennen we geen verschil tussen de seksen.’

      ‘Maar ik wel,’ zei Simon. ‘Laten we gaan zodat we op tijd terug zijn voor het eten.’

      Ze liepen de trap af. Het meisje was nog steeds halfslachtig met de bezem bezig en Simon vroeg haar of er ook fabrieken waren in de buurt. Hij had net zo goed naar dinosaurussen kunnen vragen.

      ‘Fabrieken, meneer? Zoals waar ze auto’s en zo maken?’

      ‘Bijvoorbeeld.’

      Het meisje schudde haar hoofd.

      ‘Nee. Het enige wat we hier maken is kaas en daar is geen fabriek voor. Dat wordt bij de boeren thuis gedaan.’

      ‘Nou,’ zei Simon, ‘in ieder geval, bedankt.’

      ‘Bitte sehr. Als u een fabriek wilt zien moet u naar Zürich gaan.’

      Tanja draaide zich om voor ze de deur uitliepen.

      ‘Ik heb een transistorradio die het niet doet. Kan iemand hem hier maken?’

      ‘Nein. Es tut mir leid. Ik weet niemand die dat kan. Maar als u dat soort dingen wilt, waarom komt u dan hier?’

      ‘Omdat ik van stilte en rust hou,’ zei de Saint.

      Hij koos een route door het nieuwsgierige dorpje, over een stroompje en langs een pad dat hen recht omhoog voerde langs de helling.

      Tanja keek op naar het punt waar door mensenhanden gemaakte muren van grijze steen half verborgen werden door dennebomen.

      ‘Ik hoop dat we hier niet voor niets zijn gekomen,’ zei ze.

      ‘Een radiofabriek verwachtte ik hier niet, maar iets in die geest moet er toch zijn.’

      ‘In het klooster?’

      ‘Ja. Denk je dat je het haalt?’

      ‘Natuurlijk. Ik kan nog kilometers lopen nadat jij bent afgevallen.’

      Maar ze onderschatte zowel de afstand als Simon’s uitstekende conditie. Geleid door zijn richtingsgevoel liepen ze in een stevig tempo over de uitlopers van de alpenweide, voorbij plekken gele en blauwe wilde bloemen, tot aan de voet van een rotsachtig pad dat zich door een dicht bos slingerde. Op een rustiek bord was met precieuze letters geschreven: KLOSTER ¾ st.

      ‘Nog drie kwartier lopen,’ zei hij. ‘Maar als jij in zo’n goede vorm bent, halen we het wel in een half uur.’

      Hij nam een tempo aan dat niet onderdeed voor dat van een energieke klimgeit. Ondanks de steeds steiler wordende helling bleef Simon doorlopen met veerkrachtige stap, in zich zelf glimlachend toen hij Tanja’s toenemende vermoeidheid voelde. Hij raapte een tak op en begon opgewekt te zingen:

    


    
      ‘Mein Vater war ein Wandersmann

      Und ich hab’s auch im Blut,

      Ich wondere hin, ich wandere her,

      Und habe frischen Mut.

      Valeri, valera,

      Valeri, valera-ha-ha-ha-ha-ha

      Valeri, valera,

      Und schwenke meinen Hut.’

    


    
      ‘Hou op!’ riep ze op het laatst; en hij draaide zich met opgetrokken wenkbrauwen om.

      ‘Zing ik zo slecht? Het is een oud Tirools liedje; ik dacht dat het wel bij de omgeving paste.’

      ‘Ik kan niet verder... niet zo snel,’ hijgde ze.

      ‘Het zal de ijle lucht wel zijn,’ zei Simon. ‘Ik had eraan moeten denken; de grootste atleten kunnen er vaak niet tegen.’

      Ze zei iets onaardigs tegen hem in het Russisch en ging op een stapel hakhout zitten.

      ‘Erg ver zal het niet meer zijn,’ zei hij, nadat hij haar een minuut tijd had gegeven om op adem te komen.

      ‘Weet je al wat je gaat zeggen?’

      Hij haalde zijn schouders op.

      ‘Nee, eigenlijk niet. Het hangt van de ontvangst af. Maar ik heb een groot vertrouwen in mijn improvisatietalent. Tot nog toe heeft dat mij nog nooit in de steek gelaten.’

      Ze stuitten weer op het stroompje dat ze eerder op hun tocht waren overgestoken; hier ontsprong het ergens en stroomde in snelle vaart van de rotsen. Toen, onverwachts nog, rezen voor hen de koude, stenen muren van het klooster op. De poort van massief hout, verstevigd met ijzeren balken, was gesloten en het enige middel waarmee zij hun aanwezigheid aan de inwoners bekend konden maken was een verroeste bel met een trekkoord van gevlochten leer.

      ‘Zullen we dan maar?’

      De Saint trok aan de bel en een hele poos was er geen ander geluid dan de tsjilpende vogels en de fluisterende wind in de dennebomen. Plotseling, als niet van deze aarde, weerklonken vanuit het gebouw de stemmen van melodieus zingende mannen.

      ‘Het klinkt geschoold,’ zei Simon.

      Tanja wierp hem een spottende blik toe.

      ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Geschoolde parasieten van bijgelovige onwetendheid.’

      ‘O, beste kameraad, laten we nu niet daarover beginnen.’

      Hij belde nog eens, krachtig, in de hoop dat de bel boven het gezang van de devote monniken uit te horen was.

      ‘Het is misschien beleefder om te wachten tot ze klaar zijn, maar dit kan nog uren duren,’ legde hij uit. ‘Van het weinige dat ik weet over deze orde heb ik begrepen dat ze heel hard zijn voor zich zelf. Ze laten hun gezichten niet zien en zeggen niets behalve hun gebeden; een broeder heeft daar vrijstelling van om de noodzakelijke dingen te behartigen. Ze graven hun eigen graf, slapen in lijkkisten en kastijden zich zelf twee keer per dag.’

      ‘Frisse boel,’ zei Tanja.

      Van achter de dikke poort kwam een ratelend geluid en een schuifpaneel gleed opzij om een hoofd onder een monnikskap te laten zien waarvan het gezicht door een zwarte sluier werd bedekt. Het hoofd zei niets, was daar alleen maar.

      ‘Grüss Gott,’ zei de Saint. ‘Kunnen we even binnenkomen?’

      De monnik bracht zijn ogen dichter naar de opening alsof hij wilde zien of er nog anderen waren.

      ‘Grüss Gott,’ antwoordde hij op een heel wat minder sombere toon dan zijn uiterlijk zou doen vermoeden. ‘Veel is er niet te zien.’

      ‘Mij is verteld dat bezoekers altijd welkom zijn als ze een bijdrage geven,’ zei Simon leugenachtig.

      ‘De bijdrage is twintig frank. Tien frank ieder.’

      ‘Ik sta het met genoegen af voor deze orde.’

      Het paneel sloeg dicht. Grendels werden verschoven en opgetild en een ogenblik later kraakte de poort iets open. Zwijgend hield de monnik zijn hand op tot Simon er de benodigde munten in had gelegd.

      ‘Ik ben broeder Anton. Zoals u kunt horen is de broederschap aan het zingen. Het duurt een paar uur voor ze naar buiten komen, en ik kan u natuurlijk niet toestaan om hen bij het mediteren te storen. Maar ik zal u iets van het andere gedeelte van het klooster laten zien.’

      Ze staken een binnenplaats over waar een put was met een emmer en een hijsmechanisme, en kleine dichtbegroeide moestuinen langs de kanten.

      Het klooster was zo oud dat de dikke muren vol putten zaten en op vele plaatsen afgebrokkeld waren. Hier en daar had een alpenbloem een voedingsbodem gevonden in een spleet of nis en fluwelig groen mos groeide op de dakleien. Zoals Simon zag, geleid en voorgelicht door broeder Anton, had het geheel een vierkante vorm waarvan de kapel en de bibliotheek een kant besloegen, de monnikscellen twee kanten, en de eetzaal en de keuken de vierde kant. In het midden, bij de put, stonden nog twee stenen banken en waren elkaar kruisende wandelpaden aangelegd.

      Simon en Tanja mochten overal een blikje werpen, behalve in de kapel waaruit nog steeds het geluid van harmonieus zingende mannenstemmen opklonk. In de keuken stond een monnik, met pij en sluier, de wacht te houden bij een reusachtige pot op het met hout gestookte fornuis. Hij draaide zich even om naar de bezoekers en ging toen weer verder met zijn werk. Uit de pot kwam een bekend maar hier niet thuishorend aroma dat Simon niet meteen herkende. Zijn geest was met andere dingen bezig.

      Een van de eigenschappen van een superieure, waakzame intelligentie als die van de Saint was het zien van verwantschap tussen dingen die ogenschijnlijk geen verwantschap hebben. Terwijl hij beleefd luisterde naar broeder Anton’s historische causerie en net deed alsof hij de architectonische details bestudeerde van het oude gebouw, dreven zijn gedachten verder af. Hij merkte het interessante maar schijnbaar niets ter zake doende feit op dat de pomp in de keuken, de put op de binnenplaats, en het stroompje buiten de muren min of meer in directe lijn met elkaar waren verbonden.

      ‘En vijf eeuwen lang,’ besloot broeder Anton, ‘eindigde de wereld voor ieder die zich bij ons voegde bij die deur waar u net door binnengekomen bent.’

      ‘Maar één werelds ding gaat er nog steeds door naar buiten,’ zei Simon, ‘en geeft bekendheid aan dit klooster. Is het mogelijk om te zien waar de Grand Abrouillac gemaakt wordt?’

      Hij had graag geweten of de kloosterling nu onder zijn sluier zijn wenkbrauwen fronste of glimlachte bij dit verzoek.

      ‘Wel waar het gemaakt wordt, maar niet hoe,’ was het antwoord. ‘Deze kant op.’

      ‘We kunnen niet lang blijven,’ zei Simon met een blik op zijn horloge. ‘We hebben vrienden in het dorp die naar ons gaan zoeken als we niet op tijd zijn voor het eten. Ik wil niet dat ze zich ongerust maken.’

      ‘Het weinige wat ik u mag laten zien is snel bekeken,’ zei de monnik.

      Hij ging hen voor, een stenen trap af met gladde, uitgeholde treden. Deze kwam uit in het souterrain; enige smalle getraliede spleten zaten hoog in de muur bij het plafond, vrijwel gelijk met de grond buiten. Tegen de muren lagen de gedraaide flessen zoals Simon er een had gezien in Molière’s kantoor. Kruiken vol niet te identificeren vloeistoffen stonden op rekken stof te vergaren. De bijtende geur van spiritualiën steeg omhoog uit andere tonnen en vaten. Aan het eind van het vertrek was een grote ketel opgesteld met een afvoerkanaal dat in de zoldering uitkwam.

      ‘Centrale verwarming?’ vroeg Simon.

      ‘Het is hier altijd erg koud, zelfs in de zomer. Een paar honderd meter boven ons ligt eeuwige sneeuw.’

      ‘En zo ver gaat die zelftuchtiging nu ook weer niet,’ merkte Simon in het Engels op.

      ‘Bitte?’

      ‘Ik neem aan dat het ook niet goed is voor de likeur.’

      De Saint legde zijn hand op een soort dikke houten kraan in de muur, waarachter een zwak klaterend geluid te horen was.

      ‘Het bergbronwater is zeker een van de geheime ingrediënten?’

      ‘Sie haben recht. Het water is heel belangrijk.’

      De monnik nam een fles van een van de rekken.

      ‘Misschien wilt u een fles meenemen. Hier kosten ze veertig frank, veel minder dan in de winkel.’

      Simon duwde de man een bankbiljet in de hand.

      ‘Danke sehr, Bruder. Voor uw heilig werk.’

      ‘Vielen dank.’

      ‘Bitte.’

      Terwijl ze de trap weer opgingen, wees Simon naar een grote elektrische ventilator die van beneden af vrijwel onzichtbaar was geweest door een soort vals plafond dat eronder hing.

      ‘U heeft hier nogal wat moderne apparatuur.’

      ‘Ach, ja. De dampen, weet u. Vroeger werden de broeders als ze hier werkten nogal eens dronken door het inademen van de lucht ervan.’

      ‘Aan alle goede dingen komt een eind.’

      ‘Aan alle goede en slechte dingen,’ zei de monnik, ging ze snel voor naar de poort en liet ze uit.

      Toen Simon en Tanja op enige afstand van het klooster waren gekomen, nam hij haar arm en zei: ‘Excuseer me een ogenblik.’ Hij knielde neer, legde de fles Grand Abrouillac tussen twee stenen en bedekte hem met dennenaalden.

      ‘Hoeveel ik ook van goede likeur houd, ik houd toch nog meer van het leven en ik voel er niets voor om vergiftigd te worden, in de lucht te vliegen of wat voor gewelddadigs ook.’

      Ze staarde hem aan.

      ‘Je denkt toch niet...’

      ‘Dat denk ik wel. En ik ga geen risico nemen met iets wat uit die gewelven komt. Zo, laten we verder gaan en zoveel mogelijk geluid maken terwijl we ons verwijderen.’

      Twintig minuten later bleef hij weer staan. Nog hoorden zij die zingende stemmen van de broederschap.

      ‘Waarom sta je stil?’ vroeg Tanja.

      ‘Om te luisteren. Ik ben een liefhebber van vogelgefluit en andere bosgeluiden.’

      Dit oponthoud leverde meer praktische dan esthetische resultaten op. Na ongeveer twee minuten hield het gezang van de kloosterlingen abrupt op, midden in een zin, zelfs midden in een noot om nog maar niet te zeggen midden in een woord.

      De Saint en Tanja keken elkaar aan.

      ‘Geen wonder dat onze vrienden zo geschoold klonken,’ zei Simon.

      ‘Een grammofoonplaat.’

      ‘Precies, liefje. De onzichtbare broederschap is even echt als al het andere in die tent. Heb je op die moestuintjes gelet? Onkruid. Niemand heeft er een hand naar uitgestoken de laatste dagen - of weken.’

      Hij nam Tanja’s hand en ze liepen verder het pad af.

      ‘Dus jij denkt,’ zei ze, ‘dat zij die boobytraps maken?’

      ‘Zeer waarschijnlijk wel, maar we kunnen er pas vanavond zeker van zijn.’

      ‘Vanavond?’

      ‘Vanavond. Als ik terugga om het wat nader te bekijken. Zo’n rondgang onder geleide ligt me niet. Overigens,’ voegde hij eraan toe, ‘wat denk jij dat ze aan het koken waren in de keuken?’

      ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze verstrooid. ‘Rijst?’

      Plotseling bleef Simon staan en keek haar aan.

      ‘Rijst,’ zei hij, wierp zijn hoofd achterover en lachte uitbundig.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      VIII


      Een halve maan verlichtte de sneeuw op de bergtoppen terwijl Simon voor de tweede keer omhoog klom naar het klooster. Over alles lag een zilveren glans, de hemel was helder en de ijle lucht tintelde nog meer dan overdag. De koude wind was een stimulans voor zijn tempo dat het verteringsproces wat moest verhaasten van een maaltijd van goulash, vermicelli en rode kool.

      Tanja had mee willen gaan maar hij had haar weten te overtuigen dat het dom zou zijn om samen risico’s te nemen. Als hij tegen middernacht nog niet terug was kon zij tot actie overgaan - een oude tactiek, maar, zoals de meeste tradities, ook een verstandige. Het was nu bijna tien uur.

      Er was nog een logische reden voor haar om in het Gasthof te blijven: Igor en Iwan konden nu elk ogenblik aankomen als ze de instructies volgden die voor hen in Parijs waren achtergelaten, en elk nieuws wat ze hadden over Molière was misschien van vitaal belang. Er moest iemand in de herberg blijven om hen op te vangen.

      Toen hij dichter bij het klooster kwam, ging Simon wat langzamer lopen en de laatste meters legde hij af met de geruisloosheid van een sluipende kat. In het gebouw leek het stil en de paar tralievensters hoog in de muur waren donker; maar hij geloofde niet dat alle inwoners tegelijkertijd gingen slapen zonder iemand op wacht te zetten. Tenminste, als zijn wantrouwen gefundeerd was.

      Hij raapte een paar keistenen op en ging met zijn rug tegen de muur gedrukt staan, opzij van de grote deur. Ook had hij de tak gevonden die hij daar bij zijn eerste bezoek had achtergelaten. Daarmee tikte hij op de deur. Hij wachtte even en tikte nog eens, nu harder. En nog eens. Aanhoudend.

      Hij hoorde het schuifluikje opengaan, maar wist dat hij niet gezien kon worden. Hij wachtte nog een paar seconden en kraste toen hard met zijn stok over de onderkant van de deur maar zo, dat de man binnen de stok niet kon zien.

      Het luik schoof dicht, en grendels knarsten. De deur ging een stukje open en de gestalte van een man werd zichtbaar in de opening. Maar deze man was geen monnik - althans niet iemand met en monnikspij aan. Hij droeg werkkleding van militaire snit, laarzen en een muts. Nog ongewoner was het grote pistool waarvan de loop door de dikke huls van een geluiddemper was verlengd. Voor de rondkijkende schildwacht hem zag, gooide Simon een van de keien weg. Het geluid van de val in het struikgewas lokte de ogen van de schildwacht in die richting; de tweede kei die in dezelfde richting was gegooid, deed de man naar buiten stappen, zijn pistool in de aanslag.

      Meer ruimte had de Saint niet nodig. Hij deed een grote pas naar voren, zwiepte zijn stok tegen het strottehoofd van de bewaker en sloeg hem daarna neer met een snelle karateslag achter in zijn nek.

      Simon raapte het pistool op en controleerde het snel. Ook zette hij de afgevallen militaire muts op - als iemand anders hem eerder zag dan hij hem was het mogelijk dat in het duister de muts net de korte verwarring zou veroorzaken die hem kon redden. Toen stapte hij naar binnen en sloot de poort achter zich zodat hij nog net in het slot viel.

      De binnenplaats was donker en verlaten, maar achter een paar ramen die hierop uitkeken brandde licht. Op zijn tenen sloop de Saint naar het dichtstbijzijnde venster waarvan hij zich herinnerde dat het van de eetzaal was. Zo gauw hij er dicht genoeg bij was om naar binnen te kunnen kijken, werden al zijn vermoedens bewaarheid.

      Het beeld zou zonder twijfel de stichter van Kloster Altbergen hebben doen omdraaien in zijn doe-het-zelf-graf, want in zijn eerbiedwaardige eetzaal zaten op dit moment een stuk of zes Chinezen.

      Ze waren niet gekleed in sobere, wollen pijen, maar zaten in hemdsmouwen of droegen witte laboratoriumjassen. Ze gaven zich ook niet over aan meditatie, maar zaten te kaarten, te praten en sigaretten te roken.

      Over het geheel waren het geen stoere of bijzonder robuust uitziende mannen, wat de Saint tot de snelle conclusie bracht dat zij eerder een technische dan een militaire strijdmacht vormden. Als er andere getrainde soldaten rondhingen, zoals de wacht, dan waren die niet te zien. Er scheen ook geen leider tussen de groep te zitten, tenzij de gelijkschakeling in China al verder was doorgevoerd dan hij dacht. De mannen maakten de indruk van kameraden onderling die zich ontspanden aan het eind van een gewone werkdag.

      De Saint maakte zich los van dit fascinerende toneel en sloop verder tot hij bij een tweede verlicht raam was gekomen.

      En daar schoot hij in de roos: een nogal zware Chinese heer in een groen uniform zonder insignes zat aan een tafel in de bibliotheek. Bij hem zat een andere man, geen Chinees, een Europeaan zo

      te zien. De Saint kon niet horen wat voor taal ze spraken. Tussen hen op tafel lag een stapel gouden munten en een soort registratieboek waarin de Chinees - Simon doopte hem ‘de generaal’ - af en toe iets opschreef.

      De Europeaan, waarvan de Saint nu aannam dat het ‘broeder Anton’ was, droeg evenmin een zware pij, maar een suède jasje, en hij scheen net een discussie met de generaal beëindigd te hebben. Hij stond op en verliet de kamer terwijl de Chinees verder ging met zijn berekeningen.

      Simon stelde zich verdekt op achter een pilaar; nog geen paar meter bij hem vandaan kwam Anton uit een smalle gang de binnenplaats op. Hij rekte zich uit, haalde een keer diep adem en bewonderde de maan.

      Toen zijn blik weer omlaag was gekomen, scheen hij gebiologeerd te worden door iets minder vredigs. Drie, vier seconden lang bleef hij stokstijf staan, draaide zich daarna met een ruk om en rende de gang weer in waar hij uit was gekomen, terwijl hij met schrille stem iets riep. De Saint had geen behoefte aan een letterlijke vertaling om te weten dat er alarm werd geslagen.

      Hij keek om en zag de oorzaak: de grote deur die hij zo voorzichtig had dichtgeduwd, stond nu wijd open. De lichte avondbries kon dat niet gedaan hebben en de schildwacht waar Simon zich van had ontdaan zou nog wel enige tijd blijven slapen, als het niet voorgoed was.

      Zich weer omdraaiend zag de Saint door het raam hoe de generaal gouden munten in een leren beurs deed; hij propte hem in zijn zak en sprong op. Anton kwam de kamer binnenhollen en drukte op een knop die in het hele klooster alarmklokken in werking stelde.

      Simon bukte zich en sprintte naar de put. Met het pistool van de schildwacht tussen zijn broekriem zwaaide hij zijn benen over de borstwering, greep het dubbele touw dat om de katrol liep van het hijsmechanisme, en liet zich zover zakken dat hij nog net over de rand van het muurtje kon kijken.

      Hij had zich al afgevraagd of Tanja hem alleen zou volgen of dat ze Iwan en Igor zou meenemen. Toen, terwijl de Chinezen de eetzaal uit kwamen rennen, zag hij een klein figuurtje snel de binnenplaats oversteken en in de gang verdwijnen waar Anton enkele ogenblikken eerder in was gedoken.

      Tanja. Een paar seconden later zag hij door het raam hoe zij een pistool op de generaal en Anton gericht hield.

      Het alarm had het hele klooster opgeschrikt en de steeds drukker wordende binnenplaats liet de Saint niet toe om nog langer naar Tanja’s voortvarend optreden te kijken. Hij zakte nog een halve meter en liet expres de muts van zijn hoofd vallen; hij hoorde hem een paar meter lager in het water plonzen en luisterde aandachtig om het verloop van de gebeurtenissen boven hem te blijven volgen.

      Boven het rumoer klonk een autoritaire stem die iets in het Chinees riep en alle activiteiten tot een abrupte stilstand bracht. De opgewonden kreten stierven weg en er werd niet meer heen en weer gerend. Simon trok zich weer iets op om te kijken. De zes burgers, aangevuld door Anton en een paar mannen in uniform stonden doodstil te kijken naar een deuropening waarin Tanja met de generaal was verschenen terwijl ze haar pistool tegen zijn hoofd hield.

      Zij en haar gijzelaar hadden blijkbaar al ontdekt dat ze elkaar in het Engels konden verstaan.

      ‘Zeg tegen ze dat ze zich koest houden en hun wapens neerleggen, anders schiet ik,’ zei ze. ‘Mijn mannen staan verdekt opgesteld en zullen ook schieten bij elke tegenstand.’

      ‘Ja,’ zei de generaal.

      Hij riep iets in het Chinees en de wachten lieten hun wapens vallen.

      ‘Waar is die schoft, Templar?’ vroeg Tanja.

      De generaal schudde zijn hoofd.

      ‘Ik begrijp u niet.’

      ‘Voor mij is hier een man gekomen. Waar is hij?’

      ‘Ik heb geen man gezien.’

      Simon had toen iets kunnen roepen, maar de weinig complimenteuze manier waarop Tanja over hem sprak maakte hem wat terughoudend. Daarbij schreeuwde net op dat ogenblik een van de Chinezen iets en wees naar de put. De Saint liet zich snel langs het touw naar beneden zakken; Tanja’s stem was boven de anderen uit te horen.

      ‘Wat is er?’

      ‘Die man zit in de put,’ vertaalde de generaal.

      Simon kon niet meer woorden onderscheiden omdat de geluiden verwarrend weerkaatst werden in de diepte van de put. Het kon hem niet veel schelen; hij was meer geïnteresseerd in een mogelijkheid om uit deze val te komen. Nu moest blijken of een theorie die hij die middag had gevormd juist was. Hij geloofde dat er een ondergrondse stroom onder het klooster liep, langs de put, onder de keuken en vlak naast de kelder waar de likeur werd gemaakt.

      Hij liet het touw nu helemaal los, viel in het water en vond houvast tegen de wand zodat hij niet uitgleed op de glibberige bodem. Tot zijn opluchting merkte hij dat het tot aan zijn borst reikende water in beweging was en niet stilstond. Hoewel zijn pistool waarschijnlijk onbruikbaar was geworden had hij een dunne zaklantaarn met een klip in zijn borstzak die het nog deed.

      Er werd van boven nog niet geschoten maar voortmaken was toch wel gewenst. Het zwakke licht liet zien dat zijn hoop op een tunnel meer dan bewaarheid werd: het kanaal scheen kunstmatig vergroot te zijn, eeuwen geleden, en het liep in de richting van de keuken en het souterrain dat hij die middag had bezocht.

      In de nauwe doorgang stond het waterpeil hoger dan in de put, maar er was nog ruimte genoeg om zijn hoofd en schouders boven het oppervlak te houden. Ongetwijfeld gebruikten de monniken in vroegere en gevaarlijker tijden deze tunnel voor hetzelfde doel als de Saint het nu deed, en het leek waarschijnlijk dat zij bij hun ontsnappingspogingen aan oneerbiedige landheren of plunderende protestanten nog wel een wat minder opvallende in- en uitgang hadden aangelegd dan de put op hun binnenplaats. Simon waadde verder door het stromende water tot hij een lichtglimpje zag. Maar het was niet de deur waarop hij gehoopt had. Hij keek door de spleet in de muur en merkte dat hij vlak buiten het souterrain stond; hij kon de rijen flessen en vaten zien. Op dat ogenblik kwamen Tanja en de generaal de ruimte binnen, Tanja’s pistool nog steeds gericht op het achterhoofd van de generaal. De Saint veronderstelde dat ze of blufte of dat Igor en Iwan waren op komen dagen en de anderen op de binnenplaats in bedwang hielden.

      ‘En waar zijn de echte monniken?’ vroeg ze.

      ‘In de hemel, natuurlijk,’ antwoordde de generaal met enige ironie. ‘Ze waren gereed. Hun graven waren gedolven.’

      ‘Waar worden die aanstekers en dergelijke gemaakt?’

      Nu werd de generaal minder spraakzaam.

      ‘Zeg op,’ zei ze, ‘of ik schiet.’

      ‘Hier,’ zei hij.

      ‘Waar?’

      De generaal maakte een berustend gebaar met zijn handen.

      ‘Ik zal het u laten zien. Kijk, ik druk eerst hier op.’

      Tanja richtte het pistool nog zorgvuldiger en haar vinger om de trekker verstrakte.

      ‘Langzaam,’ waarschuwde ze.

      De generaal knikte en drukte op een loszittende steen.

      Er volgde een gezoem, toen een rommelend geluid en de twee langste muren van het vertrek begonnen te draaien. Terwijl de rekken vol stoffige flessen verdwenen werd de kamer getransformeerd tot een volkomen moderne werkplaats. Langs de nu zichtbare muren stonden werkbanken en rekken vol elektrische precisie-instrumenten, en grote hoeveelheden van de bekende ontplofbare transistorradio’s en aanstekers.

      ‘Geef me een monster van het micro-explosief en de formule ervan voor we de hele zaak opblazen.’

      De generaal bewoog zich niet.

      ‘En u gaat mee de lucht in als u me de formule niet geeft,’ voegde Tanja eraan toe. ‘U hebt zo vaak geprobeerd me te vermoorden. Nu is het mijn beurt.’

      ‘Ik zal het geven,’ zei de generaal.

      Hij wees naar een grote kist.

      ‘Daarin.’

      ‘Pak het,’ beval Tanja hem.

      Terwijl ze zich omdraaide om haar pistool op de generaal gericht te houden, schoven de gordijnen plotseling opzij en werd ze van achteren beetgepakt en op de grond gegooid, buiten het gezichtsveld van de Saint.

      Snel schoof hij verder door de tunnel op zoek naar de uitgang. Na ongeveer vijftien meter had hij hem gevonden: een kleine deur met een ijzeren ring die als knop dienst deed. Hij zette zich schrap en trok. De scharnieren waren helemaal vastgeroest, maar Simon stapte in een kleine, onverlichte kamer vol kratten en stapels kartonnen dozen. Hij had geen zaklantaarn nodig, want de deur van het vertrekje stond half open en liet voldoende licht binnen. Aan de muur naast de deur hingen een brandblusapparaat en een bijl en daar vlak boven liep een wirwar van elektrische kabels.

      Dit was duidelijk een van de vertrekken die niet voor de toeristen te bezichtigen waren.

      Terwijl hij door de iets van elkaar gescheiden gordijnen die voor de deur hingen in het souterrain keek, realiseerde hij zich dat hier de aanvaller van Tanja had gestaan. De generaal en twee andere Chinezen in uniform stonden met hun rug naar de Saint en hielden Tanja onder schot.

      ‘Laat je wapens vallen,’ zei Simon.

      Tegelijkertijd stak hij zijn pistool door de gordijnen. Toen de Chinezen aan zijn verzoek hadden voldaan liet hij zich zelf zien.

      ‘Als je denkt dat jij verbaasd bent, Tanja, schat, dan had je mijn gezicht moeten zien toen jij plotseling opdook.’

      Voor ze kon antwoorden, riep de generaal iets en de twee andere mannen doken op Simon af. Het was zelfmoord van hun kant, maar toen de Saint de trekker van zijn pistool overhaalde gaf dat jammer genoeg alleen maar een natte klik. Hij werd achterover tegen de muur geworpen waarbij zijn hoofd langs de stenen schampte.

      Toen hij een ogenblik later weer wat helderder om zich heen kon kijken beheersten de Chinezen de situatie volkomen.

      ‘Uw interesse in ons werk is nu bevredigd, hoop ik,’ zei de generaal. ‘We brengen u nu naar boven waar u wordt geëxecuteerd.’

      ‘Waar zijn Iwan en Igor?’ vroeg de Saint aan Tanja.

      ‘Stil,’ blafte de generaal.

      Maar Tanja gaf Simon een teken door even omhoog te kijken. De generaal opende een grote ijskast en controleerde de inhoud - rijen kleine bruine flesjes.

      ‘Heeft u hier iets uit weggehaald?’ vroeg hij aan Simon.

      ‘Nee.’

      De generaal bleef tellen. Toen hij de deur weer dichtgooide had hij een tevreden uitdrukking op zijn gezicht.

      ‘Explosieven,’ zei hij, ‘moeten koud bewaard worden.’ Hij knikte naar de grote verwarmingsketel waar het vuur in loeide. ‘Die hitte zorgt voor de grote ontploffing.’

      Toen zette hij het mechanisme in werking waardoor de wanden terug werden gedraaid en een halve minuut later was de kelder weer de stoffige bergplaats van de Grand Abrouillac geworden. ‘Zo,’ zei de generaal en wees naar het zijvertrek waar Simon uit was gekomen. ‘Deze kant.’

      Terwijl ze tussen de gordijnen doorgingen fluisterde Simon tegen Tanja: ‘Gillen, zo hard als je kunt!’

      En ze kon hard gillen; de verwarring die daardoor ontstond was precies wat de Saint nodig had. Hij duwde een stapel kartonnen dozen om zodat ze voor de voeten van de bewakers rolden, rukte de bijl van de muur en hakte op de elektrische kabels in. Het houten handvat isoleerde hem van de erop volgende spectaculaire hoeveelheid kortsluitingen. Vonken sprongen in het rond en nog voor alle lichten doofden wist Simon zijn middeleeuws wapen met dodelijke accuratesse te gebruiken.

      Beide bewakers storten neer, en Tanja die zich gebukt had om de suizende bijl te ontwijken, pakte een van hun pistolen. De vonken doofden uit en de generaal was teruggesprongen in het aardedonkere souterrain. De dunne baan van Simon’s zaklantaarn vond hem terwijl hij rondtastte naar de trap.

      Tanja schoot en de generaal smakte zwaar voorover tegen de stenen vloer. Op dat zelfde ogenblik brak er buiten een hevige fusillade van pistoolvuur los.

      ‘Iwan en Igor!’ riep Tanja en rende de trap op. ‘Zij hielden de Chinezen boven onder schot.’

      ‘Blijf binnen!’ riep Simon haar achterna.

      Hij had zich over het lichaam van de generaal gebukt maar volgde haar nu naar boven en kon haar nog juist tegenhouden voor ze de deur opendeed. Het schieten nam al af. Terwijl de Saint zelf de deur opende, hoorde hij nog drie losse schoten, en daarna niets meer.

      Een paar meter verderop leunde Igor tegen de muur en omklemde een bloedende arm. Iwan kwam aanrennen, pistool in de hand en riep iets in het Russisch. Smolenko gaf hem antwoord,

      De maanverlichte binnenplaats lag bezaaid met roerloze lichamen. Het was vrij duidelijk dat Igor en Iwan even afgeleid waren geweest door Tanja’s schot; de gevangenen hadden meteen naar hun eigen wapens gegrepen. Maar de Russen hadden dekking kunnen zoeken in de donkere nissen van het klooster terwijl hun vijanden midden in het licht stonden. De Chinezen en Anton waren dan ook allemaal dood.

      ‘Ik had nooit gedacht dat ik jullie nog eens met genoegen zou begroeten,’ zei Simon tegen Iwan en Igor.

      ‘Ik ben bang dat dit je toch weer van gedachten doet veranderen.’

      Het was Tanja en ze richtte haar pistool op zijn borst. Kalm keek hij haar aan.

      ‘Dat moet je mij uitleggen,’ zei hij vlak.

      ‘Molière heeft het verteld - van je echte opdracht.’

      ‘Mijn echte opdracht? Ik ben werkelijk benieuwd wat die dan wel was.’

      ‘Mij te gebruiken tot je het micro-explosief had gevonden. Daarna moest je je van ons ontdoen en zelf de formule stelen.’

      Simon schudde zijn hoofd.

      ‘Molière probeerde alleen maar zijn huid te redden.’

      Tanja’s stem werd luider.

      ‘Je hebt me gebruikt. Me voor gek gezet. Maar het doet er niet meer toe. Iwan en Igor hebben van hoger hand bevel gekregen om jou te doden. Iwan, ga naar beneden en haal een monster. De formule zit in een kist naast de ijskast.’

      ‘Ik geloof dat ik je moet teleurstellen, kolonel,’ zei Simon, ‘maar niemand krijgt de formule.’

      ‘Wat bedoel je?’

      ‘Er is geen elektriciteit. Die beweegbare muren zitten vast.’

      ‘Iwan, wacht.’ Ze dacht een ogenblik na. ‘We zullen de draden herstellen.’

      ‘Daar is geen tijd voor. De ijskast zit vol ontplofbaar spul en het koelproces is uitgeschakeld, terwijl de verwarmingsketel roodgloeiend staat. Je hebt zeker een paar uur nodig om uit de samengesmolten bedrading wijs te kunnen worden en tegen die tijd is er niets anders dan een pittoreske ruïne over van dit hele geval.’

      ‘Jij hebt het zo gepland dat wij nu de formule niet in handen kunnen krijgen!’

      ‘Ik moet toegeven dat die gedachte bij me is opgekomen. Aan de andere kant moet je bedenken dat ik hem ook niet krijg.’

      Tanja uitte een verstikte kreet. Ze liet het pistool zakken en sloeg hem in zijn gezicht. Hij knipperde zelfs niet met zijn ogen, maar vernauwde ze wel.

      ‘Dat moet je eens doen zonder dat dat leger van je in de buurt is.’

      ‘Schoft, vuile schoft! Je hebt gelogen, me bedrogen.’

      Iwan hief zijn pistool op.

      ‘Ik zal hem nu neerschieten.’

      ‘Nee,’ zei Tanja. ‘Dat neem ik voor mijn rekening. Ga maar.’

      De man aarzelde.

      ‘Schiet op. Kijk hoe het met Igor’s arm is, en zorg voor de auto en mijn bagage.’

      Toen Iwan en Igor verdwenen waren, leunde Simon tegen de muur en keek Tanja aan.

      ‘Mag ik nog een laatste wens uitspreken?’ vroeg hij luchthartig. Tanja gaf geen antwoord, wachtte alleen terwijl de logge voetstappen van Igor en Iwan het pad naar beneden volgden en ze uit het gehoor verdwenen.

      ‘Meestal wordt er dan naar een sigaret gevraagd in dit soort gevallen,’ zei de Saint, ‘maar ik ben met roken opgehouden. Wat denk je van een kus? Als herinnering aan die goeie, ouwe tijd.’

      ‘Ik mag niet zo dicht bij je komen,’ zei ze langzaam. ‘Het zou dodelijk zijn bij iemand die zo bedreven is in de kunst van het zelfverdedigen.’

      ‘Je weet het nooit.’

      Gedurende een paar seconden stonden ze elkaar aan te staren; wolken gleden voorbij de maan en een opkomende wind ruiste in de bomen.

      Toen deed Tanja een stap naar voren en plaatste de loop van haar pistool tegen zijn borst.

      Hij duwde het koude staal opzij, trok haar dicht tegen zich aan en kuste haar.

      ‘Het moet echt lijken,’ fluisterde ze. ‘Sla me neer en ren weg. Misschien wachten ze hier vlakbij. Hoe wil je het doen?’

      ‘Er is een deur in de keuken waardoor ik naar buiten kan komen. Ik zag hem vanmiddag. Ik neem je pistool mee zodat ik als het nodig is het slot open kan schieten.’

      Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en dwong haar hem aan te kijken.

      ‘Die deur is groot genoeg voor twee.’

      ‘Ik... nee, het is onmogelijk. Misschien...’

      ‘Later?’

      ‘Later. Misschien. Maar nu... . sla me neer nadat ik een keer geschoten heb.’

      ‘Vaarwel, kameraad.’

      ‘Vaarwel.’

      Ze schoot in de lucht en Simon raakte haar net hard genoeg op de kin; hij ving haar op toen ze door haar knieën knikte en haar pistool op de grond viel. Hij liet haar zachtjes zakken, streek het glanzende, bruine haar uit haar gezicht en liep snel over de binnenplaats naar de keuken. De buitendeur zat met een hangslot vast maar een enkel schot maakte er korte metten mee. Terwijl hij half lopend, half glijdend langs de helling naar beneden ging voelde hij zich zowel bedroefd als opgelucht. Halverwege keek hij nog een keer om naar het oude klooster dat al gedeeltelijk aan het oog werd onttrokken door de donkere dennen. Toen draaide hij zich weer om, schatte het gewicht van de beurs met gouden munten van de generaal die op een geheimzinnige manier in zijn zak terecht was gekomen, en vervolgde zijn weg.
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